MMHENDI

CONVECTION OVEN
WITH HUMIDIFICATION

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

219997, 225516

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBoacTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

CONVECTION OVEN COMPACT
WITH HUMIDIFICATION

KONVEKTIONSOFEN KOMPAKT
MIT BESCHWADUNG

HETELUCHTOVEN COMPACT MET
VOCHTINJECTIE

PIEC KONWEKCYJNY Z
NAWILZANIEM

FOUR A CONVECTION COMPACT
AVEC HUMIDIFICATEUR

FORNO A CONVEZIONE COMPATTO
CON UMIDIFICAZIONE

CUPTOR CU CONVECTIE COMPACT
CU UMIDIFICARE

META®EPOMENOZ ®OYPNOZI ME
YITPANTHPA

KOMPAKTNA KONVEKCIJSKA
PECNICA S OVLAZIVANJEM

KONVEKCNI KOMPAKTNI TROUBA
SE ZVLHCOVANIM

KOMPAKT KONVEKCIOS SUTG
PARASITASSAL

KOHBEKL|I1HA [IYXOBA LLA®A
KOMIMAKTHA 31 3BOJTOXXEHHAM

KONVEKTSIOONIGA KOMPAKTNE
AHJU KOOS NIISUTAMISEGA

KOMPAKTA KONVEKCIJAS
CEPESKRASNS AR MITRINASANU

KOMPAKTISKA KONVEKCINE
ORKAITE SU DREKINIMU

FORNO DE CONVECCAQ
COMPACTO COM HUMIDIFICACAO

HORNO DE CONVECCION
COMPACTO CON HUMIDIFICACION

KONVEKTOMAT SO ZVLHCOVANIM

KONVEKTIONSOVN KOMPAKT MED
BEFUGTNING

KOMPAKTI KONVEKTIOUUNI
KOSTUTUKSELLA

KONVEKSJONSOVN KOMPAKT
MED FUKTING

KONVEKCIJSKA PECICA
KOMPAKTNA Z VLAZENJEM

KONVEKTIONSUGN KOMPAKT MED
BEFUKTNING

KOHBEKTOPHA ®YPHA C
OBNAXHSBAHE

KOMMAKTHbIM KOHBEKLIOHHbIN
QIYXOBOW LLUKA® C YB/IAXHEHWEM
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GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

IT:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.
: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu
aparatul.
: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn
OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMaiite oro
pa3oM i3 npunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xprion povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCepefuHi NpUMILLEHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:
LV:

LT:

=
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ES:
SK:

DK:
Fl:
NO:
St:
SE:

B
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LV:
LT:
PT:
ES:
SK:
DK:
Fl:
NO:
Sl

Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

\/

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.

DE: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

PL: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
FR: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a Uaide de UIA et de traductions automatiques.

IT: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

CZ: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pdvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA:
nepeknagy.
EE:

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

LV: PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
LT: PASTABA: Sis vadovas iSverstas i$ originalaus angluy kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.

PT.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

ES: NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

SK:

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

FI: HUOMAUTUS: Tam4 opas on kadnnetty alkuperdisesta englanninkielisesta oppaasta kéyttden tekoalya ja konekadnnoksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

Sl: OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

SE: NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskindversttningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.

@ -
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 219997 | 225516

B 220-240V ~ 50 Hz

c 3.2KW | 6.4 kW

D |

E IPX4

F 4 x 429x345 mm 4 x 600x400 mm
G 1.5kg 2 kg

H 100-260°C

| 120 min

J 450x390x335 mm 665x450x375 mm
K 590x709x589 mm 784x754x634 mm
L 34,2 kg 58 kg

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr/ LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosuumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominala si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HommuHanHo Hanpesxetue u yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsixeHe u yacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxUg 10080y /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BxigHa noTyxHicTs
/ EE:Nimisisendvoimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG:HomnHanHa sxoaguia MowHoct / RU:HommHanbHas BxoaHas MOLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse] / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:Khaon npoctaciag (katnyopia) /
HR:Klasa zastite (klasa) / CZ:Trida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztély (osztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo [classe) / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:BaBpog adaBpoxng npoataciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitntr Bogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zas¢ite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenpormuaemoct

-

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnrikomnra /
HR:Kapacitet / CZ:Kapacita / HU:Kapacitas / UA:Mictkicts / EE:Mahutavus / LV:Efektivitate / LT:Pajégumas / PT:Capacidade

@M -



/ ES:Capacidad / SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Tilavuus / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauuret /
RU:Bmectumocts

G: GB:Max. load per tray / DE:max. Beladung pro Tablett / NL:Maximaal lading per lade / PL:Maks. obciazenie na tace / FR:Max.
charge par plateau / IT:Massimo carico per vassoio / RO:Max. incdrcare pe tava / GR:Méywomn. goprio ava 8ioko / HR:Maks. op-
terecenje po ladici / CZ:Max. zatiZeni na zasobnik / HU:Max. toltet talcanként / UA:Makc. 3aBaHTaxeHHs Ha notok / EE:Max laadi-
mine salve kohta / LV:Maks. ielade uz paplati / LT:Maks. apkrova viename déekle / PT:méx. carga por bandeja / ES:méx. carga por
bandeja / SK:Max. zataZenie na zasobnik / DK:Maks. fyld pr. bakke / FI:Max. kuorma per lokero / NO:Maks. belastning per brett /
Sl:maks. obremenitev na pladenj / SE:Max. last per bricka / BG:Makc. 3apexpate Ha Tasa / RU:Makcnmym. Harpyska Ha ook

H: GB:Temperature settings / DE:Temperatureinstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury / FR:Para-
meétres de température / IT:Impostazioni di temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:Pubpioeig Beppokpasiag / HR:Postavke
temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet beallitdsok / UA:HanawtysaHs Temnepatypu / EE:Temperatuuri seaded
/ LV:Temperattras iestatijumi / LT:Temperatdros nustatymai / PT:Configuracoes de temperatura / ES:Ajustes de temperatura /
SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / Fl:Ldmpétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / Sl:Nastavitve tem-
perature / SE:Temperaturinstéllningar / BG: / RU:HacTpoiiku Temnepatypbi

I: GB:Time settings [Min.) / DE:Zeit-Einstellungen (Min.] / NL:Tijd-instellingen (Min.] / PL:Ustawienia czasu (Min.] / FR:Paramétres
de temps (Min.) / IT:Impostazioni ora (Minuti) / RO:Setari de timp (Min.] / GR:PuBuioelg @pag (EAax.) / HR:Postavke vremena
[Minuta) / CZ:Nastaveni ¢asu (Min.] / HU:Id6beéllitasok (Min.) / UA:Hanawtysanns dacy (LWaxtu] / EE:Kellaaja seaded (Mins] /
LV:Laika iestatijumi (Min.) / LT:Laiko nuostatos (Min.] / PT:Definicdes de hora [Min.) / ES:Ajustes de tiempo (Min.] / SK:Nastavenia
¢asu (Min.) / DK:Tidsindstillinger (Min.) / FI:Aika-asetukset (Minuuttia) / NO:Tidsinnstillinger (Minutter] / SI: Casovne nastavitve
[Min) / SE:Tidsinstallningar (Min) / BG: HacTpoiiku 3a Bpeme (Munyn) / RU:HacTpoiiki Bpemern (MuH.)

J: GB:Internal dimensions / DE:InnenmafBe / NL:Interne afmetingen / PL:Wymiary wewnetrzne / FR:Dimensions internes / IT:Di-
mensioni interne / RO:Dimensiuni interioare / GR:Eowrepikég Slaotacelg / HR:Unutarnje dimenzije / CZ:Vnitini rozméry / HU:-
Belsé méretek / UA:BHyTpiwHi posmipn / EE:Sisemised maddud / LV:lekSgjie izméri / LT:Vidiniai matmenys / PT:Dimensées
internas / ES:Dimensiones internas / SK:Vnatorné rozmery / DK:Indvendige dimensioner / Fl:Sisamitat / NO:Innvendige mal /
Sl:Notranje mere / SE:Innermétt / BG:Bbpewnn pasmepwn / RU:BHyTpeHHue pasmepsl

K: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoets / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Paamepei

L: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KaBapo Bapog / HR:Neto tefina / CZ:Cists hmotnost / HU:Nett6 tomeg / UA:Bara HetTo / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettovaegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HeTHo Terno / RU:Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabil.

GR: Znpetwon: Ot texvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnon.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU: Megjegyzés: A miszaki adatok eldzetes értesités nélkiil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHi XxapakTepyCTHKI MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS B3 nomnepeHbOro NoBIAOMIIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti kei¢iama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

Sl Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan andras utan foregdende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyeckute cneyndukaLmm noanexar Ha npomsHa be3 npeasapuTenHo yseomMneHue.
RU: Mpumeyanue. TexHnyeckune xapakTeprucTuku MoryT BT M3MeHeHs! be3 npesBapuTeNbHOro yBeAoMAeHNs.



CeffENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

 Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.

Never hold the appliance under running water.

NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical

connections and cord regularly for any damage. When dam-

aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

¢ Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

¢ Never leave the appliance unattended during use.

 This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

¢ Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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o Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

¢ Do not place the appliance on a heating object (gasoline,
electric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive
or flammable materials. Always operate the appliance on a
horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
* Do not use the appliance to prepare food or liquids in a closed
container as the container may explode.
No foods containing easily flammable substances must be
cooked, such as alcohol-based foods; self-combustion phe-
nomena might occur leading to fires and explosions in the
cooking chamber.
ATTENTION! The appliance must be installed under exhaust
hood to ensure all steam and other vapour produced during
work run freely.

CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs, etc.
CAUTION! RISK OF BURNS! Pay attention to handling food
containers during and after cooking: they might be very hot.
Wear appropriate protective thermal clothing to prevent
burns.
During operation, with the door open, do not remove the fan
cover; do not touch the moving fans and resistors which are
still hot.

WARNING! To avoid scalding, do not use loaded con-

tainers with liquids or cooking goods that become fluid

by heating in shelves positioned at levels higher than
1.6m above the floor.
WARNING! When opening the door of the cooking compart-
ment, hot steam can come out.
Do not overload the interior shelves. The maximum load is
mentioned in “Technical specification”.
The appliance must be connected to an equipotential system
the effectiveness of which must be suitably assessed accord-
ing to applicable regulations. This connection must be set up
between appliances through the suitable terminal which is
marked with the symbol fi;:] The equipotential conductor
must have a minimum section of 2,5 mmZ
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.
The new hose-sets supplied with the appliance are to be used
and that old hose-sets should not be reused.



* Always connect appliance to potable water supply.
« Do not use the door handle to move the appliance (possible
glass breakage).

Intended use

e This appliance is intended to be used for professional use,
also for commercial applications, for example in kitchens of
restaurants, canteens, hospital and in commercial enterpris-
es such as bakeries, butcheries, etc., but not for continuous
mass production of food

e The appliance is designed for only for cooking food [for all
types of baking of pastries, baked goods and food): fresh and
frozen; for reconditioning chilled and frozen food, for steam
cooking meats, fish and vegetables, etc. Any other use may
lead to damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

Control panel

(Fig.1 on page 3)

1. Timer indicator

Timer knob

Thermostat indicator
Temperature setting knob
Automatic humidification indicator
Humidification control switch
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Electric connection

(Fig.2A-B on page 3)

¢ In the permanent connection to the mains, a protective pole
switch must be installed between the appliance and the
mains with minimum opening between the contacts of over-
voltage category |1l [4000V), sized for the load and complying
with applicable regulations (automatic circuit breaker).

¢ The protective pole switch used for the connection must be
easily accessible when appliance is installed.

Water connection

¢ Maximum water temperature should not exceed 30°C.

 The water pressure must be between 100 and 200 kPa (1-2
bar). if the pressure exceeds 2 bar, install a pressure reducer
upstream of the appliance. If pressure is lower than 1 bar use
the pump to raise the pressure value.

¢ Water hardness should be between 0,5°f and 3°f. Appliance
must be installed with water softener to reduce limescale
formation.

¢ Water drain must be connect through an adequate trap. If
drain pipe is conveyed to an open floor drain distance be-
tween pipe and discharge point should have at leats 25-30
mm. Wall-mounted discharge is also allowed as long as the
drain pipe maintains the steady slope of 4-5%.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and foil or tapes.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

¢ Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

e Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes. Level appliance
by adjustable feet. Do not disassemble the feet.

¢ Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated. It is recommended to run an empty cycle for

40/50 minutes at a temperature of 220/230°C. In this way all

unpleasant yet fully normal smells due to heating the thermal

insulation enveloping the cooking chamber and the silicone
used for its external sealing are dissipated.

Operating instructions

o ATTENTION! Avoid prolonged permanence on the steel sur-
faces of foods containing acidic substances (lemon juice, vin-
egar, salt, etc.) which cause corrosion deterioration.

e Preheat the appliance every time before cooking to achieve
top performance.

¢ Avoid adding salt to food in the cooking chamber.

User manual

* To switch the appliance on turn timer knob (1.2) into T2
position (continuous cycle] or for desire time up to 120 min.
Timer indicator (1.1) will Light up on green.

* Set desire temperature by the tempearture control knob (1.4).
Thermostat indicator (1.3) will light up on orange; when the
thermostat reach setted temperature inside chamber, indi-
cator will light off and light up again if tempearure descreas
below setted one.

e To generate steam during cycle, press the humidification
control switch (1.6). Steam will be generated as long as the
button is pressed. When humidification is active indicator
[1.5)is light up on orange.

e During the appliance is operated always chamber's internal
light is on.

e To turn the appliance off wait until time will counts off or turn
timer knob into off position (0) manually.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

e |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
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the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Manual cleaning

e Clean the cooled exterior and interior surface with a cloth or
sponge slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Never immerse the appliance in water or other liquids.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

¢ No parts are dishwasher safe.

e Clean fan with appropriate descaling detergents to ensure
creating limescales.

¢ Remove door gasket and wash it separately with warm soapy
water, then rinse and dry with soft cloth.

Semi-automatic cleaning

* Apply a suitable detergent to the chamber walls, fan covers
and the inner door glass. Leave for about 20 minutes.

¢ Set the temperature to about 100-120°C and the humidity
level to position 5. Set the time to 15 minutes.

o After the cycle is finished, open the door and wait for the ap-
pliance to cool down. Rinse with water.

e To dry the chamber, set the cycle to 10 minutes and the tem-
perature to about 180-200°C (repeat the cycle if necessary).

o After cleaning, leave the door slightly open.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

e Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.
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Problems Possible cause Possible solution
Appliance does | Faulty connectionto | Check connection to
not_work [aU the power mains. the power mains.
Q?llcators light " ek of voltage. Restore the power

supply voltage.

Restart thermal
protection.

Safety thermal pro-
tection activated.

Cooking cycle Door open. Close the door

set - appliance properly.
does not work. Door sensor dam- Contact with technical
aged. service.

Humidity /
steam produc-
tion does not

Check connection to
the water mains.

Faulty water con-
nection.

Closed water valve. | Open the valve.

work.
Obstructed water Clean the filter.
inlet filter.
Damaged water inlet | Contact with technical
solenoid valve. service.
Door closed. Gasket mounted not | Check gasket as-
Steam escape | properly. sembly.
through the Damaged gasket. Contact with technical
gasket. service.
Handle adjusted Contact with technical
incorrectly. service.
Non evenly One of the motoris | Contact with technical
cooking. faulty or operates at | service.
low speed.
The motors do not Contact with technical
reverse direction. service.
Heating element Contact with technical
faulty. service.
Internal light Lamp damaged. Replace the lamp.

does not work.

Safety thermal | Damaged thermal Contact with technical

protection | protection. service.
ad'v?ted contin= 1" 6o ntrol thermostat | Contact with technical
uousy. damaged. service.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-



serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Geréat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise
o Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.
¢ Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemaflen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.
. A GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie
nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.
VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerat beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.
WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.
WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.
WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.
Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.
Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.
Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.
Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-
nen.
Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehor oder andere Gerate
als das mit dem Gerét gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliiftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nicht, um Lebensmittel oder Flus-
sigkeiten in einem geschlossenen Behalter zuzubereiten, da
der Behalter explodieren kann.

e Esdurfen keine Lebensmittel gekocht werden, die leicht ent-
flammbare Substanzen enthalten, wie z. B. Lebensmittel auf
Alkoholbasis; es kann zu Selbstverbrennungserscheinungen
kommen, die zu Branden und Explosionen in der Kochkam-
mer fiihren kdnnen.

¢ ACHTUNG! Das Gerat muss unter der Abzugshaube instal-
liert werden, um sicherzustellen, dass der gesamte Dampf
und andere Dampfe, die wahrend der Arbeit entstehen, frei
laufen.

. VORSICHT! GEFAHR VON VERLETZUNGEN! HEISSE

OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedi-
enkndpfe oder Temperatur-Bedienkndpfe usw.

¢ VORSICHT! VERLETZUNGSRISIKO! Achten Sie auf den Um-
gang mit Lebensmittelbehaltern wahrend und nach dem Ko-
chen: Sie kdnnen sehr heif3 sein. Tragen Sie geeignete ther-
mische Schutzkleidung, um Verbrennungen zu vermeiden.
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e Entfernen Sie wahrend des Betriebs bei gedffneter Tur nicht
die Lifterabdeckung; beriihren Sie nicht die beweglichen
Lifter und Widerstande, die noch heif3 sind.

. WARNUNG! Um Verbriihungen zu vermeiden, verwen-
den Sie keine beladenen Behalter mit Flissigkeiten
oder Kochwaren, die durch Erhitzen in Regalen, die

sich auf einer Hohe von mehr als 1,6 m Gber dem Boden be-

finden, zu Flissigkeit werden.

WARNUNG! Beim Offnen der Garraumtiir kann heiBer Dampf

austreten.

Uberladen Sie die Innenablagen nicht. Die maximale Last ist

in der .Technischen Spezifikation” genannt.

Das Gerdt muss an ein Potentialausgleichssystem ange-

schlossen werden, dessen Wirksamkeit gemaB den gelten-

den Vorschriften angemessen bewertet werden muss. Diese

Verbindung muss zwischen den Geraten iber das geeignete

Terminal aufgebaut werden, das mit dem Symbol gekenn-

zeichnet \st-g_:j. Der Potentialausgleichsleiter muss einen

Mindestabschnitt von 2,5 mm.

e Ist das Netzkabel beschadigt, muss es durch den Hersteller,
seinen Kundendienst oder &hnlich qualifizierte Personen er-
setzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

¢ Die neuen Schlauchsets, die mit dem Gerat geliefert werden,
sind zu verwenden und alte Schlauchsets diirfen nicht wie-
derverwendet werden.

e Schliefen Sie das Gerat immer an die Trinkwasserversor-
gung an.

e Verwenden Sie nicht den Turgriff, um das Gerat zu bewegen
[moglicher Glasbruch).

Verwendungszweck

e Dieses Gerat ist fiir den professionellen Gebrauch vorgese-
hen, auch fiir kommerzielle Anwendungen, z. B. in Kichen
von Restaurants, Kantinen, Krankenhdusern und in kom-
merziellen Unternehmen wie Béckereien, Metzgereien usw.,
jedoch nicht fiir die kontinuierliche Massenproduktion von
Lebensmitteln.

e Das Gerdt ist nur zum Kochen von Lebensmitteln (fur alle
Arten von Backwaren, Backwaren und Lebensmitteln]: frisch
und gefroren; zum Wiederaufbereiten von gekihlten und ge-
frorenen Lebensmitteln, zum Dampfgaren von Fleisch, Fisch
und Gemise usw. bestimmt. Jede andere Verwendung kann
zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen fiihren.

e Der Betrieb des Gerats fur andere Zwecke gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an eine
Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Draht fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Kontrollpanel
(Abb. 1 auf Seite 3)
1. Timer-Anzeige
2. Timer-Knopf

«D‘IO

3. Thermostat-Anzeige

4. Einstellknopf fiir Temperatur

5. Anzeige fir automatische Befeuchtung
6. Befeuchtungs-Steuerschalter.

Elektrischer Anschluss

[Abb. 2A-B auf Seite 3)

* Beim Daueranschluss an das Netz ist zwischen Gerat und
Netz ein Schutzpolschalter mit minimaler Offnung zwischen
den Kontakten der Uberspannungskategorie Il (4000V) zu in-
stallieren, der fir die Last bemessen ist und den geltenden
Vorschriften entspricht (automatischer Leistungsschalter).

e Der flir den Anschluss verwendete Schutzpolschalter muss
bei der Installation des Geréts leicht zuganglich sein.

Wasseranschluss

e Die maximale Wassertemperatur darf 30 °C nicht Gber-
schreiten.

Der Wasserdruck muss zwischen 100 und 200 kPa (1-2 bar]
liegen. Wenn der Druck 2 bar Gberschreitet, installieren Sie
vor dem Gerat einen Druckminderer. Wenn der Druck unter
1 bar liegt, verwenden Sie die Pumpe, um den Druckwert zu
erhéhen.

Die Wasserharte sollte zwischen 0,5 °F und 3 °F liegen. Das
Gerdt muss mit Wasserentharter installiert werden, um die
Kalkbildung zu reduzieren.

Der Wasserablauf muss durch eine geeignete Falle ange-
schlossen werden. Wenn das Ablaufrohr zu einem offenen
Bodenablaufabstand zwischen Rohr und Ablaufstelle befér-
dert wird, sollte dies bei 25-30 mm der Fall sein. Eine wand-
montierte Entladung ist ebenfalls zuldssig, solange das Ab-
laufrohr die stabile Neigung von 4-5 % beibehalt.

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Folien oder Kle-
bebander.

o Uberpriifen Sie, ob sich das Gerat in gutem Zustand und mit
allen Zubehorteilen befindet. Bei unvollstandiger oder be-
schadigter Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den
Lieferanten. Verwenden Sie in diesem Fall das Gerét nicht.

* Reinigen Sie das Zubehér und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerét auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer sicher ist.
Richten Sie das Gerat durch verstellbare Fiifle aus. Bauen Sie
die FiiBe nicht auseinander.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie beabsichtigen,
Ihr Gerat in Zukunft zu lagern.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch zur spateren Bezug-
nahme auf.

HINWEIS! Aufgrund von Herstellungsriickstanden kann das

Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-

ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-

fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut

beliiftet ist. Es wird empfohlen, einen leeren Zyklus fiir 40/50

Minuten bei einer Temperatur von 220/230 °C auszufihren.

Auf diese Weise werden alle unangenehmen, aber véllig nor-

malen Gerliche durch Erwdrmen der Warmedammung um die

Kochkammer und des fir die dufere Abdichtung verwendeten

Silikons abgefhrt.



Bedienungsanleitung

* ACHTUNG! Langere Dauerhaftigkeit auf den Stahloberfla-
chen von Lebensmitteln vermeiden, die saure Substanzen
(Zitronensaft, Essig, Salz usw.) enthalten, die Korrosions-
schaden verursachen.

¢ Das Gerat vor dem Garen jedes Mal vorheizen, um eine opti-
male Leistung zu erzielen.

¢ Vermeiden Sie es, den Lebensmitteln in der Garkammer Salz
hinzuzuflgen.

Benutzerhandbuch

o Schalten Sie den Timer (1.2) ein, €2 um das Gerat einzu-
schalten (Dauerprogramm) oder fiir eine gewiinschte Zeit
von bis zu 120 Minuten. Die Timer-Anzeige (1.1) leuchtet
grun.

o Stellen Sie die gewiinschte Temperatur mit dem Tempera-
turreglerknopf (1.4) ein. Die Thermostatanzeige (1.3) leuchtet
orange; wenn der Thermostat die eingestellte Temperatur in
der Kammer erreicht, leuchtet die Anzeige auf und leuchtet
erneut auf, wenn die Temperatur unter die eingestellte Tem-
peratur sinkt.

e Um wahrend des Zyklus Dampf zu erzeugen, dricken Sie
den Befeuchtungs-Steuerschalter (1.6). Dampf wird erzeugt,
solange die Taste gedrickt wird. Wenn die Befeuchtung aktiv
ist, leuchtet die Anzeige (1.5) orange.

¢ Wahrend des Betriebs des Gerats leuchtet immer die Innen-
beleuchtung der Kammer.

¢ Zum Ausschalten des Gerdts warten Sie, bis die Zeit ablauft,
oder drehen Sie den Timer-Knopf manuell in die Aus-Posi-
tion (0).

Reinigung und Wartung

o ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und kiihlen Sie es vor der Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und schieben Sie das Geréat nicht unter das Was-
ser, da die Teile nass werden und ein Stromschlag entstehen
konnte.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats beein-
trachtigen und zu einer gefahrlichen Situation fihren.

¢ Speisereste sollten regelmaBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

Manuelle Reinigung

* Reinigen Sie die gekihlte Auen- und Innenfldche mit einem
Tuch oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenld-
sung angefeuchtet ist.

* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie, dass Wasser mit den elektrischen Kompo-
nenten in Kontakt kommt.

e Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, abra-
sive Schwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Ver-
wenden Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzine oder
L6sungsmittel verwenden!

¢ Keine Teile sind sptilmaschinenfest.

¢ Reinigen Sie den Lifter mit geeigneten Entkalkungsmitteln,
um Kalk zu erzeugen.

e Entfernen Sie die Tirdichtung und waschen Sie sie separat
mit warmem Seifenwasser, spllen Sie sie ab und trocknen
Sie sie mit einem weichen Tuch.

Halbautomatische Reinigung

e Tragen Sie ein geeignetes Reinigungsmittel auf die Kam-
merwande, die Liifterabdeckungen und das Innentiirglas auf.
Etwa 20 Minuten einwirken lassen.

e Stellen Sie die Temperatur auf ca. 100-120 °C und den
Feuchtigkeitsgrad auf Position 5 ein. Stellen Sie die Zeit auf
15 Minuten ein.

o Offnen Sie nach Abschluss des Programms die Tiir und war-
ten Sie, bis das Gerat abgekdhlt ist. Mit Wasser abspiilen.

e Zum Trocknen der Kammer den Zyklus auf 10 Minuten und
die Temperatur auf etwa 180-200 °C einstellen (ggf. Zyklus
wiederholen).

e Lassen Sie die Tur nach der Reinigung etwas offen.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Geréat nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Ver-
wendung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an
den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
vom Netz getrennt und vollstandig abgekihlt wurde.

e Lagern Sie das Gerédt an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

e Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies zu Schaden flihren konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

e Beim Bewegen oder Transport der Maschine ist aufgrund
ihres hohen Gewichts besondere Vorsicht geboten. Mit min-
destens 2 Personen oder mit einem Wagen. Bewegen Sie die
Maschine langsam, vorsichtig und niemals um mehr als 45°
geneigt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerdt nicht ordnungsgemaB funktioniert, lesen Sie
bitte die folgende Tabelle nach, um die Ldsung zu finden. Wenn
Sie das Problem immer noch nicht 8sen konnen, wenden Sie
sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme

Mégliche Ursache

Mégliche Ldsung

Gerat funktioniert
nicht (alle Anzeigen
leuchten auf).

Fehlerhafte Verbin- | Uberpriifen Sie den

dung zum Netz. Anschluss an das
Stromnetz.

Mangelnde Span- | Stellen Sie die

nung. Netzspannung
wieder her.

Sicherheitsthermo-

schutz aktiviert.

Warmeschutz neu
starten.

M




Kochprogramm-Set
- Gerat funktioniert
nicht.

Tur offen.

SchlieBen Sie die
Tir ordnungsge-
mah.

Tirsensor bescha-
digt.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Die Feuchte-/
Dampfproduktion
funktioniert nicht.

Fehlerhafter Was-
seranschluss.

Anschluss an das
Wassernetz priifen.

Geschlossenes
Wasserventil.

Offnen Sie das
Ventil.

Filter am Wasser-
einlass verstopft.

Reinigen Sie den
Filter.

Beschadigtes
Wassereinlass-Ma-
gnetventil.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Tir geschlossen.
Dampf entweicht

Dichtung nicht
richtig montiert.

Priifen Sie die
Dichtung.

niedriger Drehzahl.

durch die Dichtung. Dichtung bescha- | Kontakt mit techni-
digt. schem Service.
Griff falsch einge- | Kontakt mit techni-
stellt. schem Service.

Nicht gleichmaBig | Ein Motor ist defekt | Kontakt mit techni-

kochen. oder arbeitet mit schem Service.

Die Motoren drehen
nicht die Richtung
um.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Heizelement defekt.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Internes Licht
funktioniert nicht.

Lampe beschadigt.

Tauschen Sie die
Lampe aus.

Sicherheitsther-
moschutz wird
kontinuierlich
aktiviert.

Beschadigter
Wérmeschutz.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Reglerthermostat
beschadigt.

Kontakt mit techni-
schem Service.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
———— Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
mmmm | (UNG. Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausristung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
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Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fur weitere Informationen darlber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch tber ein ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
 De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water

of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-

mend water.

GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op

schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los

van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-

gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om

gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

 Draag het apparaat nooit aan het snoer.



 Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

* Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

o Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

o Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

¢ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

* Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

¢ Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

* Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat niet om voedsel of vloeistoffen in een
gesloten container te bereiden, omdat de container kan ex-
ploderen.

¢ Er mogen geen voedingsmiddelen worden gekookt die licht
ontvlambare stoffen bevatten, zoals voedsel op alcoholbasis;
er kunnen zich zelfverbrandingsverschijnselen voordoen die
leiden tot brand en explosies in de kookkamer.

o AANDACHT! Het apparaat moet onder de afzuigkap worden
geinstalleerd om ervoor te zorgen dat alle stoom en andere
dampen die tijdens het werk vrij worden geproduceerd, vrij
kunnen werken.

. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-

VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak alleen het be-
dieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerknoppen
of temperatuurregelknoppen aan, enz.

¢ LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! Let op het hanteren
van voedselcontainers tijdens en na het koken: ze kunnen erg
heet zijn. Draag geschikte beschermende thermische kle-
ding om brandwonden te voorkomen.

o Verwijder tijdens het gebruik, met de deur open, het ventila-
tordeksel niet; raak de bewegende ventilatoren en weerstan-
den die nog heet zijn niet aan.

. WAARSCHUWING! Om brandwonden te voorkomen,

mag u geen geladen containers met vloeistoffen of
kookproducten gebruiken die vloeibaar worden door te

verwarmen in planken die op een niveau hoger dan 1,6 m bo-
ven de vloer staan.
* WAARSCHUWING! Bij het openen van de deur van het kook-
compartiment kan er hete stoom naar buiten komen.
Overbelast de binnenplanken niet. De maximale belasting
wordt vermeld in “Technische specificatie”.
Het apparaat moet worden aangesloten op een equipoten-
tiaalsysteem waarvan de effectiviteit op de juiste wijze moet
worden beoordeeld volgens de toepasselijke regelgeving.
Deze aansluiting moet worden ingesteld tussen appara-
ten via de geschikte aansluiting die is gemarkeerd met het
symbool-f_J;‘}. De equipotentiaalgeleider moet een minimale
doorsnede van 2,5 mm?.
Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, diens servicemonteur of gelijkwaardig ge-
kwalificeerde personen om gevaar te voorkomen.
De nieuwe slangensets die bij het apparaat worden geleverd,
moeten worden gebruikt en oude slangensets mogen niet
opnieuw worden gebruikt.
e Sluit het apparaat altijd aan op de drinkwatertoevoer.
e Gebruik de deurgreep niet om het apparaat te verplaatsen
[mogelijk glasbreuk].

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor professioneel gebruik, ook voor
commerciéle toepassingen, bijvoorbeeld in keukens van
restaurants, kantines, ziekenhuizen en commerciéle onder-
nemingen zoals bakkerijen, slagerijen, enz., maar niet voor
continue massaproductie van voedsel

Het apparaat is alleen ontworpen voor het koken van voedsel
[voor alle soorten gebak, gebakken producten en voedsel):
vers en bevroren; voor het reconditioneren van gekoeld en
bevroren voedsel, voor het stomen van vlees, vis en groenten,
enz. Elk ander gebruik kan leiden tot schade aan het appa-
raat of persoonlijk letsel.

Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Bedieningspaneel

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Timer-indicator

2. Timerknop

3. Thermostaat-indicator

4. Knop voor temperatuurinstelling

5. Indicator voor automatische bevochtiging
6. Bevochtigingsschakelaar

Elektrische aansluiting

(Afb. 2A-B op pagina 3)

¢ Bij de permanente aansluiting op het elektriciteitsnet moet
een veiligheidspaalschakelaar worden geinstalleerd tus-

. ®




sen het apparaat en het elektriciteitsnet met een minimale
opening tussen de contacten van overspanningscategorie Il
(4000 V), die geschikt is voor de belasting en voldoet aan de
toepasselijke voorschriften (automatische stroomonderbre-
ker].

¢ De voor de aansluiting gebruikte schakelaar voor de be-
schermingspaal moet gemakkelijk toegankelijk zijn wanneer
het apparaat is geinstalleerd.

Wateraansluiting

¢ De maximale watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 30 °C.

* De waterdruk moet tussen 100 en 200 kPa (1-2 bar) liggen.
Als de druk hoger is dan 2 bar, installeer dan een drukre-
duceerventiel stroomopwaarts van het apparaat. Als de druk
lager is dan 1 bar, gebruik dan de pomp om de drukwaarde
te verhogen.

¢ De hardheid van het water moet tussen 0,5 °F en 3 °F liggen.
Het apparaat moet worden geinstalleerd met waterontharder
om de vorming van kalkaanslag te verminderen.

* De waterafvoer moet worden aangesloten via een geschikte
opvangbak. Als de afvoerleiding naar een open vloer wordt
geleid, moet de afvoerafstand tussen de leiding en het afvoer-
punt 25-30 mm bedragen. Wandgemonteerde afvoer is ook
toegestaan zolang de afvoerleiding de constante helling van
4-5% handhaaft.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en folie of tapes.

* Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten. Zet het
apparaat waterpas met verstelbare voeten. Demonteer de
voeten niet.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-
dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit
is normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor
dat het apparaat goed geventileerd is. Het wordt aanbevolen
om een lege cyclus gedurende 40/50 minuten uit te voeren bij
een temperatuur van 220/230 °C. Op deze manier worden alle
onaangename maar toch volledig normale geuren afgevoerd
door het verwarmen van de thermische isolatie die de kookka-
mer omhult en het silicone dat wordt gebruikt voor de externe
afdichting.

Bedieningsinstructies

* AANDACHT! Vermijd langdurige duurzaamheid op de stalen
oppervlakken van voedingsmiddelen die zure stoffen bevat-
ten (citroensap, azijn, zout, enz.] die corrosieverslechtering
veroorzaken.

* Verwarm het apparaat elke keer voor voordat u gaat koken
om topprestaties te bereiken.

* Vermijd het toevoegen van zout aan voedsel in de kookkamer.
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Gebruikershandleiding

* Draai de timerknop (1.2) in de €3 stand (continue cyclus)

of voor de gewenste tijd tot 120 min. om het apparaat in te

schakelen. Timerindicator (1.1) gaat groen branden.

Stel de gewenste temperatuur in met de temperatuurregel-

knop (1.4]. Thermostaatindicator (1.3) gaat oranje branden;

wanneer de thermostaat de ingestelde temperatuur in de

kamer bereikt, gaat de indicator uit en gaat weer branden

als de temperatuur lager is dan de ingestelde temperatuur.

Om stoom te genereren tijdens de cyclus, drukt u op de be-

vochtigingsschakelaar (1.6). Stoom wordt gegenereerd zo-

lang de knop wordt ingedrukt. Als de indicator bevochtiging

actief is [1.5) brandt oranje.

o Als het apparaat in werking is, brandt altijd het interne lamp-
je van de kamer.

¢ Wacht tot de tijd aftelt of draai de timerknop handmatig in de
uit-stand (0) om het apparaat uit te schakelen.

Reiniging en onderhoud

* AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

» Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen

en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen

nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit een

negatieve invloed hebben op de levensduur van het apparaat

en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit

het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed

wordt gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden

tot een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

Handmatige reiniging

* Reinig de gekoelde buitenkant en binnenkant met een doek

of spons die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-

bruik worden gereinigd.

Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-

stoffen.

Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen

of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het

reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of

puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Reinig de ventilator met de juiste ontkalkingsmiddelen om

ervoor te zorgen dat er kalkaanslag ontstaat.

e Verwijder de deurpakking en was deze apart met warm
zeepsop. Spoel en droog af met een zachte doek.

Semi-automatische reiniging

¢ Breng een geschikt reinigingsmiddel aan op de kamerwan-
den, ventilatorafdekkingen en het glas van de binnendeur.
Laat ongeveer 20 minuten staan.

o Stel de temperatuur in op ongeveer 100-120 °C en het voch-
tigheidsniveau op stand 5. Stel de tijd in op 15 minuten.

* Nadat de cyclus is voltooid, opent u de deur en wacht u tot het
apparaat is afgekoeld. Spoel met water.

¢ Om de kamer te drogen, stelt u de cyclus in op 10 minuten en
de temperatuur op ongeveer 180-200 °C (herhaal de cyclus
indien nodig).

e Laat de deur na het reinigen een beetje open staan.



Onderhoud

¢ Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en
houd het aan de onderkant vast.

* Vanwege het zware gewicht van de machine moet extra
voorzichtig te werk worden gegaan bij het verplaatsen of ver-
voeren. Met ten minste 2 personen of met behulp van een
karretje. Beweeg de machine langzaam, voorzichtig en neig
nooit meer dan 45°.

Niet gelijkmatig
koken.

Een van de motoren
is defect of werkt op
lage snetheid.

Neem contact op met
de technische dienst.

De motoren keren
niet in omgekeerde
richting.

Neem contact op met
de technische dienst.

Verwarmingsele-
ment defect.

Neem contact op met
de technische dienst.

Interne verlich-
ting werkt niet.

Lampje beschadigd.

Vervang de lamp.

Thermische vei-
ligheidsbescher-
ming continu
geactiveerd.

Beschadigde thermi-
sche bescherming.

Neem contact op met
de technische dienst.

Regelthermostaat
beschadigd.

Neem contact op met
de technische dienst.

Garantie

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/

dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

Het apparaat
werkt niet (alle
indicatielampjes

Defecte aansluiting
op de netvoeding.

Controleer de aanslui-
ting op de netvoeding.

Gebrek aan span-

Herstel de voedings-

clus ingesteld
- apparaat werkt
niet.

gaan . ning. spanning.
Thermische veilig- | Start de thermische
heidsbescherming beveiliging opnieuw.
geactiveerd.

Bereidingscy- Deur open. Sluit de deur goed.

Deursensor bescha-
digd.

Neem contact op met
de technische dienst.

Vochtigheid /
stoomproductie
werkt niet.

Defecte wateraan-
sluiting.

Controleer de
aansluiting op de
waterleiding.

Gesloten waterklep.

Open de klep.

Verstopt waterin-
laatfilter.

Reinig het filter.

Beschadigde soleno-
ideklep waterinlaat.

Neem contact op met
de technische dienst.

Deur gesloten.
Stoom ontsnapt
door de pakking.

Pakking niet goed Controleer de pak-
gemonteerd. kingconstructie.
Beschadigde Neem contact op met
pakking. de technische dienst.

Handgreep onjuist
afgesteld.

Neem contact op met
de technische dienst.

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bil het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

e Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
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wtasciwym uzytkowaniem.
. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia
w wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia
pod biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewéd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
nac¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic zagrozenie dla Zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.
Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.
Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-
scu niedostepnym dla dzieci.
Nigdy nie uzywaj akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacz-
nie oryginalnych czesci i akcesoriow.
e Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.
* Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

«p‘lé

* Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow
wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze
na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-
ture i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkéd.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
e Nie uzywaj urzadzenia do przygotowywania zywnosci lub
ptynéw w zamknietym pojemniku, poniewaz pojemnik moze
eksplodowac.
Nie piecz zywnosci zawierajacej substancje tatwopalne, np.
zywnosci na bazie alkoholu; moze dojé¢ do zjawiska samo-
zaptonu, co moze prowadzi¢ do pozaréw i wybuchéw w ko-
morze.
UWAGA! Urzadzenie musi by¢ zainstalowane pod okapem,
aby zapewni¢ swobodne odprowadzanie pary i innych oparéw
wytwarzanych podczas pracy.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! GORACE PO-
WIERZCHNIE! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko pane-
lu sterowania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet steruja-
cych timerem lub pokretet sterujacych temperatura itp.
OSTRZEZENIE! RYZYKO OPARZEN! Zwrd¢ uwage na pojem-
niki z zywnoscia podczas gotowania i po nim: moga by¢ bar-
dzo gorace. No$ odpowiednia ochronna odziez termiczna, aby
zapobiec poparzeniom.
Podczas pracy urzadzenia, przy otwartych drzwiach, nie zdej-
muj pokrywy wentylatora; nie dotykaj ruchomych wentylato-
row i rezystorow, ktére sa nadal gorace.
OSTRZEZENIE! Aby uniknaé oparzen, nie umieszczaj
pojemnikéw wypetnionych ptynami lub produktami
spozywczymi, ktdre staja sie ptynne po nagrzaniu na
potkach umieszczonych wyzej niz 1,6 m nad podtoga.
OSTRZEZENIE! Podczas otwierania drzwi komory gotowania
moze wydostac sie goraca para.
Nie przeciazaj potek wewnetrznych. Maksymalne obciazenie
podano w ,Specyfikacji technicznej”.
Urzadzenie musi by¢ podtaczone do uktadu ekwipotencjal-
nego, ktérego skutecznos¢ musi by¢ odpowiednio oceniona
zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Potaczenie to musi by¢
wykonane miedzy urzadzeniami za pomoca odpowiedniego
zacisku oznaczonego symbolem rJ___‘J Przewéd ekwipoten-
cjalny musi mie¢ przekréj co najmngj 2,5 mm?.
Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zostac wy-
mieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwiso-
wego lub podobnie wykwalifikowana osobe, aby uniknac¢
zagrozenia.
Uzywaj nowych zestawow wezy dotaczonych wraz z urzadze-
niem, a starych zestawéw wezy nie uzywaj ponownie.
Zawsze podtaczaj urzadzenie do zrédta wody pitnej.
Nie przesuwaj urzadzenia za klamke (mozliwos¢ pekniecia
szktal.



Przeznaczenie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku profesjonalnego,
rowniez do zastosowan komercyjnych, na przyktad w kuch-
niach restauracji, stotéwek, szpitalii przedsiebiorstw komer-
cyjnych, takich jak piekarnie, masarnie itp., ale nie do ciagtej
masowej produkcji Zywnosci.

To urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do gotowania
zywnosci (do wszelkiego rodzaju wypieku ciast, wypiekéw
i zywnoscil: $wiezej i mrozonej; do odnawiania schtodzonej
i mrozonej zywnosci, do gotowania na parze mies, ryb i wa-
rzyw itp. Jakiekolwiek inne zastosowanie moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia lub obrazenia ciata.

Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy
uznac za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik pono-
si wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie
z urzadzenia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy |
i musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane
i uziemione.

Panel sterowania

[Rys.1 na stronie 3)

1. Wskaznik timera

Pokretto timera

Wskaznik termostatu

Pokretto ustawiania temperatury
Wskaznik automatycznego nawilzania
Przycisk sterujacy nawilzaniem.
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Potaczenie elektryczne

(Rys.2A-B na stronie 3)

* W przypadku statego podtaczenia do sieci, pomiedzy urza-
dzeniem a siecig musi by¢ zainstalowany wytacznik ochronny
bieguna z minimalnym rozwarciem miedzy stykami kategorii
przepieciowej Il (4000 V), dobrany do obciazenia i zgodny z
obowiazujacymi przepisami (wytacznik automatyczny).

¢ Wytacznik ochronny bieguna uzywany do podtaczenia musi
byc¢ tatwo dostepny po zainstalowaniu urzadzenia.

Podtaczenie do wody

¢ Maksymalna temperatura wody nie powinna przekraczaé
30°C.

« Ciénienie wody musi wynosi¢ od 100 do 200 kPa (1-2 bar). Je-
Sli cisnienie przekracza 2 bary, zainstaluj reduktor cisnienia
przed urzadzeniem. Jesli ciSnienie jest nizsze niz 1 bar, uzyj
pompy, aby zwiekszy¢ wartos¢ cisnienia.

o Twardos¢ wody powinna wynosi¢ od 0,5°f do 3°f. Urzadzenie
nalezy zainstalowac ze zmiekczaczem wody, aby ograniczy¢
powstawanie kamienia.

¢ Odptyw wody musi by¢ podtaczony przez odpowiedni syfon.
Jesli rura spustowa jest odprowadzana do otwartego odptywu
podtogowego, odlegtos¢ miedzy rura a punktem odptywu po-
winna wynosi¢ co najmniej 25-30 mm. Dopuszcza sie réwniez
odptyw $cienny, pod warunkiem Zze rura spustowa utrzymuje
state nachylenie 4-5%.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszelkie opakowania ochronne, folie lub tasmy.

¢ Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

* Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ UmieS¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem
woda. Wypoziomuj urzadzenie za pomoca regulowanych né-
zek. Nie rozmontowuj nozek.

e Jesli zamierzasz przechowywac urzadzenie w przysztosci,
zachowaj opakowanie.

e Zachowaj instrukcje obstugi do wykorzystania w przysztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢.

Jest to normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane. Zaleca sie

uruchomienie pustego cyklu przez 40/50 minut w temperaturze

220/230°C. W ten sposob wszystkie nieprzyjemne, ale catko-

wicie normalne zapachy spowodowane nagrzewaniem izolacji

termicznej otaczajacej komore gotowania i silikonu uzytego do

jej zewnetrznego uszczelnienia zostana rozproszone.

Instrukcje obstugi

o UWAGA! Unikaj dtugotrwatego pozostawiania na powierzch-
niach stalowych zywnosci zawierajacej substancje kwasne
[sok z cytryny, ocet, solitp.), ktére powoduja korozje.

e Przed kazdym gotowaniem rozgrzej urzadzenie, aby uzyskac
najwyzsza wydajnosc.

¢ Unikaj dodawania soli do potraw w komorze pieczenia.

Obstuga

* Aby wtaczy¢ urzadzenie, nalezy ustawic pokretto timera (1.2)
w pozycji ©% (cykl ciagty) lub na zadany czas do 120 min.
Kontrolka timera (1.1) zaswieci sie na zielono.

e Ustaw zadana temperature za pomoca pokretta regulacji
temperatury (1.4). Kontrolka termostatu (1.3) zadwieci sie
na pomaranczowo; gdy termostat osiagnie ustawiona tem-
perature wewnatrz komory, kontrolka zgasnie i zaswieci sie
ponownie, gdy temperatura spadnie ponizej ustawionej.

o Aby wytworzy¢ pare w trakcie trwania cyklu, nacisnij przycisk
sterujgcy nawilzaniem (1.4). Para bedzie wytwarzana tak dtu-
go, jak dtugo wcisniety bedzie przycisk. Gdy nawilzanie jest
aktywne, wskaznik (1.5) $wieci na pomaranczowo.

e Podczas pracy urzadzenia zawsze wtaczone jest wewnetrzne
Swiatto kamory.

o Aby wytaczy¢ urzadzenie, odczekaj, az czas sie zakonczy lub
recznie ustaw pokretto timera w pozycji wytaczonej (0).

Czyszczenie i konserwacja

o UWAGA! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i pozwol mu
ostygnac.

¢ Nie uzywaj strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czeéci | porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
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nia i spowodowac niebezpieczefstwo.

¢ Regularnie czy$¢ i usuwaj z urzadzenia pozostatosci zywno-
Sci. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wyczyszczone,
skréci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebezpieczne
warunki podczas uzytkowania.

Czyszczenie reczne

e Wyczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna i wewnetrz-
na szmatka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem
mydta.

e Ze wzgleddw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

« Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, szorst-
kich gabek ani $rodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych naczyn ani zadnych
ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia. Nie uzy-
waj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadna czeé¢ nie nadaje sie do mycia w zmywarce.

¢ Wyczys¢ wentylator odpowiednimi Srodkami odkamieniajacy-
mi, aby zapobiec tworzeniu sie osadéw wapiennych.

e Zdejmij uszczelke drzwi i umyj ja osobno ciepta woda
z mydtem, a nastepnie optucz i osusz miekka Sciereczka.

Czyszczenie pot-automatyczne

¢ Nanie$¢ odpowiedni detergent na Sciany komory, pokrywy
wentylatoréw i wewnetrznag szybe drzwi. Pozostaw na okoto
20 minut.

e Ustaw temperature na okoto 100-120°C i poziom wilgotnosci
na pozycje 5. Ustaw czas na 15 minut.

 Po zakonczeniu cyklu otworz drzwi i poczekaj, az urzadzenie
ostygnie. Przeptucz woda.

e Aby osuszy¢ komore ustaw cykl na 10 minut i temperature na
ok. 180-200°C (w razie potrzeby powtérz cykl).

e Po czyszczeniu pozostaw drzwi lekko uchylone.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby unikna¢ po-
waznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzone.

e Urzadzenie przechowuj w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

¢ Nigdy nie umieszczaj na urzadzeniu ciezkich przedmiotéw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

e Nie przemieszczaj urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtacz je od zasilania i podtrzymuj je u
dotu.

¢ Podczas przenoszenia i transportu urzadzenia nalezy zacho-
wac szczegblna ostroznos¢ ze wzgledu na jego duza mase.
Przenos je w co najmniej 2 osoby lub z pomoca wozka. Prze-
suwaj urzadzenie powoli, ostroznie i nigdy nie przechylaj go
0 wiecej niz 45°.
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Rozwiazywanie problemow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza tabe-
le, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac
problemu, skontaktuj sie z dostawca.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie Wadliwe podtaczenie | Sprawdz podtaczenie
nie dziata do sieci elektrycznej. | do sieci elektrycznej.
(wszystkie . PR
! Brak napiecia. Przywrd¢ napiecie
kontrolki sa Jasilania.
wytaczone).
Zadziatato zabezpie- | Zrestartuj zabezpie-
czenie termiczne. czenie termiczne.
Ustawiono Drzwi otwarte. Zamknij drzwi prawi-
cykl gotowania dtowo.
;il;rjiggme Czujnik drzwi jest Skontaktuj sie z serwi-
' uszkodzony. sem technicznym.
Produkcja Wadliwe podtaczenie | Sprawdz podtaczenie
wilgoci/pary | wody. do sieci wodociagowej.
nie dziata. Zamkniety zawor Otwérz zawar.
wodny.
Zablokowany filtr Wyczys¢ filtr.
wlotowy wody.
Uszkodzony zawor Skontaktuj sie z serwi-
elektromagnetyczny sem technicznym.
wlotu wody.
Drzwi Uszczelka zostata Sprawdz montaz
zamkniete. zamontowana niepra- | uszczelki.
Para wydo- widtowo.
staje swiprzez Uszkodzona uszczel- | Skontaktuj sie z serwi-
uszczelke. ka. sem technicznym.
Uchwyt jest nieprawi- | Skontaktuj sie z serwi-
dtowo wyregulowany. | sem technicznym.
Nierow- Jeden z silnikow jest | Skontaktuj sie z serwi-
nomierne uszkodzony lub pracu- | sem technicznym.
pieczenie. je z niska predkoscia.
Silniki nie zmieniaja Skontaktuj sie z serwi-
kierunku obrotow. sem technicznym.
Element grzewczy jest | Skontaktuj sie z serwi-
uszkodzony. sem technicznym.
Wewnetrzne Uszkodzona lampa. Wymien lampe.
o$wietlenie nie
dziata.
Zabezpiecze- | Uszkodzone zabezpie- | Skontaktuyj sie z serwi-
nie termiczne | czenie termiczne. sem technicznym.
Jaeftt \i}gée Uszkodzony termostat | Skontaktuj sie z serwi-
yWne. sterujacy. sem technicznym.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu [np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia



zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawic¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
<_—_ 1 Symbol przekresélonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d"avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement ce
manuel d’utilisation, en accordant une attention particuliere
aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous, avant
d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.
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Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniguement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

« NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-

sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
¢ AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
['écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-
pareil en cas d'urgence.
e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais L'appareil par son cordon.
N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.
Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).
Ne couvrez pas appareil en fonctionnement.
Ne placez aucun objet sur l'appareil.
N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.
* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d'eau pourrait étre utilisé.
e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
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la ventilation pendant utilisation.
¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
¢ N'utilisez pas l'appareil pour préparer des aliments ou des
liquides dans un récipient fermé, car le récipient pourrait
exploser.
* Aucun aliment contenant des substances facilement inflam-
mables ne doit étre cuit, comme les aliments a base d'alcool
; des phénomenes d'auto-combustion peuvent se produire,
entrainant des incendies et des explosions dans la chambre
de cuisson.
ATTENTION ! L'appareil doit étre installé sous la hotte d"éva-
cuation pour garantir que toute la vapeur et autres vapeurs
produites pendant le travail fonctionnent librement.
ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! SURFACES
CHAUDES ! La température des surfaces acces-
sibles est tres élevée pendant lutilisation. Touchez unique-
ment le panneau de commande, les poignées, les commuta-
teurs, les boutons de commande du minuteur ou les boutons
de contréle de la température, etc.
ATTENTION ! RISQUE DE BROLURES ! Faites attention &
manipuler les récipients alimentaires pendant et aprés la
cuisson : ils peuvent étre trés chauds. Porter des vétements
thermiques de protection appropriés pour éviter les brélures.
Pendant le fonctionnement, avec la porte ouverte, ne retirez
pas le couvercle du ventilateur ; ne touchez pas les ventila-
teurs et résistances en mouvement qui sont encore chauds.
AVERTISSEMENT ! Pour éviter les brilures, n’utilisez
pas de récipients chargés avec des liquides ou des pro-
duits de cuisson qui deviennent liquides en chauffant
dans des étagéres positionnées a des niveaux supérieurs a
1,6 m au-dessus du sol.
AVERTISSEMENT ! Lors de louverture de la porte du com-
partiment de cuisson, de la vapeur chaude peut s'échapper.
Ne surchargez pas les étageéres intérieures. La charge maxi-
male est mentionnée dans la section « Spécification tech-
nique ».
L'appareil doit étre connecté a un systeme équipotentiel dont
lefficacité doit étre évaluée de maniére appropriée confor-
mément aux réglementations en vigueur. Cette connexion
doit étre établie entre les appareils via la borne appropriée
marquée du symbole :-JE:' Le conducteur équipotentiel doit
avoir une section minimale de 2,5 mm 2.
Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent d'entretien ou des personnes
qualifiées de la méme maniére afin d'éviter tout danger.
Les nouveaux flexibles fournis avec l'appareil doivent étre
utilisés et les anciens flexibles ne doivent pas étre réutilisés.
¢ Branchez toujours lappareil a l'alimentation en eau potable.
¢ N'utilisez pas la poignée de porte pour déplacer l'appareil
[bris de verre possible].

Utilisation prévue

e Cetappareil est destiné a un usage professionnel, également
pour des applications commerciales, par exemple dans les
cuisines de restaurants, les cantines, les hopitaux et les en-
treprises commerciales telles que les boulangeries, les bou-
cheries, etc., mais pas pour la production de masse continue
d'aliments
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e L'appareil est concu uniquement pour la cuisson d'aliments
[pour tous les types de pétisseries, de produits de boulange-
rie et d'aliments) : frais et surgelés ; pour le recondition-
nement d'aliments réfrigérés et surgelés, pour la cuisson a
la vapeur de viandes, de poissons et de légumes, etc. Toute
autre utilisation peut endommager l'appareil ou causer des
blessures corporelles.

Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de l'appareil. Lutilisateur
sera seul responsable de l'utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Panneau de commande

(Fig. 14 la page 3)

1. Indicateur du minuteur

2. Bouton du minuteur

3. Indicateur du thermostat

4. Bouton de réglage de la température

5. Indicateur d’humidification automatique

6. Interrupteur de controle de ' humidification.

Raccordement électrique

(Fig. 2A-B & la page 3)

¢ Dans le raccordement permanent au secteur, un interrup-
teur a pole de protection doit étre installé entre lappareil et
le secteur avec une ouverture minimale entre les contacts
de la catégorie de surtension Il (4 000 V), dimensionnée
pour la charge et conforme aux réglementations applicables
[disjoncteur automatique).

e Linterrupteur de la potence de protection utilisé pour la
connexion doit étre facilement accessible lorsque l'appareil
est installé.

Raccordement a leau

e La température maximale de l'eau ne doit pas dépasser 30
°C.

La pression de eau doit étre comprise entre 100 et 200 kPa
(1-2 bar]. Si la pression dépasse 2 bar, installez un réducteur
de pression en amont de l'appareil. Si la pression est infé-
rieure a 1 bar, utiliser la pompe pour augmenter la valeur
de pression.

La dureté de l'eau doit étre comprise entre 0,5 °f et 3 °f.
L'appareil doit étre installé avec un adoucisseur d’eau pour
réduire la formation de tartre.

Le tuyau d'évacuation de l'eau doit étre raccordé par un si-
phon adéquat. Si le tuyau de vidange est transporté vers une
distance de vidange au sol ouverte entre le tuyau et le point
de décharge, il doit avoir des cales de 25 a 30 mm. La dé-
charge murale est également autorisée tant que le tuyau de
vidange maintient une pente stablede 435 %.



Préparation avant utilisation

 Retirez tous les emballages de protection et les feuilles ou
rubans adhésifs.

Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (voir
==> Nettoyage et entretien).

Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d’eau. Mettez
l'appareil a niveau a laide de pieds réglables. Ne démontez
pas les pieds.

Conservez l'emballage sivous avez l'intention de ranger votre
appareil a lavenir.

Conservez le manuel de lutilisateur pour référence ulté-
rieure.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-
rez-vous que l'appareil est bien ventilé. Il est recommandé de
faire fonctionner un cycle vide pendant 40/50 minutes a une
température de 220/230 °C. De cette facon, toutes les odeurs
désagréables mais totalement normales dues au chauffage de
lisolation thermique enveloppant la chambre de cuisson et le
silicone utilisé pour son étanchéité externe sont dissipées.

Mode d’emploi

o ATTENTION ! Eviter toute permanence prolongée sur les
surfaces en acier des aliments contenant des substances
acides (jus de citron, vinaigre, sel, etc.] qui provoquent une
détérioration par corrosion.

¢ Préchauffez l'appareil & chaque fois avant la cuisson pour
obtenir des performances optimales.

o Evitez d'ajouter du sel dans les aliments de la chambre de
cuisson.

Manuel de Uutilisateur

o Pour mettre 'appareil en marche, tournez la manette de la
minuterie (1.2) en X position [cycle continu) ou pendant
une durée maximale de 120 minutes. Le voyant du minuteur
(1.1) s'allume en vert.

¢ Régler la température souhaitée a l'aide du bouton de com-
mande de la température (1.4). Lindicateur du thermostat
(1.3] s'allume en orange ; lorsque le thermostat atteint la
température réglée a lintérieur de la chambre, lindicateur
s'éteint et s'allume a nouveau si la température diminue en
dessous de la température réglée.

¢ Pour générer de la vapeur pendant le cycle, appuyer sur lin-
terrupteur de contrdle de Uhumidification (1.4). La vapeur est
générée tant que le bouton est enfoncé. Lorsque I humidifica-
tion est active, Uindicateur (1.5) s'allume en orange.

¢ Pendant le fonctionnement de lappareil, le voyant interne de
la chambre est toujours allumé.

¢ Pour éteindre l'appareil, attendez que le temps s'éteigne ou
tournez manuellement la manette du minuteur en position
d'arrét (0).

Nettoyage et entretien
o ATTENTION ! Débranchez toujours l'appareil de l'alimenta-

tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

 N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et une décharge électrique
pourrait en résulter.

e Silappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a sa durée de vie et entrainer une situation
dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas nettoyé correc-
tement, il réduira sa durée de vie et peut entrainer une situa-
tion dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage manuel

¢ Nettoyez la surface extérieure et intérieure refroidie avec un
chiffon ou une éponge légerement humidifié avec une solu-
tion de savon doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

e N'immergez jamais l'appareil dans de l'eau ou d'autres li-
quides.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou tranchants pour le nettoyage. N'utilisez pas d’es-
sence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

* Nettoyez le ventilateur avec des détergents détartrants ap-
propriés pour vous assurer de créer du calcaire.

e Retirez le joint de la porte et lavez-le séparément avec de
l'eau chaude savonneuse, puis rincez et séchez-le avec un
chiffon doux.

Nettoyage semi-automatique

e Appliquez un détergent approprié sur les parois de la
chambre, les couvercles des ventilateurs et le verre intérieur
de la porte. Laisser agir environ 20 minutes.

* Réglez la température entre 100 et 120 °C et le niveau d'hu-
midité sur la position 5. Réglez la durée sur 15 minutes.

e Une fois le cycle terminé, ouvrez la porte et attendez que 'ap-
pareil refroidisse. Rincer a l'eau.

e Pour sécher la chambre, réglez le cycle sur 10 minutes et
la température sur environ 180-200 °C (répétez le cycle si
nécessaire).

e Apres le nettoyage, laissez la porte légerement ouverte.

Maintenance

e Vérifiez régulierement le fonctionnement de lappareil pour
éviter les accidents graves.

¢ Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correc-
tement ou qu'il y a un probléme, arrétez de lutiliser, étei-
gnez-le et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
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rait l'endommager.

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

o |l faut faire particulierement attention lors du déplacement
ou du transport de la machine en raison de son poids lourd.
Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un chariot. Dé-
placez la machine lentement, avec précaution et ne linclinez
jamais a plus de 45°.

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le

fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas
[tous les voyants
s'éteignent).

Connexion défec-
tueuse au secteur.

Vérifiez la connexion
au secteur.

Mangque de tension.

Restaurer la tension
d'alimentation.

Protection ther-
mique de sécurité
activée.

Redémarrez la protec-
tion thermique.

Cycle de cuisson
réglé -lappareil
ne fonctionne
pas.

Porte ouverte.

Fermez correctement
la porte.

Capteur de porte
endommageé.

Contacter le service
technique.

La production
d’humidité/de
vapeur ne fonc-
tionne pas.

Connexion d'eau

Vérifiez le raccorde-

défectueuse. ment au réseau d'eau.
Vanne d'eau Ouvrir la vanne.
fermée.

Filtre d'entrée d'eau
obstrué.

Nettoyez le filtre.

Electrovanne
d'arrivée d'eau
endommageée.

Contacter le service
technique.

Porte fermée.
Fuite de vapeur

Joint mal monté.

Vérifier lassemblage
du joint.

thermique de
sécurité activée
en continu.

migue endom-
mageée.

par e joint. Joint endommagé. | Contacter le service
technique.
Poignée mal réglée. | Contacter le service
technique.
Cuisson non L'un des moteurs Contacter le service
uniforme. est défectueux ou technique.
fonctionne a basse
vitesse.
Les moteurs ne Contacter le service
marchent pas en technique.
sens inverse.
Elément chauffant | Contacter le service
défectueux. technique.
La lumiére Lampe endom- Remplacez la lampe.
interne ne fonc- | magée.
tionne pas.
Protection Protection ther- Contacter le service

technique.

Thermostat de
commande endom-
magé.

Contacter le service
technique.
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Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de lappareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L——1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur Uendroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza
o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.
o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. f’i PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non
tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un



pericolo di inciampo.
o AVERTENZA! Finché la spina é nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
o AVERTENZA! Spegnere SEMPRE lapparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-
limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.
Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-
cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-
parecchiatura in caso di emergenza.
e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.
Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.
Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.
Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.
Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante ['uso.
Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.
Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.
 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.
o Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.
Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.
Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.
Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc..
Non coprire l'apparecchiatura in funzione.
Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.
Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.
 L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.
e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.
¢ AVWWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
e Non utilizzare l'apparecchiatura per preparare alimenti o
liquidi in un contenitore chiuso, in quanto il contenitore po-
trebbe esplodere.
¢ Non devono essere cotti alimenti contenenti sostanze facil-
mente inflammabili, come alimenti a base alcolica; potreb-
bero verificarsi fenomeni di autocombustione che causano
incendi ed esplosioni nella camera di cottura.
ATTENZIONE! L'apparecchiatura deve essere installata sotto
la cappa di scarico per garantire che tutto il vapore e gli altri
vapori prodotti durante il lavoro funzionino liberamente.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili e mol-
to elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo,
le maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer
o le manopole di controllo della temperatura, ecc.
ATTENZIONE! RISCHIO DI BURNI! Prestare attenzione alla
manipolazione dei contenitori degli alimenti durante e dopo
la cottura: potrebbero essere molto caldi. Indossare indu-
menti termici protettivi adeguati per evitare ustioni.
Durante il funzionamento, con lo sportello aperto, non ri-
muovere il coperchio della ventola; non toccare le ventole in
movimento e i resistori ancora caldi.
AVVERTENZA! Per evitare scottature, non utilizzare
contenitori caricati con liquidi o prodotti da cucina che
diventano fluidi riscaldando i ripiani posizionati a livelli
superioria 1,6 m dal pavimento.
AVVERTENZA! Quando si apre la porta dello scomparto di
cottura, puo fuoriuscire vapore caldo.
Non sovraccaricare i ripiani interni. Il carico massimo ¢ indi-
cato nella “Specifica tecnica”.
L'apparecchiatura deve essere collegata a un sistema equi-
potenziale la cui efficacia deve essere adeguatamente valu-
tata in base alle normative applicabili. Questa connessione
deve essere impostata tra le apparecchiature attraverso il
terminale adatto contrassegnato con il simbolo fJ;_”} Il con-
duttore equipotenziale deve avere una sezione minima di 2,5
mm 2.
Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sosti-
tuito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da perso-
ne qualificate in modo analogo per evitare pericoli.
| nuovi set di flessibili forniti con lapparecchiatura devono
essere utilizzati e i vecchi set di flessibili non devono essere
riutilizzati.
Collegare  sempre
dell'acqua potabile.
Non utilizzare la maniglia della porta per spostare l'apparec-
chiatura [possibile rottura del vetro).

l'apparecchiatura  all'alimentazione

Uso previsto

* Questo apparecchio & destinato all'uso professionale, anche
per applicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ri-
storanti, mense, ospedali e imprese commerciali come pa-
netterie, macherie, ecc., ma non per la produzione di massa
continua di alimenti

e Lapparecchiatura € progettata esclusivamente per cucinare
alimenti (per tutti i tipi di cottura di dolci, prodotti da forno e
alimenti): freschi e congelati; per riaffilare cibi refrigerati e
congelati, per cuocere a vapore carni, pesce e verdure, ecc.
Qualsiasi altro utilizzo puo causare danni all' apparecchiatura
o lesioni personali.
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e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo sara considerato un uso improprio del dispositivo.
L'utente sara l'unico responsabile per luso improprio del
dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Pannello di controllo

(Fig. 1 a pagina 3)

1. Indicatore timer

Manopola del timer

Indicatore termostato

Manopola di impostazione della temperatura
Indicatore di umidificazione automatica
Interruttore di controllo dell umidificazione

oW

Collegamento elettrico

(Fig. 2A-B a pagina 3)

¢ Nel collegamento permanente alla rete elettrica, € necessa-
rio installare un interruttore a polo di protezione tra l'appa-
recchiatura e la rete elettrica con apertura minima tra i con-
tatti di categoria Il di sovratensione (4000 V), dimensionato
per il carico e conforme alle normative applicabili (interrut-
tore automatico).

e Linterruttore dell'asta di protezione utilizzato per il collega-
mento deve essere facilmente accessibile quando apparec-
chiatura € installata.

Collegamento dell'acqua

e Latemperatura massima dell'acqua non deve superare i 30 °C.

e La pressione dell'acqua deve essere compresa tra 100 e 200
kPa (1-2 bar]. Se la pressione supera i 2 bar, installare un
riduttore di pressione a monte dell'apparecchiatura. Se la
pressione ¢ inferiore a 1 bar, utilizzare la pompa per aumen-
tare il valore della pressione.

e La durezza dell'acqua deve essere compresa tra 0,5 °f e 3 °f.
L'apparecchiatura deve essere installata con un decalcifica-
tore dell'acqua per ridurre la formazione di calcare.

e Lo scarico dell'acqua deve essere collegato attraverso un’a-
deguata trappola. Se il tubo di scarico viene convogliato a una
distanza di scarico a pavimento aperto tra il tubo e il punto
di scarico, deve avere un‘altezza di 25-30 mm. Lo scarico a
parete & consentito anche a condizione che il tubo di scarico
mantenga una pendenza costante del 4-5%.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutte le confezioni protettive e la pellicola o i na-
stri.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso [vede-
re ==> Pulizia e manutenzione).

o -

o Assicurarsi che lapparecchiatura sia completamente asciutta.

e Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'ac-
qua. Livellare l'apparecchiatura con piedini regolabili. Non
smontare i piedini.

 Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

* Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura
puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e
normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che
l'apparecchiatura sia ben ventilata. Si consiglia di eseguire un
ciclo vuoto per 40/50 minuti a una temperatura di 220/230 °C.
In questo modo tutti gli odori sgradevoli ma completamente
normali dovuti al riscaldamento dell'isolamento termico che
awolge la camera di cottura e il silicone utilizzato per la sua
sigillatura esterna vengono dissipati.

Istruzioni operative

o ATTENZIONE! Evitare la permanenza prolungata sulle super-
fici in acciaio di alimenti contenenti sostanze acide (succo di
limone, aceto, sale, ecc.) che causano il deterioramento della
corrosione.

o Preriscaldare l'apparecchiatura ogni volta prima della cottu-
ra per ottenere le massime prestazioni.

o Evitare di aggiungere sale agli alimenti nella camera di cot-
tura.

Manuale utente

* Per accendere lapparecchiatura, ruotare la manopola del
timer (1.2) in €% posizione (ciclo continuo) o per un tem-
po desiderato fino a 120 min. Lindicatore del timer (1.1) si
accende in verde.

Impostare la temperatura desiderata mediante la manopo-
la di controllo della temperatura (1.4). Lindicatore del ter-
mostato (1.3 si illumina di arancione; quando il termostato
raggiunge la temperatura impostata allinterno della camera,
lindicatore si accende e si accende nuovamente se la tempe-
ratura scende al di sotto di quella impostata.

Per generare vapore durante il ciclo, premere linterruttore
di controllo dell'umidificazione (1.6). Il vapore verra generato
fintanto che si preme il pulsante. Quando l'umidificazione &
attiva, lindicatore (1.5) si illumina di arancione.

Durante il funzionamento dell'apparecchiatura, la luce inter-
na della camera & sempre accesa.

Per spegnere l'apparecchiatura, attendere che il tempo si
spenga o portare la manopola del timer in posizione OFF (0)
manualmente.

Pulizia e manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dallali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

o Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

* Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio pud influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchiatura e causare una situazione pericolosa.

o | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se l'apparecchiatura non viene pulita



correttamente, ne ridurra la durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

Pulizia manuale

o Pulire la superficie esterna e interna raffreddata con un pan-
no o una spugna leggermente inumidita con una soluzione
detergente delicata.

¢ Per motivi di igiene, l'apparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

* Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere mai 'apparecchiatura in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana dacciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

e Pulire la ventola con detergenti decalcificanti appropriati per
garantire la formazione di calcare.

¢ Rimuovere la guarnizione dello sportello e lavarla separa-
tamente con acqua calda saponata, quindi risciacquarla e
asciugarla con un panno morbido.

Pulizia semiautomatica

* Applicare un detergente adatto alle pareti della camera, ai
coperchi delle ventole e al vetro interno della porta. Lasciare
agire per circa 20 minuti.

e Impostare la temperatura a circa 100-120 °C e il livello di
umidita sulla posizione 5. Impostare il tempo su 15 minuti.

¢ Altermine del ciclo, aprire la porta e attendere che l'apparec-
chiatura si raffreddi. Sciacquare con acqua.

e Per asciugare la camera, impostare il ciclo a 10 minuti e la
temperatura a circa 180-200 °C (ripetere il ciclo se neces-
sario).

 Dopo la pulizia, lasciare la porta leggermente aperta.

Manutenzione

¢ Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che 'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’@ un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sullapparecchiatura, in
quanto potrebbero danneggiarla.

* Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

o Prestare particolare attenzione quando si sposta o si traspor-
ta la macchina a causa del suo peso pesante. Con almeno 2
persone o utilizzando un carrello. Spostare la macchina len-
tamente, con attenzione e non inclinare mai pit di 45°.

Risoluzione dei problemi
Se lapparecchiatura non funziona correttamente, controllare

la soluzione nella tabella seguente. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

L'apparecchiatura
non funziona

[tutti gli indicatori si
accendono).

Collegamento
difettoso alla rete di
alimentazione.

Controllare il
collegamento alla
rete elettrica.

Mancanza di
tensione.

Ripristinare la
tensione di alimen-
tazione.

Protezione termica

di sicurezza attivata.

Riawviare la prote-
zione termica.

Set ciclo di cottura
- l'apparecchiatura
non funziona.

Sportello aperto.

Chiudere corretta-
mente lo sportello.

Sensore porta
danneggiato.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

La produzione di
umidita/vapore non
funziona.

Collegamento
dell’acqua difettoso.

Controllare il
collegamento alla
rete idrica.

Valvola dell'acqua
chiusa.

Aprire la valvola.

Filtro di ingresso
dell'acqua ostruito.

Pulire il filtro.

Elettrovalvola di
ingresso dell'acqua
danneggiata.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Sportello chiuso.
[Lvapore fuoriesce
dalla guarnizione.

Guarnizione mon-
tata in modo non
corretto.

Controllare il grup-
po guarnizione.

Guarnizione dan-
neggiata.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Maniglia regolata in
modo errato.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Cottura non
uniforme.

Uno dei motori &
difettoso o funziona
a bassa velocita.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

| motori non inver-
tono la direzione.

Contattare l'assi-
stenza tecnica.

Elemento riscal-
dante difettoso.

Contattare l'assi-
stenza tecnica.

La luce interna non
funziona.

Lampada danneg-
giata.

Sostituire la
lampada.

Protezione termica
di sicurezza attivata
continuamente.

Protezione termica
danneggiata.

Contattare l'assi-
stenza tecnica.

Termostato di con-
trollo danneggiato.

Contattare 'assi-
stenza tecnica.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando € stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

- @



Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e l'ambiente.
Per ulteriori informazioni su dove e possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand
o atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate
mai jos, nainte de a instala si utiliza acest aparat pentru pri-
ma data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electrica numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in ap3, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

¢ Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-
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cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd s& deschideti singur carcasa apara-
tului.

* Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

¢ Nu l@sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

® Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

o Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, electri-
¢, aragaz cu cirbune etc ).

o Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul n apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
o Nu utilizati aparatul pentru a prepara alimente sau lichide
intr-un recipient inchis, deoarece recipientul poate exploda.
Nu trebuie gatite alimente care contin substante usor infla-
mabile, cum ar fi alimente pe baza de alcool; pot apdrea fe-
nomene de auto-ardere care sa conduca la incendii si explozii
n camera de gatit.
ATENTIE! Aparatul trebuie instalat sub hota de evacuare
pentru a va asigura cd aburul si alti vapori produsi in timpul
lucrului functioneaza liber.

ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBIN-

TE! Temperatura suprafetelor accesibile este foarte
ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de coman-
dd, ménerele, comutatoarele, butoanele de comanda a tem-
porizatorului sau butoanele de comandd a temperaturii etc.
ATENTIE! RISC DE ARSURI! Acordati atentie manipularii re-
cipientelor pentru alimente in timpul si dupa gatire: acestea
pot fi foarte fierbinti. Purtati imbracaminte termica de pro-
tectie adecvata pentru a preveni arsurile.



oin timpul functiondrii, cu usa deschisd, nu scoateti capacul
ventilatorului; nu atingeti ventilatoarele in miscare si rezis-
torii inca fierbinti.
AVERTISMENT! Pentru a evita oparirea, nu utilizati re-
cipiente incdrcate cu lichide sau produse de gatit care
devin lichide prinincélzirea rafturilor pozitionate la ni-
veluri mai mari de 1,6 m deasupra podelei.
AVERTISMENT! Céand deschideti usa compartimentului de
gatit, poate iesi abur fierbinte.
Nu supraincarcati rafturile interioare. Sarcina maxima este
mentionatd in ,Specificatii tehnice”.
Aparatul trebuie conectat la un sistem echipotential a carui
eficacitate trebuie evaluatd in mod adecvat in conformitate
cu reglementarile aplicabile. Aceastd conexiune trebuie con-
figuratd intre aparate prin intermediul terminalului cores-
punzdtor marcat cu swmbolul-f_J;‘}. Conductorul echipotential
trebuie sa aiba o sectiune minim3 de 25mm?2.
Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, aces-
ta trebuie inlocuit de producdtor, de agentul sdu de service
sau de persoane cu o calificare similard pentru a evita orice
pericol.
Noile seturi de furtunuri furnizate impreuna cu aparatul tre-
buie utilizate, iar seturile de furtunuri vechi nu trebuie re-
utilizate.
Conectati intotdeauna aparatul la o sursa de apa potabila.
Nu utilizati ménerul usii pentru a muta aparatul (posibila
spargere a sticlei).

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii profesionale, de aseme-
nea pentru aplicatii comerciale, de exemplu Tn bucatariile
restaurantelor, cantinelor, spitalelor si intreprinderilor co-
merciale, cum ar fi brutariile, butgariile etc., dar nu si pentru
productia continud in masa de alimente

Aparatul este proiectat doar pentru gatirea alimentelor
[pentru toate tipurile de coacere a produselor de patiserie, a
produselor de panificatie si a alimentelor): proaspete si con-
gelate; pentru reconditionarea alimentelor reci si congelate,
pentru gatirea cu abur a carnii, pestelui si legumelor etc. Ori-
ce altd utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la
vatdmare corporala.

Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o
utilizare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul
responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozi-
tivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 imp3mantare de protectie. Imp3mantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de Tmpamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Panou de comanda

(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Indicator cronometru

2. Buton cronometru

3. Indicator termostat

4. Buton de setare a temperaturii

5. Indicator de umidificare automata
6. Comutator de control al umidificarii

Conexiune electrica

(Fig. 2A-B de la pagina 3)

o In cazul conectarii permanente la reteaua de alimentare,
intre aparat si reteaua de alimentare trebuie instalat un co-
mutator cu stalp de protectie, cu deschidere minima intre
contactele categoriei Il de supratensiune (4000 V), dimensi-
onat pentru sarcind si conform cu reglementarile aplicabile
[intrerupator automat de circuit).

¢ Comutatorul stalp de protectie utilizat pentru conexiune tre-
buie sa fie usor accesibil atunci cand aparatul este instalat.

Racord de apa

¢ Temperatura maxima a apei nu trebuie sa depaseasca 30°C.
* Presiunea apei trebuie s3 fie ntre 100 si 200 kPa (1-2 bar).
Daca presiunea depdseste 2 bar, instalati un reductor de pre-
siune in amonte de aparat. Dacd presiunea este mai micd de
1 bar, utilizati pompa pentru a creste valoarea presiunii.
Duritatea apei trebuie sa fie intre 0,5°f si 3°f. Aparatul trebuie
instalat cu dedurizator de apd pentru a reduce formarea de-
punerilor de calcar.

Evacuarea apei trebuie sa fie conectatd printr-o capcana
adecvatd. Dacd teava de evacuare este transportata la o dis-
tantd de evacuare in pardoseald deschisa intre teava si punc-
tul de evacuare, trebuie sa aiba o indltime intre 25 si 30 mm.
Descércarea montatd pe perete este permisa si atat timp cat
conducta de evacuare mentine panta stabild de 4-5%.

Pregatirea inainte de utilizare
o Indepartati toate ambalajele de protectie si folia sau benzile.
e Verificati dacd dispozitivul este Tn stare buna si daca are toate
accesoriile. In cazul unei livrri incomplete sau deteriorate,
v rugam s3 contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu
utilizati dispozitivul.
Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Consultati
==> Curdtare si intretinere).
e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.
Puneti aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezisten-
ta la caldura, care este sigurd Tmpotriva stropirii cu apa. Re-
glati la nivel aparatul cu picioare reglabile. Nu dezasamblati
picioarele.
e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul
pe viitor.
e Pastrati manualul utilizatorului pentru referinte ulterioare.
NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul
poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.
Acest lucru este normal si nu indicd niciun defect sau pericol.
Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit. Se recomanda rula-
rea unui ciclu gol timp de 40/50 de minute la o temperaturd de
220/230°C. Tn acest fel, toate mirosurile neplicute, dar complet
normale, cauzate de incalzirea izolatiei termice care inconjoard
camera de gatit si siliconul utilizat pentru etansarea sa externa
sunt disipate.

Instructiuni de utilizare

o ATENTIE! Evitati permanenta prelungita pe suprafetele din
otel ale alimentelor care contin substante acide (suc de -
méie, otet, sare etc.) care cauzeaza deteriorarea cauzatd de

coroziune.
- @




e Preincdlziti aparatul de fiecare data inainte de gatire pentru a
obtine performante superioare.
* Evitati addugarea de sare la alimente in camera de gatit.

Manual de utilizare

e Pentru a porni aparatul, rotiti butonul cronometrului (1.2) pe
OO pozitia (ciclu continuu) sau pentru timpul dorit pan3 la
120 min. Indicatorul cronometrului (1.1) se va aprinde in cu-
loarea verde.

e Setati temperatura doritd cu butonul de control al tempe-
raturii (1.4). Indicatorul termostatului (1.3) se va aprinde cu
portocaliu; cand termostatul atinge temperatura setatd in
interiorul camerei, indicatorul se va aprinde si se va aprinde
din nou daca temperatura scade sub cea setata.

e Pentru a genera abur in timpul ciclului, apasati comutatorul
de control al umidificarii (1.6). Va fi generat abur atét timp cét
butonul este apasat. Cand umidificarea este activa, indicato-
rul (1,5) se aprinde cu portocaliu.

o Tn timpul functiondrii aparatului, intotdeauna lumina interna
a camerei este aprinsa.

e Pentru a opri aparatul, asteptati pana cand timpul se opreste
sau rotiti manual butonul cronometrului in pozitia oprit (0).

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curatare si intre-
tinere.

Nu folositi jet de apd sau aparat de curdtat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apa, deoarece piesele
se vor uda si se pot produce socuri electrice.

e Dacd aparatul nu este mentinut curat, acest lucru poate
afecta negativ durata de viata a aparatului si poate duce la o
situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Daca aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viata va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
in timpul utilizarii.

Curatare manuald

e Curatati suprafata exterioard si interioara racita cu o laveta
sau un burete usor umezite cu o solutie slabd de sapun.

* Din motive de igiend, aparatul trebuie curdtat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apa sau in alte lichide.

¢ Nu utilizati niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarma, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite pen-
tru curdtare. Nu utilizati benzind sau solventi!

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

¢ Curdtati ventilatorul cu detergenti de decalcifiere adecvati
pentru a asigura crearea depunerilor de calcar.

¢ Scoateti garnitura usii si spalati-o separat cu apa calda cu
sapun, apoi clatiti si uscati cu o lavetd moale.

Curatare semiautomata

e Aplicati un detergent adecvat pe peretii camerei, pe capacele
ventilatorului si pe sticla usii interioare. Lasati sa actioneze
aproximativ 20 de minute.

e Setati temperatura la aproximativ 100-120°C si nivelul de
umiditate la pozitia 5. Setati timpul la 15 minute.

¢ Dupa terminarea ciclului, deschideti usa si asteptati ca apa-
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ratul s3 se raceasca. Clatiti cu apa.

e Pentru a usca camera, setati ciclul la 10 minute si tempe-
ratura la aproximativ 180-200°C (repetati ciclul dacd este
necesar).

o Dupa curatare, ldsati usa usor deschisa.

intretinere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

o Dacd observati cd aparatul nu functioneaza corespunzator
sau ca exista o problema, opriti-l si contactati furnizorul.

¢ Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« [nainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna c3 aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc rdcoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-lin partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald deplasarii sau transpor-
tului masinii din cauza greutatii sale mari. Cu cel putin 2 per-
soane sau folosind un carucior. Deplasati masina incet, cu
atentie si nu inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Daca in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugdm sa contactati furnizorul/furnizorul de
servicii.

Probleme Cauza posibild Solutie posibild

Aparatul nu
functioneaza
[toate indicatoa-
rele se aprind).

Conexiune defectd la
reteaua de alimentare.

Verificati conexiunea
la reteaua electrica.

Lipsa de tensiune.

Restabiliti tensiunea
sursei de alimen-
tare.

Protectie termicd de
sigurantd activata.

Reporniti protectia
termica.

Ciclu de gatit
setat - aparatul
nu functioneaza.

Usa deschisa.

Inchideti usa in mod
corespunzator.

Senzorul usii este
deteriorat.

Contactati serviciul
tehnic.

Productia de
umiditate/abur
nu functioneaza.

Racord defect la apa.

Verificati conexiunea
la reteaua de apa.

Supapd de apa
inchisa.

Deschideti supapa.

Filtru de alimentare
cu apa obstructionat.

Curétati filtrul.

Supapa electromag-
netica de alimentare
cu apa deteriorata.

Contactati serviciul
tehnic.

Aburul iese prin
garnitura.

Usa este inchisa.

Garnitura nu este
montata corect.

Verificati ansamblul
garniturii.

Garniturd deteriorata.

Contactati serviciul
tehnic.

Maner ajustat
incorect.

Contactati serviciul
tehnic.




Gatit uniform. Unul dintre motoa- Contactati serviciul
re este defect sau tehnic.
functioneaza la viteza
mica.

Motoarele nu inver- Contactati serviciul
seaza directia. tehnic.
Elementul de incalzire | Contactati serviciul
este defect. tehnic.

Lumina internd | Lampa deteriorata. Tnlocuiti becul.

nu functioneaza.

Protectie termicd | Protectie termica Contactati serviciul

de siguranta ac- | deteriorata. tehnic.

tvata continuu. I o ostatul de control Contactati serviciul

este deteriorat. tehnic.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau fnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitiondrii (de ex. chitantd).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fard preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sandtatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpE Nou ayopacate auth Tn cuckeun Hendi. Awa-
BaoTe NPoOEKTIKA aUTO To EyXeLpidlo xpnaoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVOVIOHOUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw and Tnv NpATN €yKatdaTaon Kat XpAon auTng
TNG CUOKEUNG,

006nyieg acpaleiag

® XpNOLWONOLEITE TN OUCKEUN POVO yla Tov npoBAenopevo oko-
no yla Tov onolo oxedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
eyxeLpidlo.

* 0 KaTaokeuaoTng Oev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNUILEC NOU MPo-
KARBnkav ano eoaipévn Aetroupyla kat akataAMnAn xpnon.

. A KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHZEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE Va EMLOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv

epBanTizeTe T NAEKTPIKG PEPN TNG OUCKEUNG OE VEPO A AN

uypd. Mnv KpaTaTe NOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUKEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY EXEl YNOZITEI

ZHMIA! EXéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEG OUVOETELG KaL TO Ka-

AOLO y1a TUXOV ZNULEG. Le NEPINTWON ZNPLAG, anoouUVOEDTE TN

OUOKEUN ano Tnv napoxn peupatog. OnoteadnNoTe EMLOKEUEG

NPENEL va Npayparonolouviat uovo ano npopnBeutn n e€etdt-

KEUPEVO GTOHO YLa TNV ano@uyn KWOUVOU N TpaupaTtopou.

MPOEIAOMOIHIH! Katd Tnv TonoBeTnon Tng oUoKeung, dpopo-

AoynaTe To KaAwOLo PEUPATOC e aopaleLa, av elvat anapairn-

70, Y10 V@ aNo@UYETE TUXOV aKOUGLO TpABNYUa, ZNptd, ENagn e

TV entpaveta Beppavong n Kivduvo NapanarnpaTog.

MPOEIAOMNOIHIH! Epocov 1o @G elvat otnv npiza, n cuckeun

eivat ouvdedepevn aTnV napoxn pedpaTog.

MPOEIAOMOIHIH! Anevepyonoteite TANTOTE 1n ouokeun

npw anoé Tnv anocuvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-

pLOPO, TN OUVTAPNON A TNV anoBnkeuon.

LUVOEETE TN OUCKEUN HOVO O€ Mplzga pe TNV TAON KaL T 0UXVOTN-

T0 MOU QVAQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n

Uypa Xepla.

o ALGTNPELTE TN GUOKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDEDELG pa-

KpLa ano vepd kat Ghha uypd. EGv n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéaTe apEOWE TG OUVOEDELG TPOPoO0Oiag. Mn xpnatuo-

noleire TN OUOKEUN pEXpLVa eheyxBel and MOTONONPEVO TEXVL-

Ko. H pn thpnon autav Twv 0dnylov Ba npokaAéoeL Kvouvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

LUvOEOTE TO TPOPOOOTIKG OE Pla €UKoAa npooBactun npiza,

@OTE VA UNOPEITE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG O€ MeE-

piNTWoN €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBawwBeire 611 T0 KAA®OLO Oev €pXeTal o€ eNAPN pe axunpd

1 ZeoTa aVTIKELEVa Kal QUAAETE TO HAKPLA ano avolxTn GwTLd.

Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PeUPATOG yLa va To ANOCUVOETETE

and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o QLG.

Mnv peTapépeTe NOTE TN OUCKEUN aNo T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv elodyeTe avikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv apnveTe noté Tn ouokeun xwpig eniBAewn Katd Tn SLapKeLa

TNG XPNONG.

0 Xelplopog TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZiva TOU €0TLATOPLOU, OE KaVTiveg

i oe gnap k.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotyonolelral ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG tKAVOTN-

TEC N ATOpa PE EMeLN EPNELPLAG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

noteirat and nadld.

* ALlGTNPELTE TN CUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPL

ano nala.

Mn xpnotponoleite note e€aptipata n NpdoBeteq OUOKEUES

€KTOG ANO QUTEC NOU NAPEXOVTAL JE TN GUOKEUN N OUVLOTMVTAL ANO

TOV KATAOKEUAOTA. AlaQOPETIKA, Pnopet va unapEet kivouvog yia

TNV 00QUAELD TOU XPNOTN Kal va NpokANBel ZnpLa otn ouoKeun.

Xpnotyonoteire povo ynola e6apTRUATa Kat napeAKopeva.

e Mn xpnotponoteite auTh TN OUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTN 1 0UCTNUA TNAEXELPLOPOU.
e Mnv TonoBeteire Tn ouoKeUNn Navw e BepuavTLko aVTIKELIEVO

(BevzwokivnTo, nAekTpiko, kapBouvo KAn.).
. @




* Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O AetToupyia.

¢ Mnv TonoBeteire avikelpeva endvw oTn OUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLEITE TN CUCKEUN KOVTG OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe navia T oUOKEUN O€
optzovta, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-
yvA entpaveta.

* H ouokeun Oev eivat kataMnAn yia eykardoTacn oe Xwpo 6nou
unopet va xpnowonotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn GUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNaN.

* MMPOEIAOMNOIHZIH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypaTa e€aeplopou oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodia.

Eldikég odnyieg agpaAeiag
* Mn xpnolponoleite Tn GUOKEUN yLa TNV NPOETOLUACL TPOPIHWV
N uyp@v o€ KAeLoTO doxeio, kaBag To doxeio pnopel va expayet.
o Aev npéneL va payelpevovTal TpOGLUA MOU MEPLEXOUV EUKOAA
eUPAEKTEG OUOLEC, ONWG TPOPLUA e Baan To aAkooA. Mnopet
va NPOKUYOUV QAVOUEVA auTo-avaPAEENS NoU 03NyolV € G-
TIEG KaL ekpn&elg aTov BaAapo payelpéparoc.
MPOZOXH! H ouokeun npenet va eykataotabel katw ano Tov
anoppo@NTAPA yLa va 8laopaMoTel 6TL 6AOG 0 aTUOG Kat ot GA-
Aot atpol nou napayovrat katd Tn OLAPKELD TNG EPYACIAG EKTE-
AoUvrat elelBepa.
MPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! ZEXTEL EMI-
OANEIEZ! H Beppokpacia Twv npooBacipwv enwpa-
VELQV elvat NoAU uynAn Katd Tn xphon. Ayyi€re povo Tov nivaka
ehéyxou, TG AaBeg, Toug OLAKOMTEG, TOUG XPOVOOLAKONTEG N
T0UG OlakonTeg Beppokpactag K.AM.
MPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATQON! Mpoog€te va xelpizeote
10 doxela TpOPiPWY KATd Tn OLAPKELD KAl PETA TO payelpepa:
pnopet va elvat noAU zeota. ®opare KaTGMNAO MPOCTATEUTIKO
BeppLKO POUXLOKO YLa TNV ANOPUYN EYKAUMATWV.
Kara tn Aetroupyia, e TNV NoETA QVOLXTA, UNV AQALPEITE TO KA-
Auppa Tou aveploTnpa. Mnv ayyizeTe ToUG KIVOUHEVOUG QVEL-
OTAPEG KAL TLG QVTLOTAOELG NOU lval aKOpa ZEOTEG.
MPOEIAOMOIHZH! la v anoguyn akdtwv, gn xpnot-
ponoteire doxeia pe uypd N Payelplka avrikeipeva nou
yivovrat uypd, Bepuaivovrac Ta pagla oe enineda uynho-
Tepa and 1,6 m navw ano 1o danedo.
MPOEIAOMOIHZH! Orav avoiyete Tnv ndpta Tou Bakapou, pno-
pet va Byel kautog aTpoC.
Mnv unepgpoptaveTe Ta ecwTeptkd papla. To peyioto goptio
avaQEpeTaL oTnv evoTnta «TEXVIKEG NPodLaypapes».
H ouokeun npénet va ouvdeBel oe éva Looduvapiko ouoTnpa, N
anoTeAeapaTikoTnTa Tou onotou Npénet va agloroyeitat kaTaA-
AnAa oUP@@Va pe Toug LoXUOVTEG Kavoviopoug. Auth n oUvdeon
npénetL va pubptotel HeTaEU OUOKEUGY PEOW TOU KATGAANAOU

aKpOOEKTN Nou PEPELTO oUpBoAD a0 L00OUVALKOG aywyog

npéneLva €xet eNaXLOTo TURpa 2,5kr-r-1,m Z.

Eav 10 kahwdlo Tpopodooiag éxel unooTel Znpld, npénet va
avTikaraotaBel ano Tov KaTaoKEUaaTn, Tov avitnpoowno o€pBig
TOU KATAOKEUAOoTA N anoé dTopad Ue NapopoLa Npooovia, GOTe va
anopeuxBet Tuxov kivouvog.

Ta véa 0€T OWANVWV NOU NAPEXOVTAL PE TN OUCKEUN NPENEL VA
XPNOLOMOLOUVTAL Kal Ta NaAld 0€T 0wANVWY dev NpEneLva ena-
vaxpnotponotouvat.

YUVOEETE MAVTA TN GUGKEUN GTNV NAPOXn NooLoU Vepou.

Mn xpnotponoteite TN AaBh TnG NOPTAG YO VA PETAKWVACETE TN
ouokeun [niBavo ondowpo yuakov).

«DSO

MpoBAendpevn xpnon

¢ AUTA N GUOKEUN NPOOPIZETAL yLa ENAYYEAUATIKA XpAan, ENLoNg
YLO EPNOPLKEG EQPAPHOYEG, Yla NAPAOELHA OE KOUZIVEC €0TLA-
TOplwY, KUAKELWY, VOOOKOPELWY KAl EUNOPIKMY ENXELPATEWY,
onwg apronolela, BouTlég, K.AM., aMdG OXL yla ouvexn pazikn
napaywyn TpoQeipwy

H guokeun éxel oxedlaoTel povo yia To payeipepa @ayntou (yla
0Aoug Toug TUNOUC YNolPaTog YAUK®Y, apTOOKEUACHAT®Y Kat
TPOPLHWV): PPETKO KAl KATEWUYHEVO, YO TNV EMNLOKEUR KPUWV
Kal KaTEYUYHEVWY TPOPIHWY, yla Jayelpepa HE aTpo Kpedtwy,
waptav Kat Aaxavikav k.An. Onotadnnote aMn xpnon pnopet
va NPOKAAECEL ZNPLE OTN GUGKEUN N TPAUPATLOPO.

H Aetroupyla Tng ouokeung yta onotovonnote GAho okono Ba
Bewpeirtal eapahuévn xpnon Tng ouokeung. O xpnoTng Ba ei-
val anokAeloTika unevBuvog yla v akat@AnAn xpnon Tng
OUOKEUNC.

EykardoTacn yeiwong

AuTh n ouokeun Ta€wopeital wg npoaTacia katnyopiag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npootateutikn yeiwon. H yelwon petwvet Tov
Kkivouvo nAektponAn€iac napexoviag €va kahwdlo dlaQUYNG yia
T0 NAEKTPLKO PELNA.

Autnh n ouokeun olaBetel kahwdlo pevpatog pe Buoua yelwong h
NAEKTPLKEG OUVOETELG e KaA®OLo yeiwong. Ot ouvdETeLg NpEneL
va elval owoTd eYKATEOTNHEVEG KaL YELWHEVEC.

Mivakag eAéyxou

(E. 1 oTn oehida 3)

1. 'Evdelgn xpovodlakontn

2. AakonTng xpovodLakontn

3. 'Evdelgn Beppoartarn

4. AwakonTng puBptong Beppokpaotiag
5. Evdel€n autéparng Uypavong

6. AlakonTng eéyxou Uypavong

HAekTpLkn gUvdean

[Ew. 2A-B otn oghida 3)

® 17N HOVIUN 0UVOEDN TNV NAPOXN PEULATOC, NPENEL va TonoBe-
TnBel €vag NpooTaTeuTkog dtakoNTNG NoOAOU avapesa atn ou-
OKEUN KaL TNV NApOXN PEUPATOG e EAGXLOTO Avolyla avapeoa
o011 ena@ég g karnyopiag unépraong Il (4000V), kataMnho
yla To QopTio Kal OE CUPPOPQWON HE TOUG LOXUOVTEG KaVOVL-
opoUg (autoparog ao@arelodlakontng).

¢ 0 npooTaTeuTkOG OLAKONTNG NOAOU MOU XpNOLLOMOLELTaL yia
ouvdean npeneL va elvat eUkoha NpooBactyog oTav elvat eyka-
TEOTNHEVN N OUOKEUR.

Luvdeon vepou

o H péylotn Beppokpaoia Tou vepou dev npenet va unepBaivet
Toug 30 °C.

 H nieon Tou vepou npénet va eivat peta€y 100 kat 200 kPa (1-2
bar). Eav n nieon unepBaivel Ta 2 bar, eykaracTnoTe €va petw-
TAPa Nieong avavin Tng ouokeung. Eav n nieon eivat xapnho-
Tepn ano 1 bar, xpnowonotnoTe Tnv aviAla yla va auEnceTe TNV
TWUN TNG Nieang.

* H okAnpotnta Tou vepoU npenet va eivat petagu 0,5°f kat 3°f.
H ouokeun npénet va eykatactabel ge anookAnpuvTn vepou yia
va pelwBel 0 oxnpaTiopog aldtwy.

* H anootpayyon vepoU npEneL va ouvdEETal PECW ENAPKOUG
nayidag. Eav o owAnvac anootpdyylong peTapepeTal oe ano-
0TAON ANOOTPAYYLONG avolxTou danédou HETAgU Tou owAnva



KaL TOU ONpEeiou EKKEVWONG, Ta NTePUyLA Npénet va eivat 25-30
mm. H enuolxta ekkévwon entpénetat entong epocov 0 0w-
Avag anootpayylong dlatnpet otaBepn khion 4-5%.

Mpo€Tolpacia npv anod Tn xpnon

* AQalp€aTe OAEC TLC NPOOTATEUTIKEG OUOKEUAOLEG Kal Ta ahou-
pLvOXapTa N TG TaWiEG.

o EAéyETe OTL N ouokeun eival oe KaAn KaraoTaon kat de OAa Ta
napeAkopeva. Ze nepintwon atehols n KATeOTPAPPEVNG Napa-
000NG, EMKOWWVAOTE APEOWE HE TOV MPOUNBEeUTA. Le QUTA TNV
nepinTwan, PN XpNoLonoLeiTe Tn GUCKEUN.

* KaBaplote Ta e€apTnpata Kat Tn GUOKEUN NP anod T xpnaon
(BA. ==> KaBaptopog kat ouvinpnon).

¢ BeBawwBeire 611 N ouokeun eivat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBetnate TN oUOKeUN o€ 0pLzovTLa, 0TaBePn Kat avBeKTIKN
otn BeppotnTa entpaveta, n onota eivat a0PaAng yla NITOLAEG
vepoU. OplzovTiwoTe Tn ouokeun pe puButzopeva nodla. Mnv
anoouvappoloyelite Ta nooLa.

o QuAa€te Tn ouokeuacia edv okonelete va anobnkeloeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QDUAGETE TO EYXELPLOLO XPAOTN yLa PEANOVTIKN avapopd.

IHMEIQZH! Adyw unoletuparwy and v Kataokeun, N CUGKEUN

pnopel va eKNEPYEL EAAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV NPWTWY

Nywv xpnoewv. Auto €lvat puUaLoAoyko Kat dev anoTehel voeLgn

ehattmpatog N kwduvou. BeBawwBeite 011 n ouokeun aepizetat

KaAG. ZUVLOTATAL VO EKTENEDETE €vav KEVO KUKMo yia 40/50 Aenta

o€ Bepuokpacia 220/230°C. Me autov Tov Tporo e€avepizoviat

OAeG oL OUOAPEDTEC AMG NANPWG PUOLOAOYIKEG 0OPEG AdYw TNG

Béppavonc Tng Beppopovwong nou neptBaiet Tov Bakapo payet-

PENATOG KAL TNG GLAKOVNG MOU XPNOLUOMOLELTAL yLa TNV EEWTEPLKN

oTeyavonotnan.

06nyieg Aetroupyiag

e MPOZOXH! Anoguyete Tnv napatetapévn poviponoinon oTig
XaAUBOWEG ENPAVELEG TWV TPOPLHWY MOU NEPLEXOUV OEIVEG 0U-
oleg (xupog Aepoviou, €18t aAaTL k.An.) nou npokatolv eBopa
ng dtaBpwong.

o [poBeppaivete Tn ouokeun kaBe popa nplv anoé To payeipepa
yLa va eNtTUXeTe Kopupaia anodoon.

¢ Anoguyete Tnv NpooBnkn akatiol 6To payntod péoca otov Baka-
0 HaYELPENATOG.

Eyxelpidio xpnong

o [0 va evepyonotnoETe TN GUOKEUN, OTPEWTE TOV XpOVOdLaKONTN

(1.2) otn ©XD Béon (ouvexng KUKAog) h yia enBuunTd Xpdvo

¢w¢ 120 Aenta. H évdel€n Tou xpovodiakontn (1.1) Ba avayet

€ Npacvo Xpwua.

PuBuiote tTnv entBupntn Beppokpacia and To koupnt eAéyxou

Beppokpaotag (1,4). H evdewnkn Auxvia Beppoatarn (1.3) Ba

avayel pe noprokall xpwpa. Otav o Beppootdtng @rdoel otn

puBptopévn Beppokpacia oTo e0wTEPIKO Tou Baldpou, n ev-

OelkTIKN Auxvia Ba avayel kat Ba avayet Eava, av n oxiopn

Beppokpaoiag néoet katw anéd n pubutopévn Bepuokpaoia.

la va napayete atpo katd Tn OLAPKELD TOU KUKAOU, MLECTE Tov

dakontn eréyxou Uypavong (1.6). Ba napaxBel atpog yia 6oo

dtgoTnpa elvat natnpévo To koupnt. Otav n évdelEn Uypavong

eivat evepyn (1,5) avaBet pe noprokaAl xpopa.

Katé Tn diapkela Aettoupylac TNG OUCKEUNG, N E0WTEPIKN Au-

xvia Tou Bakapou eivat navra avappévn.

lla va anevepyonolnGETe TN OUCKEUN, MEPLUEVETE PEXPL Va

apxloeL va PETPAEL 0 XPOVOG N OTPEWTE TOV XPOVOOLAKONTN TN

B¢on anevepyonoinang (0] xetpokivnta.

KaBaplopog kat guvrnpnon

¢ [IPOZOXH! AnoouvdgeTe navia Tn OUGKEUN ANO TNV NAPOXN
PEUPATOG KaL TNV YUXETE Mplv anod v anoBnkeuon, Tov kaBa-
PLOPO Kal TN ouvTApNON.

e Mn xpnotuonoleite nidaka vepou N argokaBaplot yia Tov
KaBaplopd Kat Pnv ONp@XVETE TN OUCKEUN KATw and 1o vepo,
kabwg Ta e€aprnpata Ba Bpaxolv kat pnopel va npokAnBet
nAektponAnéia.

e Eav n ouokeun dev dlatnpeirat ae Kakn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG
OUOKEUNG KL Va 00NYNOEL 0€ ENKIVOUVEG OUVBNKEG.

¢ Ta unoAetppata Tpogipwy Npénet va kaBapizovial kat va apat-
POUVTALTAKTIKA ano Tn ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptotet
0waTd, Ba pelmoeL Tn dLapKeLa Zwng TNG Kal Ynopel va npoka-
AeoeL entkivouvn KaTaoTaon Kara Tn xpnon.

Mn autopatog kaBaplopog

* KaBapioTe 10 KpUo eEWTEPLKO Kal TNV ECWTEPLKN ENLPAVELD {E
€va navi h opouyyapt EAaPp@G VOTIoPEVO e nnto dldAupa oa-
nouvtou.

e g Adyoug UYLEWNG, N GUOKeUN NpéneL va kaBapigeTal mpw Kat
ETA TN XpAON.

* Ano@UyeTe TNV ENapn vepou PE Ta NAEKTPLKA e€apThpaTa.

e [Noté pn BuBizete Tn ouokeun oe vepd N GAha uypd.

* Mn xpnotponoteite NoTé Loxupa KaBapLOTIKE, AELAVTIKG 0(pOUY-
yapta h kaBaploTika nou nepLexouyv xAwpto. Mn xpnatgonoleire
atoaAdouppa, PETAAKG epyaAeia N axpnpd aviikeipeva yua
Tov KaBaplopo. Mnv xpnaotponoteite Bevzivn A dtahutec!

* Kavéva e€aptnua Oev eivat aoQaAEg yla NAUGLHO 0T0 NAUVTAPLO
naTwv.

e KaBapiote Tov aveplothpa pe Ta KataAMnAa anoppunavrikd
apaipeang aldTwy yla va 0lacpaAioeTe TN dnploupyia aAdTwv.

* AQalp€aTe T0 AAOTIXO TNG NOPTAG KAl MAUVETE TO EEXWPLOTA PE
Z€0TO 0ANOUVOVEPO KAL, OTN GUVEXELD, EENAUVETE Kal OTEYVOOTE
PE PaAaKO navi.

Hutautoparog kaBapilopog

¢ Epappoote kataMnho anoppunavriko ota Tolxwpara Tou Bakd-
Jou, 0T KAAUPHQTA TV QVEPLOTAPWY Kal 0TO E0WTEPLKO TZAML
NG noprag. Apnate va 6pacet yia nepinou 20 Aenta.

¢ PuBuiate Tn Beppokpaotia atoug 100-120°C nepinou katTo eni-
nedo uypaoiag otn Béan 5. PuBuiote Tov xpovo ata 15 Aenta.

o ApoU ohokhnpwBel 0 KUKAOG, avoilETe TNV MOPTA KAl NEPIUEVETE
V@ KPUWOEL N OUOKEUN. TeNAUVETE pE VEPO.

¢ [la va oteyvaoete Tov BaAapo, puBuiote Tov kKUKMo oTa 10 AenTd
Kkat Tn Beppokpaoia otoug 180-200°C nepinou (enavaraBere
TOV KUKAO, €4V eivat anapairnto).

¢ Meta Tov kaBaptopo, a@noTe TNV NOPTa EANAPPOGC AVOLXTA.

Luvtipnon

o EAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLO TNG OUOKEUAG YO TNV anoguyn
00BapwY aTuXNpATwV.

e EQv dlanioTwoeTe OTL N OUOKEUN Oev AelToupyel owoTd A oTL
UNApxeL Kanoto npoBAnpa, oTaPATAGTE va TN XpNOLOMOLElTe,
QMEVEPYOMOLATTE TNV KAl EMKOWWVNCTE E TOV NPOUNBeUTN.

¢ OAec ot epyaoieg ouvTRPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npENEL va ekTeAOUVTAL ano eEELOIKEUPEVOUG Kal £60UaLod0TN-
PEVOUG TEXVIKOUG N va GUVLOT@VTAL ANO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopad kat anoBnkeuon
e Mpw and tnv anoBnkeuon, va BeBatwveoTe Nava OTL N GUGKEUN
€xel anoouvdeBel ano TNv napoxn PeUPATOC KaL EXEL KPUWOEL

EVTEAMC.
. @




* QuAdooETe TN CUCKEUN 0€ BPOTEPD, KaBapO Kal OTEYVO XWPO.

e Mnv TonoBeteire noté Baptd avrikelyeva enavw oTn OUOKEUN,
kaBawg pnopet va npokAnBel znpid oe authv.

e Mn petakwveire Tn ouokeun eva Bploketal ae Aetroupyia. Ano-
OUVOEDTE TN OUCKEUN ANO TNV NAPOXN PEULATOC OTAV TN PETAKL-
VElTE KAl KPATAGTE TNV OTO KATW PEPOG.

* [daitepn npoooxn npénet va divetat katd Tn petakivnon f
UETAPOPA TOU PNxavnpatog Adyw Tou Bapoug Tou. Me TouAa-
XloTov 2 aTopa f xpnolgonolaviag Tpoxnhato. MeTakwnoTe 10
pnXxavnua apyd, NPOCEKTIKA Kal NoTe oe kKAon peyaAiTepn ano
45°.

Avriger@nion npoBAnparwv

Av n ouokeun dev Aettoupyel owaoTd, eAEyETE Tov NapakaTw nivaka
yla 1o OtdAupa. Eav e€akohouBelte va pnv pnopeire va Auoete 1o
npoBAnpa, enwowwvnoTe pe Tov NpopnBeutn/napoxo unnpeat-
wv.

MpoBAAuara MBavn atria MBavh Auon

H ouokeun Ehattwparikn ovdeon | EAéyEre Tn olvdeon
dev hetroupyel | 0To NAEKTPLKO DiKTUO. 070 NAEKTPLKO BIKTUO.
(0Aec o evdei-

EMewn taonc. Enavagépere v 1don

€etc avaBouy). T0p0d001aC.

Enavekkwnare Tn
Beppikn npootaotia.

H Beppikn npootaoia
aopalelag evepyonol-
nBnke.

Khelote kaha Tnv
nopra.

KUkhog
payelpepaTog

Mopta avouxrn.

puBtopévog -
N OUOKEUN OV
\etroupyet.

0 awbnthpag Tng
noprac €xet unoatet

Enwowwvnore pe
TO THAKA TEXVIKNAG

ZnpLd. e€unnpeTnonc.
H napaywyn Ehattwparikn ouvdeon | EAéyEre Tn olvdean
uypaotac / VEpOU. o010 OiKTUO UOpEUONG.
ol Bev Khewomn BahBiSa vepou. | Avoi€re  BuBida.
elroupyet.
Opaypévo eikTpo KaBaplore 0 pikrpo.
€L0000U vepoU.
H owhnvoeldng BaABida | Entkowwvrote pe
€L0000U vePOU €XEL TO TUAHA TEXVIKAG
unooTel znpta. e€unnpetnong.
H nopra H pAaviza dev exel EAéyEre T0 ouykpoTn-
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod tekucom vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREBAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-



no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, otecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uti¢nici, uredaj je priklju-
cen na napajanje.

* UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije isklju¢ivanja iz
napajanja, Ciscenja, odrzavanja ili pohrane.

e Uredaj spajajte samo na elektricnu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

* Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uti¢nicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

* Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drZite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti ku¢iste uredaja.

* Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

* Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

 Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢nu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

 Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

 Ne koristite uredaj za pripremu hrane ili tekucina u zatvore-
nom spremniku jer spremnik moze eksplodirati.

* Ne smiju se kuhati nikakve namirnice koje sadrZe lako za-
paljive tvari, kao Sto je hrana na bazi alkohola; moZe dodi do
pojave samozbacivanja Sto dovodi do pozara i eksplozija u
komori za kuhanje.

o PAZNJA! Uredaj mora biti postavljen ispod ispudne nape
kako bi se osiguralo da sva para i druga para nastanu slo-
bodno tijekom rada.

. OPREZ! RIZIZANJE URNSA! HOT SURFACES! Tem-

peratura dostupnih povrsina vrlo je visoka tijekom
uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke, prekida-

Ce, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperature itd.

OPREZ! RIZIZANJE URNSA! Obratite pozornost na rukova-

nje spremnicima hrane tijekom i nakon kuhanja: oni mogu

biti vrlo vruci. Nosite odgovarajucu zastitnu toplinsku odjecu
kako biste sprijecili opekline.

e Tijekom rada, dok su vrata otvorena, ne uklanjajte poklopac

ventilatora; ne dirajte pokretne ventilatore i otpornike koji su

jos vruci.
UPOZORENJE! Kako biste izbjegli skaliranje, ne kori-
stite napunjene spremnike s tekucinama ili kuhinjskim
proizvodima koji postaju tekuci zagrijavanjem na poli-
cama postavljenim na razinama iznad 1,6 m iznad poda.

UPOZORENJE! Prilikom otvaranja vrata odjeljka za kuhanje

moze izaci vruca para.

Nemojte preopteretiti unutarnje police. Maksimalna koli¢ina

rublja navedena je u poglavlju .Tehnicka specifikacija”

Uredaj mora biti spojen na ekvipotencijalni sustav ¢ija se ucin-

kovitost mora prikladno procijeniti u skladu s vazec¢im propi-

sima. Taj se prikljuak mora postaviti izmedu uredaja putem
odgovarajuceg terminala koji je oznacen simbolom fJ;_‘; Ekvi-

potencijalni vodi¢ mora imati minimalni dio od 2,5 mm 2.

Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proi-

zvodac, njegov servisni zastupnik ili sli¢ne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

Novi kompleti crijeva koji se isporucuju s uredajem moraju

se koristiti i stari kompleti crijeva ne smiju se ponovno upo-

trebljavati.

e Uvijek prikljuite uredaj na dovod pitke vode.

o Nemojte koristiti kvaku vrata za pomicanje uredaja (mogudi
lom stakla).

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za profesionalnu uporabu, takoder
i za komercijalne primjene, primjerice u kuhinjama restora-
na, kantinama, bolnicama i komercijalnim poduzecima kao
Sto su pekare, butherije itd., ali ne i za kontinuiranu masovnu
proizvodnju hrane

Uredaj je namijenjen samo za kuhanje hrane (za sve vrste pe-
Cenja kolaca, pecenih namirnica i hranel: svjeze i smrznuto;
za preradu rashladene i zamrznute hrane, za kuhanje mesa,
ribe i povréa na pariitd. Svaka druga uporaba moZe dovesti do
oStecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

Koristenje uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za nepro-
pisnu uporabu uredaja.

Instalacija za uzemljenje

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitni razred | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzanjem Zice za izlaz elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen kabelom za napajanje s utikacem za
uzemljenje ili elektri¢nim prikljuccima sa Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno montirani i uzemljeni.

- @




Upravljacka ploca

(Slika 1 na stranici 3)

1. Indikator tajmera

Gumb tajmera

Indikator termostata

Gumb za podesavanje temperature
Indikator automatskog ovlazivanja
Kontrolni prekidac za ovlazivanje

oA W

Elektricni prikljucak

(Slika 2A-B na stranici 3)

e U trajnom prikljucku na elektricnu mrezu izmedu uredaja i
elektricne mreZe mora se postaviti sklopka zastitnog stupa s
minimalnim otvorom izmedu kontakata prenapona kategorije
1l (4000V), veli¢ine za teret i u skladu s vazeéim propisima
(automatski prekidac).

e Prekidac zastitnog stupa koji se koristi za spajanje mora biti
lako dostupan kada je postavljen uredaj.

Prikljucak vode

¢ Maksimalna temperatura vode ne smije premasiti 30 °C.

* Tlak vode mora biti izmedu 100 i 200 kPa (1-2 bara). Ako tlak
prelazi 2 bara, ugradite reduktor tlaka uzvodno od uredaja.
Ako je tlak niZi od 1 bar, koristite pumpu za povecanje vri-
jednosti tlaka.

e Tvrdoca vode treba biti izmedu 0,5°f i 3°f. Uredaj se mora in-
stalirati s omekSivacem vode kako bi se smanijilo stvaranje
kamenca.

¢ |spustanje vode mora se spojiti kroz odgovarajuci sifon. Ako
se odvodna cijev transportira na otvorenu udaljenost odvoda
izmedu cijevi i tocke praznjenja, treba imati na limenkama
25-30 mm. Ispustanje na zidu takoder je dopusteno sve dok
odvodna cijev odrzava stabilan nagib od 4-5%.

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite sva zastitna pakiranja i foliju ili trake.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili oStecene isporuke odmah se obratite
dobavljacu. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

« Ocistite pribor i uredaj prije uporabe (pogledajte ==> Ciécenje
i odrZavanje).

 Provjerite je li uredaj potpuno suh.

¢ Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i toplinsku povrsinu
koja je sigurna od prskanja vode. Uredaj poravnajte podesi-
vim nozZicama. Nemojte rastavljati noge.

e Drzite pakiranje ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

o Cuvajte korisnicki priru¢nik za buduce potrebe.

NAPOMENA! Zbog proizvodnih ostataka, uredaj tijekom prvih

nekoliko uporaba moZe ispustati lagani miris. To je normalno i

ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je

li uredaj dobro prozracen. Preporucuje se pokretanje praznog

ciklusa u trajanju od 40/50 minuta na temperaturi od 220/230

°C. Na taj nacin se rasprsili svi neugodni, ali potpuno normalni

mirisi zbog zagrijavanja toplinske izolacije koja okruzuje komo-
ru za kuhanje i silikon koji se koristi za vanjsko brtvljenje.

Upute za uporabu

o PAZNJA! Izbjegavaite produljenu trajnost na celi¢nim povrsi-
nama namirnica koje sadrze kisele tvari (kravljeg loza, octa,
soli itd.) koje uzrokuju propadanje korozije.

34

e Zagrijte uredaj svaki put prije kuhanja kako biste postigli vr-
hunske performanse.

* |zbjegavajte dodavanje soli u komoru za kuhanje.

Korisnicki prirucnik

e Za uklju¢ivanje uredaja okrenite regulator tajmera (1.2) na

O polozaj (kontinuirani ciklus) ili za Zeljeno vrijeme do 120

min. Indikator tajmera (1.1) svijetlit ¢e zelenom bojom.

Postavite Zeljenu temperaturu pomocu regulatora tempera-

ture (1.4). Indikator termostata (1.3) zasvijetlit ¢e naranca-

stom bojom; kada termostat dostigne postavljenu tempera-

turu u komori, indikator ce se iskljuciti i ponovno upaliti ako

je temperatura snizena ispod postavljene.

Za stvaranje pare tijekom ciklusa, pritisnite prekidac za kon-

trolu ovlazivanja (1.6). Para ¢e se generirati sve dok je tipka

pritisnuta. Kada je ovlazivanje aktivno, indikator (1,5) svijetli

narancasto.

Tijekom rada uredaja uvijek je ukljuceno unutarnje svjetlo

komore.

Za iskljucivanje uredaja pricekajte dok se vrijeme ne odbroji

ili ru¢no okrenite regulator tajmera u polozaj isklju¢eno (0).

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ohladite ga
prije skladistenja, ¢iS¢enja i odrzavanja.

e Za cCiscenje ne koristite mlaznicu ili parni istac i nemojte gu-
rati uredaj pod vodu jer ce se dijelovi smociti i moze do¢i do
strujnog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju cistoce, to moze

negativno utjecati na Zivotni vijek uredaja i dovesti do opasnih

situacija.

Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i vaditi iz uredaja. Ako

uredaj nije pravilno oCiséen, to ¢e smanijiti njegov vijek traja-

nja i moZe dovesti do opasnog stanja tijekom uporabe.

Rucno ¢iséenje

¢ Ohladenu vanjsku i unutarnju povrsinu o€istite krpom ili spu-
Zvom lagano navlazenom blagom otopinom sapuna.

¢ Zbog higijene uredaj treba oCistiti prije i nakon upotrebe.

* |zbjegavajte dodirivanje vode s elektricnim komponentama.

o Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

¢ Nikada ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ciScenje,
abrazivne spuzve ili sredstva za ¢iScenje koja sadrze klor. Ne-
mojte koristiti celicnu vunu, metalni pribor ili ostre ili Siljaste
predmete za ¢iS¢enje. Nemojte koristiti benzin ili otapala!

* Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

o Ocistite ventilator odgovarajuc¢im deterdzentima za uklanja-
nje kamenca kako biste osigurali stvaranje kamenca.

 Skinite brtvu na vratima i operite je odvojeno toplom vodom
sa sapunicom, zatim isperite i osusite mekom krpom.

Poluautomatsko ¢iscenje

¢ Nanesite odgovarajuci deterdZent na stijenke komore, po-
klopce ventilatora i unutarnje staklo vrata. Ostavite oko 20
minuta.

¢ Postavite temperaturu na oko 100-120°C, a razinu vlaznosti
na polozaj 5. Postavite vrijeme na 15 minuta.

¢ Nakon zavrsetka ciklusa, otvorite vrata i pricekajte da se ure-
daj ohladi. Isperite vodom.

¢ Za susenje komore postavite ciklus na 10 minuta, a tempera-
turu na oko 180 - 200 °C [po potrebi ponovite ciklus).

¢ Nakon Cis¢enja ostavite vrata lagano otvorena.



Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nezgode.

o Ako vidite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuCite ga i kontaktirajte dobavljaca.

¢ Sve radove na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicari ili ih preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja, uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz
elektricne mreZe i potpuno se ohladio.

¢ Uredaj Cuvajte na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer bi ih to mo-
glo ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u pogonu. Iskljucite uredaj iz napa-
janja prilikom pomicanja i drzite ga na dnu.

* Posebno pazite prilikom pomicanja ili prijevoza stroja zbog
njegove tezine. S najmanje 2 osobe ili pomocu kolica. Pomici-

te stroj polako, pazljivo i nikada ne kosite vise od 45°.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite otopinu u tablici
u nastavku. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se

dobavljacu / pruzatelju usluga.

Problemi

Moguéi uzrok

Moguce rijesenje

Uredaj ne radi
(svi indikatori
se gase).

Neispravan prikljucak
na elektricnu mrezu.

Provjerite prikljucak
na elektricnu mrezu.

Nedostatak napona.

Vratite napon napa-
janja.

Aktivirana je sigurno-
sna toplinska zastita.

Ponovno pokrenite
toplinsku zastitu.

Set ciklusa ku-

Vrata su otvorena.

Pravilno zatvorite

vodu.

hanja - uredaj vrata.

ne radi. Senzor vrata je Kontakt s tehnickom
ostecen. sluzbom.

Vlaznost / Neispravan prikljucak | Provjerite prikljucak

proizvodnja vode. na vodovod.

pare ne radi. Zatvoreni ventil za Otvorite ventil.

Zamucen filtar za
dovod vode.

OCistite filtar.

Ostecen ventil sole-
noida za dovod vode.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Para izlazi kroz
brtvu.

Vrata zatvorena.

Brtva nije pravilno
postavljena.

Provijerite sklop brtve.

Ostecena brtva.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Rucka nije ispravno
podesena.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Ne ravnomjer-

Jedan od motora je

Kontakt s tehnickom

svjetlo ne radi.

no kuhanje. neispravan ili radi sluzbom.
malom brzinom.
Motori se ne krecu Kontakt s tehnickom
unatrag. sluzbom.
Neispravan element | Kontakt s tehnickom
za grijanje. sluzbom.

Unutarnje Svjetlo je oSteceno. | Zamijenite Zarulju.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Sigurnosna to-
plinska zastita
neprekidno se
aktivira.

0Ostecena toplinska
zastita.

Kontakt s tehnickom
sluzbom.

Kontrolni termostat
je ostecen.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljuite dokaz o kupnji (npr. radun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* VWrobce neodpovida za Zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotiebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedimystnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

* VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotfebic je pFipojen

k napéjeci siti.
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* VAROVANI! Ped odpojenim od napajent, ¢igténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotiebi¢ VZDY vypnéte.

* Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastrcek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotrebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamZité odpojte napajeci pripojky. Spotfebi¢ nepouZivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. NedodrZeni
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohroZujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotrebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

* Nikdy neprenasejte pfistroj za kabel.

* Nikdy se nepokousejte sami oteviit kryt spotrebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte Zzadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jin zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to piedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
pouze originlni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho Casovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebic nepokladejte zadné predmeéty.

¢ NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

* Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouZit vodni
trysku.

e Béhem pouzivani nechte kolem spotrebice prostor alesporn
20 cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebi¢i bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

e NepouZivejte spotrfebi¢ k pripravé potravin nebo tekutin v
uzaviené nadobé, protoze by mohla explodovat.

e Nesmi se péct zadné potraviny obsahujici snadno hoflavé
latky, jako jsou potraviny na bazi alkoholu; midZe dojit k sa-
movzniceni, které miZe vést k poZardm a vybuchim ve varné
komore.

¢ POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovan pod odsavacem par,
aby se zajistilo, Ze veskera para a jiné vypary vznikajici béhem
prace volné pobézi.
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. & UPOZORNENI! RIZIKO POPALEN{! HORKE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchd je béhem pouzivani velmi
vysoka. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti, spina-
€0, ovladacd ¢asovace nebo ovladall teploty atd.
UPOZORNENI! RIZIKO POPALENI! Vénujte pozornost mani-
pulaci s nddobami béhem vafeni a po ném: mohou byt vel-
mi horké. Pouzivejte vhodny ochranny odév, abyste zabranili
popélent.
Béhem provozu s otevienymi dvifky neodstranujte kryt venti-
latoru; nedotykejte se pohyblivych ventilatort a odpord, které
jsou stale horké.
VAROVANI! Aby nedolo ke opafeni, nepouzivejte napl-
néné nadoby s tekutinami nebo vaficim zbozim, které
se zahfeji v policich umisténych vyse nez 1,6 m nad
podlahou.
VAROVANI! PFi oteviran dvitek varné komory mize vychazet
horka para.
Vnitfni police neprepliujte. Maximalni zatiZeni je uvedeno v
.Technické specifikaci”.
Spotfebi¢ musi byt pripojen k ekvipotencidlnimu systému,
jehoZ cinnost musi byt vhodné posouzena podle platnych
predpisd. Tato pfipojka musi byt nastavena mezi spotebici
prostrednictvim vhodné svorky oznacené symbolem QE:"
Ekvipotencialni vodi¢ musf mit minimalni prdfez 2,5 mm 2.
Je-li napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem,
jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou oso-
bou, aby nedoslo k ohrozeni.
Je nutné pouzivat nové hadicové sady dodavané se spotrebi-
¢em a staré hadicové sady by se nemély pouzivat opakované.
Spotrebic vZdy pripojte k privodu pitné vody.
K premistovani spotfebice nepouzivejte drzadlo dvifek [moz-
né rozbiti skla).

Urcené pouziti

¢ Tento spotrebi¢ je urcen k profesionalnimu pouziti, také pro
komercni pouziti, napriklad v kuchynich restauraci, jidelen,
nemocnic a komerénich podnikd, jako jsou pekarny, butchery
atd., ale ne pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin
Tento spotiebi¢ je urcen pouze k vafeni potravin (pro véechny
druhy peciva, peciva a potravin): Cerstvé a zmrazené; k reno-
vaci chlazenych a mrazenych potravin, k peceni masa, ryb a
zeleniny v pare atd. Jakékoli jiné pouZiti mdZe vést k podko-
zeni spotrebice nebo zranéni osob.

Provoz spotrebice k jakémukoli jinému Ucelu se povazuje za
nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni odpovéd-
nost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebiC je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem poskytnutim Unikového vodice pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Ovladaci panel
(Obr. 1 na strané 3)

1. Ukazatel ¢asovace
2. Ovladac casovace
3. Ukazatel termostatu



4. Ovladac nastaveni teploty
5. Indikator automatického zvlhcovani
6. Ovladaci spinac zvlhcovani

Elektrické pripojeni

(Obr. 2A-B na strané 3)

e Pritrvalém pripojen k elektrické siti musi byt mezi spotrebi-
¢em a sitovym rozvodem instalovan ochranny pélovy vypinac
s minimalnim otvorem mezi kontakty kategorie prepéti Ill
(4000 V), dimenzovany pro danou zatéZ a vyhovujici pFislus-
nym prredpisim (automaticky jisti¢).

 Ochranny pélovy spina¢ pouZity pro pripojeni musi byt snadno
pristupny, kdyzZ je spotiebi¢ nainstalovan.

Vodni pripojka

¢ Maximalni teplota vody nesmi prekrocit 30 °C.

e Tlak vody musi byt mezi 100 a 200 kPa (1-2 bary). Pokud tlak
prekro¢i 2 bary, nainstalujte pred spotfebi¢ redukéni ventil.
Pokud je tlak nizsi nez 1 bar, pouZijte ke zvySeni hodnoty tlaku
Cerpadlo.

e Tvrdost vody by méla byt mezi 0,5 °f a 3 °f. Spotrebi¢ musi byt
nainstalovan s zmékcovacem vody, aby se omezilo vytvafeni
vodniho kamene.

¢ Odvod vody musi byt pFipojen pres odpovidajici jimku. Pokud
je vypoustéci trubka dopravovana na otevienou podlahovou
vypoustéci vzdalenost mezi trubkou a vypoustécim bodem,
méla by mit otvory 25-30 mm. Vypust na sténu je také povo-
lena, pokud vypoustéci potrubi udrZuje stabilni sklon 4-5 %.

Priprava pred pouzitim

e Odstranite vSechny ochranné obaly a félie nebo pasky.

o Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veSkerym pri-
slusenstvim. V pfipadé nedplného nebo poskozeného doru-
Ceni se prosim okamzité obratte na dodavatele. V takovém
pfipadé zafizeni nepouZzivejte.

o Ped pouZitim vyCistéte prisludenstvi a spotfebic (viz ==> Cis-
téni a Gdrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

* Spotfebic poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti stfikajici vodé. Spotiebi¢ vyrovnejte
pomoci nastavitelnych nozicek. Nohy nerozebirejte.

e Pokud chcete spotfebi¢ uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Z diivodu zbytk(i z vyroby miiZe spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouZiti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebi¢ dobre vétrany. Doporucuje se spustit prazdny cyklus
po dobu 40/50 minut pri teploté 220/230 °C. Timto zpsobem se
rozptyli vsechny nepfijemné, ale zcela normalni pachy zpUso-

bené zahfivanim tepelné izolace obklopujici varnou komoru a

silikon pouZity pro jeji vnéjsi utésnéni.

Navod k obsluze

¢ POZOR! Vyvarujte se dlouhodobé permanence na ocelovych
povrsich potravin obsahujicich kyselé latky (Cerpaci Stavu,
ocet, sl atd.), kterd zplsobuje zhorseni koroze.

e Spotrebi¢ pred vafenim predehrejte, abyste dosahli Spicko-
vého vykonu.

Do varné komory nepfidavejte sl.

Uzivatelska prirucka

* Spotiebic zapnete otogenim ovladade Easovace (1.2) do OO
polohy (nepfetrzity cyklus) nebo na pozadovanou dobu az 120
minut. Kontrolka ¢asovace (1.1) se rozsviti zelené.

* Nastavte pozadovanou teplotu ovladacem teploty (1.4). Kon-
trolka termostatu (1.3) se rozsviti oranzové; kdyz termostat
dosédhne nastavené teploty uvniti komory, kontrolka se roz-
sviti a znovu se rozsviti, pokud je hodnota teploty nizsi nez
nastavena hodnota.

e Chcete-li béhem cyklu vytvofit paru, stisknéte ovladaci spi-
nac zvthcovani (1.6). Para bude generovana po dobu stisknuti
tlacitka. Kdyz je zvih¢ovani aktivni, kontrotka (1.5) sviti oran-
Zové.

* Béhem provozu spotebice vZdy sviti vnitini osvétleni komory.

* SpotiebiC vypnete tak, Ze vyckate, dokud se ¢as neodpocitd,
nebo ru¢né otocite ovladacem ¢asovace do polohy vypnuto (0).

Cisténi a Gdrzba

¢ POZOR! Pred skladovanim, ¢isténim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoze by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

o Pokud spotfebi¢ neni udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mdze
to nepfiznivé ovlivnit jeho Zivotnost a zpUsobit nebezpecnou
situaci.

e Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze
spotiebice. Pokud nenf spotfebic Fadné vycistén, snizi se jeho
Zivotnost a béhem pouzivani mize dojit k nebezpecnému
stavu.

Rucni cisténi

e OcCistéte ochlazeny vnéjsi a vnitfni povrch hadfikem nebo
houbou mirné navlhcenou jemnym mydlovym roztokem.

* 7 hygienickych dlivod{ je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Spotfebic nikdy neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

o 7adné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

o VyCistéte ventildtor vhodnymi Cisticimi prostredky, abyste za-

jistili tvorbu vodniho kamene.

¢ QOdstrante dvefni tésnéni a umyjte je samostatné teplou my-
dlovou vodou, poté oplachnéte a osuste mékkym hadrikem.

Poloautomatické cisténi

¢ Na stény komory, kryty ventildtoru a vnitrni sklo dvifek nan-
este vhodny Cistici prostfedek. Nechte psobit asi 20 minut.

e Nastavte teplotu na asi 100-120 °C a Groven vlhkosti do polo-
hy 5. Nastavte ¢as na 15 minut.

¢ Podokonceni programu otevrete dvitka a pockejte, az spotre-
bi¢ vychladne. Oplachnéte vodou.

e Chcete-li komoru vysusit, nastavte program na 10 minut a
teplotu na priblizné 180-200 °C (v pFipadé potieby cyklus
opakujte).

¢ Po vycCisténi nechte dvitka lehce oteviena.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste zabranili
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vaznym nehodam.

¢ Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestanite jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerd adrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

e Spotfebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Na spotiebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

¢ Kdyz je spotrebic v provozu, nepremistujte jej. PFi premistova-
ni odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej na dné.

e Zvlastni pozornost je tieba vénovat pfi premistovani nebo
prepravé stroje vzhledem k jeho vysoké hmotnosti. Nejméné
se 2 osobami nebo s pouzitim voziku. Pohybujte se zarizenim
pomalu, opatrné a nikdy ne vice nez 45°.

Odstrafiovani problémd

Pokud spotrebic¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizZete
vyfesit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Vnitfni svétlo | Poskozend Zarovka. | Vyménte Zarovku.
nefunguje.

Bezpecnostni | Poskozend tepelnd | Kontakt s technickym
tepelnd ochrana. servisem.

oi?i\r/anla I Regulacni termostat | Kontakt s technickym
aktvovana je poskozeny. servisem.
nepretrzite.

Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupen].
V souladu s nadimi zasadami neustalého vjvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi

————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-

vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
. p p

Problémy Mozna pricina Mozné Feseni
Spotrebi¢ Vadné pripojeni k Zkontrolujte pfipojeni k
nefunguje napajec siti. napéjec siti.
[vdechny — PR
kontrolky Nedostatek napéti. | Obnovte napéjeci napéti.
zhasnou. Byla aktivovana bez- | Restartujte tepelnou
pecnostni tepelna ochranu.
ochrana.
Nastaveny Dvitka jsou ote- Dvitka radné zavrete.
cyklus vafeni | viena.
;sfpolreb\c Poskozeny dvefni Kontakt s technickym
elunguje. senzor. servisem.
Vihkost / Vadné pFipojeni vody. | Zkontrolujte pfipojeni k
tvorba pary vodovodni siti.
nefunguje. Uzavreny vodn{ Otevrete ventil.
ventil.
Ucpany filtr pfivodu | Vycistéte filtr.
vody.

Poskozeny so-
lenoidovy ventil
privodu vody.

Kontakt s technickym
servisem.

Dvitka zavfe- | Tésnéni neni sprav- | Zkontrolujte sestavu

na. Para unika | né namontovano. tésnéni.
tesnenim. Poskozené tésnéni. | Kontakt s technickym
servisem.
Rukojet je nesprav- | Kontakt s technickym
né nastavena. servisem.
Nerovnomér- | Jeden z motord je Kontakt s technickym
né vareni. vadny nebo pracuje | servisem.

pri nizkych otac-
kach.

Motory necouvaji.

Kontakt s technickym
servisem.

Vadny topny ¢lanek. | Kontakt s technickym

servisem.

misto. NedodrZenf tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.

Daldi informace o tom, kde mlZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného
systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Készonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznélatbol eredd karokért.

. A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziiléket folyé viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkséq ese-



tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mielstt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

* Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kozott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne miikodtesse a késziiléket kiilsé id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llo és szaraz felileten Uizemeltesse.

o A készlilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A készilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok
 Ne hasznalja a készlléket ételek vagy folyadékok zart edény-
ben torténd elbkészitésére, mivel a tartaly felrobbanhat.
¢ Nem szabad kénnyen gyudlékony anyagokat tartalmazé étele-
ket, példaul alkoholalapu ételeket f6zni; Gnégetd jelenségek
forduthatnak eld, amelyek tiizet vagy robbanast okozhatnak
a f6z6kamraban.
¢ FIGYELEM! A késziiléket elszivoernyé ald kell telepiteni,
hogy a munka soran keletkez6 géz és egyéb gdz szabadon
makadjon.
& VIGYAZAT! EGESVESZELY! MELEG FELULETEK!
Hasznalat kozben a hozzaférheté feliiletek hémér-
séklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt, fogantyukat,
kapcsoldkat, id6zit6 szabalyozdgombokat vagy hémérséklet-
szabalyozé gombokat stb. érintse meg.
VIGYAZAT! EGESVESZELY! Ugyeljen az ételtarold edények
kezelésére siités kdzben és utan: nagyon forrd lehet. Az égési
sériilések elkerilése érdekében viseljen megfeleld hévéds
ruhazatot.
Mikodés kozben, nyitott ajté mellett ne vegye le a ventilator
fedelét; ne érintse meg a még forrd mozgé ventilatorokat és
ellendllasokat.
FIGYELMEZTETES! A depuralas elkeriilése érdekében
ne hasznaljon olyan folyadékokat vagy foz6eszkozoket
tartalmazo feltoltott taroldedényeket, amelyek folya-
dékka valnak a padlé feletti 1,6 m-nél magasabb polcokon
valo melegitéssel.
FIGYELMEZTETES! A f6z6rekesz ajtajanak kinyitasakor forré
g0z tavozhat.
Ne téltse tal a belsd polcokat. A maximalis terhelést a ,M{-
szaki specifikacio” tartalmazza.
A késziiléket olyan ekvipotencidlis rendszerhez kell csatla-
koztatni, amelynek hatékonysagat a vonatkozo eldirasoknak
megfeleléen kell értékelni. Ezt a csatlakozast a készllékek
kozott a szimbolummal jeldlt megfeleld csatlakozon keresz-
tul kell beétl\'tami-@;}‘ Az ekvipotencialis vezetének legalabb
2,5 mm-es?keresztmetszettel kell rendelkeznie.
Ha a tapkabel megsériil, akkor a veszély elkerilése érdeké-
ben a gyartéval, annak szervizével vagy hasonléan képzett
szakemberrel kell kicseréltetni.
A készilékhez mellékelt Uj tomlSkészleteket kell hasznalni,
és a régi tomlokészleteket tilos Ujrafelhasznalni.
Akésziiléket mindig ivévizhaldzathoz csatlakoztassa.
Ne hasznélja az ajtéfogantylt a késziilék mozgatasahoz (az
liveg esetleges torése).

Rendeltetésszerii hasznalat
o A készlléket professzionalis hasznélatra tervezték, keres-
kedelmi célokra is, példaul éttermek, étkezdék, korhazak
konyhaiban és kereskedelmi vallalkozasokban, példaul pék-
ségekben, butcheriesben stb., de nem élelmiszerek folyama-
tos témegtermelésére
Akésziilék kizarolag ételek [sitemények, silt aruk és élelmi-
szerek mindenféle sitéséhez): friss és fagyasztott; hitstt és
fagyasztott ételek helyreéllitdasahoz, hisok, hal és zoldségek
stb. gézben siitéséhez hasznalhaté. Minden egyéb hasznalat
a késziilék karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezet-
het.
Akésziilék barmilyen mas célbol torténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.
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Foldelés

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és védofoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugoval ellatott tapkabellel, vagy foldeld
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A
csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

Kezeldpanel

(1. abra a 3. oldalon)

1. 1d6zit6 visszajelzd

2. 1d6zit6 gomb

3. Termosztét jelz6

4. Hémérséklet-beallito gomb

5. Automatikus parasitas visszajelz6
6. Parasitas vezérlokapcsold

Elektromos csatlakozas

(2A-B. 4bra a 3. oldalon)

¢ Az elektromos haldzathoz valé allandd csatlakozasnal védé
péluskapcsolat kell felszerelni a késziilék és a halézat kozé
(gy, hogy a tilfesziiltség-kategdria Il (4000 V) érintkezdi ko-
z6tt minimalisan legyen a terhelésre méretezve és a vonat-
kozo eléirdsoknak megfeleléen (automatikus megszakitd).

e A csatlakozashoz hasznalt védérid kapcsolonak kénnyen
hozzaférhetdnek kell lennie a késziilék izembe helyezésekor.

Vizcsatlakozas

o A maximalis vizhémérséklet nem haladhatja meg a 30 °C-ot.

e A viznyomasnak 100 és 200 kPa (1-2 bar] kozott kell lennie.
Ha a nyoméas meghaladja a 2 bart, szereljen fel egy nyomas-
csokkentdt a készllék elé. Ha a nyomas 1 bar-nal alacso-
nyabb, a szivattyl segitségével emelje meg a nyomast.

¢ A vizkeménységnek 0,5°f és 3°f kozott kell lennie. A vizké-
képzédés csokkentése érdekében a késziiléket vizlagyitoval
kell felszerelni.

e A vizleeresztét megfeleld csapdan keresztil kell csatlakoz-
tatni. Ha a leereszt6csovet nyitott padlon vezetik le a lee-
resztéesé és a kiomlési pont kozotti tavolsagra, akkor a lee-
resztdcsének 25-30 mm-es magassagban kell lennie. Falra
szerelt Urités is megengedett, ha a lefolyécsé egyenletes
ddlésszoge 4-5%.

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és foliat vagy ragasz-
toszalagot.

e Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és az 9sz-
szes tartozékkal egyltt. Hidnyos vagy sériilt szallitas esetén
kérjuk, azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készliléket
(lasd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen szaraz-e.

¢ Helyezze a késziiléket vizszintes, stabil és héallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek. Allitsa
vizszintes helyzetbe a készuléket allithato labakkal. Ne sze-
relje szét a ldbakat.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznélatra.
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MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék enyhe
szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat sordn. Ez norma-
lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gon-
doskodjon a késziilék megfelelé szellézésérél. Ajanlott 220/230
°C hémérsékleten 40/50 percig Ures ciklust futtatni. Ity modon
a sltékamrat és a kilsé tomitéshez hasznalt szilikont boritd
hészigetelés miatti kellemetlen, de mégis teljesen normalis
szagok eloszlanak.

Uzemeltetési utasitasok

* FIGYELEM! Keriilje a savas anyagokat tartalmazé ételek (le-
monlé, ecet, so stb.) acélfelileteinek hosszan tartd tartossa-
gat, amelyek korroziéromlast okoznak.

o F6zés elétt minden alkalommal melegitse el6 a késziiléket a
maximalis teljesitmény elérése érdekében.

o Keriilje a s6 betoltését a siitétérbe.

Felhasznaldi kézikonyv

o A késziilék bekapcsolasahoz forditsa az idézitd gombot (1,2)
O 4llasba (folyamatos ciklus), vagy a kivant idétartamra
legfeljebb 120 percre. Az id6zitd jelz6fénye (1.1) zolden vilagit.

o Allitsa be a kivant hémérsékletet a hmérséklet-szabalyozo
gombbal (1,4). A termosztat jelz6lampa (1.3) narancssargan
vilagit; amikor a termosztat eléri a beallitott hémérsékletet a
kamran belll, a jelz6lampa kialszik, és Ujra vilagit, ha a hé-
mérséklet a bedllitott szint ala csokken.

* Ha g6zt szeretne generalni a ciklus soran, nyomja meg a
parasitas vezérldkapcsoldt (1.6). A g6z a gomb megnyoma-
sakor j6n étre. Amikor a parasitas aktiv, a visszajelz6 (1.5)
narancssargan vilagit.

o A készllék mikodése kozben a kamra belsé vilagitdsa min-
dig vilagit.

o A késziilék kikapcsolasahoz varja meg, amig az id6 vissza-
szamlalast végez, vagy forgassa az id6zitd gombjat kézileg
kikapcsolt (0] allasba.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a készlléket az elektromos halozatrol, és hiitse le.

* Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitashoz, és

ne nyomja a készuléket viz ala, mert az alkatrészek benedve-

sedhetnek, és dramiitést okozhatnak.

Ha a késztiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,

az hatranyosan befolydsolhatja a készilék élettartamat, és

veszélyes helyzetet eredményezhet.

Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és

el kell tavolitani a készllékbél. Ha a késziiléket nem tisztitja

meg megfelelden, az csokkenti annak élettartamat, és hasz-

nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

Kézi tisztitas

¢ Kimélé szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhéval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiils6 és belsé feliletet.

o Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

¢ Kerllje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitdszereket, suroldsziva-
csokat vagy klértartalmdi tisztitoszereket. A tisztitdshoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkézoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznéljon benzint vagy oldészereket!

¢ Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.



o Tisztitsa meg a ventilatort megfeleld vizkdoldokkal, hogy biz-
tositsa a vizk6képzddést.

o Tavolitsa el az ajtotémitést, és mossa le kiilon meleg szappa-
nos vizzel, majd 6blitse le és torélje szarazra puha ruhaval.

Félautomata tisztitas

« Vigyen fel megfeleld tisztitészert a kamra falaira, a ventilator
fedeleire és az ajté belsd tvegére. Hagyja hatni korilbelil 20
percig.

o Allitsa a hémérsékletet kb. 100-120 °C-ra, a pératartalmat
pedig az 5. pozicidba. Allitsa be az id6t 15 percre.

o Aciklus befejezése utan nyissa ki az ajtot, és varja meg, amig
a késziilék lehdl. Oblitse le vizzel.

o Akamra szaritasahoz allitsa a ciklust 10 percre, a hémérsék-
letet pedig korilbelil 180-200 °C-ra (szikség esetén ismé-
telje meg a ciklust).

o Tisztitds utdn hagyja kissé nyitva az ajtot.

Karbantartas

¢ A stlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen el-
lendrizze a késziilék mikddését.

¢ Ha azt latja, hogy a készilék nem mUikédik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.

¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitdsi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrdl, hogy a készlilék le
lett valasztva a halézatrol, és teljesen lehdlt.

o Akésziiléket hiivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez
karosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kozben. Mozgatas koz-
ben vélassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

¢ A gép nagy sulya miatt killonds gonddal kell eljarni a gép
mozgatasakor vagy szallitdsakor. Legalabb 2 fovel vagy kere-
kesszékkel. Mozgassa a készliléket lassan, dvatosan, és soha
ne 45°-nal nagyobb szégben.

Hibaelharitas

Ha a készllék nem mlkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjiik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak Lehetséges ok Lehetséges megoldas

Akésziilék nem | Meghibasodott a Ellendrizze a haldzati

mikodik (az halozati csatla- csatlakozast.

osszes jelzofény | kozas.

kialszik). -
Fesziltség hidnya. | Allitsa vissza a

tapfesziltséget.

Biztonsagi hévéde- | Inditsa Ujra a hévé-
lem aktivalva. delmet.

Siitési ciklus Ajté nyitva. Csukja be megfelels-

bedllitdsa - a en az ajtot.

készilék nem - -

mikodik. Az ajtoérzékeld Forduljon a miszaki
sérilt. szolgalathoz.

Paratartalom Hibas vizcsatla- Ellendrizze a vizhalo-

/ g6ztermelés kozas. zat csatlakozasat.
nem mikadik. —
Zartvizszelep. Nyissa ki a szelepet.
Eltomddott vizbe- | Tisztitsa meg a
meneti sz{ir6. szdrét.
Sérilt avizbeme- | Forduljon a miszaki
neti magnesszelep. | szolgalathoz.
Ajtd zarva. Atomités nincs Ellendrizze a tomi-
6oz tavozik megfelelen tésszerelvényt.
a tomitésen felszerelve.
keresztil.

Sérilt tomités. Forduljon a miszaki

szolgalathoz.

Afogantyl Forduljon a mlszaki
beallitdsa nem szolgalathoz.
megfeleld.

Nem egyenletes | Az egyik motor hi- | Forduljon a mlszaki

slités. bas vagy alacsony
fordulatszamon

miikodik.

szolgalathoz.

A motorok nem
forditanak iranyt.

Forduljon a mlszaki
szolgalathoz.

Afitéelem meghi-
basodott.

Forduljon a miszaki
szolgalathoz.

Abelsé vilagitas | Alampa sérilt. Cserélje ki a lampat.

nem mikodik.

Abiztonsagi Sérilt hévédelem. | Forduljon a miiszaki
hdvédelem szolgalathoz.
folyamatosan — - —
aktiv. A szabalyoz ter- Forduljon a mszaki
mosztat sérilt. szolgalathoz.
Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belul valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitdsok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
médon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On t8rvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancidlis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolds és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad méas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gydjtohelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatdlyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
er6forrdsok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi

egészséget és a kornyezetet védé madon keril Gjrahasznosi-

tasra.
. @




Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgy(jtd valla-
lathoz. A gyarték és az import6rok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkolégiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKUW

LLiaHoBHUI KnieHTe!

Dakyemo, wo npupbanu ueit npunag Hendi. YBaxkHo npouun-
TanTe Leii nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy ysary
Ha npaBuna TeXHiku 6esneku, onncaHi HUKYe, Nepes nepLunMM
BCTAHOBJIEHHSIM | BAKOPUCTAaHHAM LibOro Npunagy.

IHCTPYKLT 3 TeXHiKK 6e3neku
* BukopucToByiiTe npuaag nvie 3a NpusHayeHHaM, sk onuca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BupobHuk He Hece BignoBiganbHocTi 3a byab-ski 36uUTkK,
CMPUYMHEH] HENPaBUIBHOI eKCMyaTallielo Ta HenpaBMUbHNM
BUKOPUCTAHHSM.
HEBE3NEKA! PU3NK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecst peMOHTyBaTV npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YacTUHW Npunagy y Body
abo iHwWi piguHu. Hikonu He TpyMaliTe npunag nif NpoTO4HOI0
BO/I010.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLXXEHUA MPU-
NIAL! PerynapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'ejHaHHS Ta WHYP
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLKOAXEHHS Bif eHaliTe
npunag Bif fXepena xueneHHs. byab-skuil peMoHT Mae BU-
KOHYBATVCS NNLLIE NOCTa4anbHUKOM abo kBanidikoBaHow 0co-
Boto, 06 yHUKHYTH Hebe3nekun abo TpaBMu.
MONEPEAKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besneu-
HO NpOoKNagiTe kabenb XWBNEHHS, SKWO Le HeobXiaHo, wob
YHUKHYTA HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebe3aneku BiAKIIOYEHHS.
MONEPEAKEHHA! Mokw wTekep 3HaxoauTbCs Yy MHI3Al, Npu-
nag NigKNoYaeTses 40 eNeKTpoMepexi.
MONEPEAKEHHA! 3ABXW BumukaiiTe npunag, nepu Hix
Bif'€fHyBaTV MOTO Bifj €1eKTPOMEpEXi, YNLLEHHS, 0bCyroBy-
BaHHA abo 3bepiraHHs.
Migknioyalite Nprnag [o enekTpuyHoi po3eTkn AuLLe 3a 4ono-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToT, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npunagy.
He Topkaiitecss BUIKI/eNeKTPUYHOMO 3'€HAHHA BONOrMMMN
abo BONOrMMM pykamu.
TpvMaliTe Npunag Ta enekTpuUHy BUKY/3 efHanHs nogani sig
BOAV Ta iHLWMX PiguH. AKLL0 Npunag noTpanus y Body, HeranHo
BUIMITb 3'€AHAHHS 3 IXepPenoM XuBreHHs. He Bukopucro-
ByliTe Mpunag, AOkW MOrO He MepeBipuTb cepTUdIKoBaHMiA
cneuianict. HefoTpMaHHs Lux iHCTPYKLIi npussese fo pu-
3UKIB, L0 3arpoXyI0Tb XHTTIO.
Mip'enHaiiTe AXepeno XMBAEHHS [0 NErKofoCTyNHOI enek-
TPUUHOT po3eTky, Lob MoxHa byno HeraitHo Bif'efHaTV Npu-
Naj Yy pasi BAHUKHEHHS Hafi3BMUYaiiHoi cuTyallii.
lMepekoHaiiTecs, Lo WHYP He KOHTAKTYE 3 rOCTPUMMA YN rapsi-
YMMW NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKPUTOro
BOTHI0. HiKoNW He TArHITL 3a WHYP XMBAEHHS, Wob Bif efHaTH
/010 Bifl PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAM TATHITb 38 BUNKY.
 Hikonn He HOCITb NpUNag 3a LWHyp.
e Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMyC Npu-
nagy.

o -

* He BCTaBnaiiTe NpeAMeTY B KOPMYC Npunagy.

o Hikonwn He 3anuwaiite npunag be3 Harnsgy nig Yac BUKOpU-
CTaHHs.

o LIMM npunafoM noBuHeH KepyBaTh KBanidikoBaHuii nepcoHan

Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy Tolo.

Llet npunap He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0c0bK 3 0BMEXEHUMU

Gi3NYHMMN, CeHCOpHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo

0cobu 3 HelOCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Lleit npunag 3a xofHUX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-

BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro eneKTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-

CTyNHOMY A5 AiTel Micui.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI

NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM

abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y be3neli KopucTyBaya Ta nowko-

vty npunag. BukopucToyiite nnie opuriHanbHi feTani Ta

akcecyapu.

He BUKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAaZ, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo

CMCTEMOIO ANCTAHLiAHOTO KepyBaHHS.

He ctasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-

TPUYHa NINTA, BYrifibHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BiAKpUTOro BOrHi0, BU-

BbyxoHebe3neynnx abo nerkozaiMucTux Matepianis. 3aBxan

eKcrnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,

XapOCTINKIN i cyxiit NOBEPXHI.

[Mpunag He MOXHa BCTAHOB/IOBATH B MICLisIX, [ MOXHA BUKO-

PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.

Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHI NpuHaimHi 20 cm

HaBKOJIO NPUNaLY AAs BEHTUNSLT.

NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha

npunagi BibHYMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKuUii 3 6e3neku
* He BuikopucTOBYiiTe Npuaag Ans npurotyBaHHs ixi abo pignH y
3aKpUTOMY KOHTEIMHEPI, OCKINbKW KOHTEHEDP MOXe BUBYXHYTH.
® He MOXHa roTyBaTu MPOAYKTW, WO MICTATb Nerko3anMucTi
PEYOBUMHMI, TaKi sk NPOAYKTU Ha CMWPTOBIM OCHOBI; Lie MOXe
NpU3BECTW 0 NOXeX i BUOYXiB y kKaMmepi ANst NPUroTyBaHHs.
YBATA! Mpunag HeobxifHo BCTaHOBMIOBATY Mif BUTSXKHOW
BUTAXKOIO, 0D 3abe3neynTyt BibHUI BUNYCK Napy Ta iHLWWX
napis nig yac pobotn.
YBATA! PU3WK BYPU! TAPSIUI CY®EMCHU! MMig vac
BWKOPWUCTaHHA TemnepaTypa LOCTYMHUX MOBEPXOHb
Zy>e Brcoka. TopKHITbCS NMLLie NaHeni KepyBaHHs, py4ok, ne-
pemyiKkauiB, py4ok KepyBaHHsi TaliMepoM abo py4oK KepyBaHHs
TemnepaTypoto ToLLO.
YBATA! PUBNKUN BYPU! 3BepHiTb yBary Ha noBOAXeHH: 3
KOHTeWHepaMi s NPOAYKTIB Mif 4ac i NiCAS roTyBaHHsA: BOHU
MOXyTb ByTi flyxe rapsunmi. [ins 3anobiranHs onikam Hajs-
raifTe BIANOBIAHWIA 33XMCHUIA TEPMOKOCTIOM.
Mig yac pobotn, konu ABepusTa BifYMHEH], He 3HiMaliTe
KPULLKY BEHTUASTOPA; He TOpPKANTECH PYXOMUX BEHTUAATOPIB
Ta Pe3nCTopiB, sKi Wie rapsui.
NONEPEIXKEHHA! LLlob yHukHyTK 0bpi3aHHs, He BA-
KOPUCTOBY/TE 3aBaHTaXeHi KOHTEMHepW 3 pignHamu
abo KyniHapHUMM ToBapaMu, ki CTaloTb PIAKUMM, WS-
XOM HarpiBaHHs Ha NoULSAX, PO3TaLlOBaHVX Ha PIBHAX BYLLe
1,6 M Hag nignoroto.



MONEPEKEHHSA! Mpu BifkprBaHHi ABepUAT poboyol kame-
pY MOXe 3 ABUTICS rapsiya napa.

* He nepeBaHTaxyiiTe BHYTPILLHI noanykn. MakcumanbHe Ha-
BaHTaXeHHs 3a3HaueHo B «TexHiuHi cneundikayii».

Mpunapg HeobxifHO NIAKAYUTIA A0 €KBINOTEHLINHOT crCTeMN,
edeKTBHICTb K0T HEOOXIAHO HANEXHNUM YNHOM OLHWTY Bif-
MOBIAHO [0 YMHHWX HOPM. Lle 3'eHaHHA Mae byt BCTaHOB-
NeHo MiX Npunafamu Yepes BiANOBIAHWIA TepMiHan, nosHa-
YeHuit cumBonoM (L. EksinoTeHLiiiHmi NpPOBIAHVK NOBUHEH
MaTh MiHiManbHy CéKLI,iIO 2,5MM 2.

Ao kabesb XUBAEHHS NOLIKOAXEHWIA, 10r0 MOBMHEH 3aMi-
HUTV BUPOBHUK, ioro cepsicHa cnyxba abo iHwi kBanidikosa-
Hi 0cobu, Wob yHVKHYTI Hebe3dnekw.

Cnif, BUKOPVCTOBYBATM HOBI KOMMJIEKTW LWAAHTIB, L0 NocTa-
4aloTbCs Pa3oM i3 MPUNAAOM, a TakoX Li cTapi Habopu WnaH-
riB He /i BUKOPUCTOBYBATH MOBTOPHO.

o 3aBxau nigknioyaiiTe Npunag Ao Axepena nUTHOT BOAM.

* He BMKOpPUCTOBYIATE pyuKy ABEPUST A1 NEPEMiLLEHHs npuna-
1y (MoxnuBe nowkogxerHs cknal.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunan npusHaueHnit Ans npodeciiHoro BUKOPUCTaH-
HS, @ TaKOX ANS KOMEPLIiHOT0 3aCTOCYBaHHS, Hanpuknag, Ha
KyXHSIX PECTOpaHiB, ifianbHi, NikapHsx i KoMepUiiHUX Nignpu-
€MCTBAX, Takux AK NeKapHi, M'ACHi NaBpy Towo, ane He Ans
MNOCTIHOrO MacoBOro BUPOBHMLTBA ixXi

Mpunag NpusHaueHnit Ivwe ANs NPUroTYBaHHS CTpas (ans
BCIX BMAIB BMMIYKM, BUMIYKM Ta NPOAYKTIB): CBIXMX Ta 3aMo-
POXEHVX; NS BIAHOBNEHHS OXOOJXEHNX Ta 3aMOPOXEHMX
NpoAyKTIB, AN NPUTOTYBaHHS Ha Mapi M'aca, pubu Ta oBoYIB
ToLo. Byab-fiKe iHLEe BUKOPUCTAHHS MOXE NPU3BECT/ 10 NO-
WKOZXEHHS Npunagy abo TpasM.

BukopucTanHs npunafly 3 byab-skoio iHLWOW MeToK BBaXa-
€TbCS HEMPaBUbHIM BUKOpUCTaHHaM npunagdy. Kopuctysay
Hece 0fHOOCIBHY BIANOBIAANbHICTb 33 HEHanexHe BUKOPYW-
CTaHHs NPUCTPOIO.

YcTaHoBKa 3a3eMNEHHSA

Llett npunap Hanexutb fo knacy 3axucty | i mae bytv nig'en-
HaHWA 40 3aXMCHOTO 3a3eMseHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE PU3NK
YpaxeHHs ef1eKTPUYHIM CTPYMOM, HaLalouW NPOBIA ANS BAXOLY
€/1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Llett npunag ocHalleHuit kabenem XuBAEHHS 3 BUAKOIO 3a3eM-
neHHs ab0 enekTPUYHNMM 3'€AHAHHAMY 3 [POTOM 3a3eMIeHHS.
3'eAHaHHS NOBWHHI BYTW HanexHWM YUHOM BCTaHOB/IEHI Ta 3a-
3eMAeHi.

MaHenb KepyBaHHS

(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. InaukaTop TaliMepa

2. Pyuyka Taiimepa

3. IHaukaTop TepMocTaTa

4. Pyyka HanalwTyBaHHs TeMnepatypu

5. IHAMKaTOp aBTOMATUYHOIO 3BONOXKEHHS
6. TMepemunkay perynioBaHHs BONOrOCTI

MigknioyeHHa go eneKTpoMepexi

(Puc. 2A-B Ha cTop. 3)

® Y nocTiHOMY MNigKAIYEHHI [0 eneKkTpoMepexi MixX npuna-
[OM Ta Marictpansio HeobxiHO BCTAHOBWTU pefie 3axucTy 3
MiHiManbHM OTBOPOM MiX KOHTaKTaMu 3 KaTeropieto nepeHa-
npyrv 111 (4000 B), wo mae po3mip, aknit BiANOBIAAE Ail0UnM

HOpMaM (aBTOMaTVUHWI BUMMKEY).

e [lig yac BcTaHoOBNEHHS Npunagy HeobxiaHo 3abesneynTu ner-
KU JOCTYN 10 BUMUKaYa 419 3aXMCHUX NOMOCIB, KNI BIKO-
PUCTOBYETLCA AN MIAKNOUEHHS.

MigknioueHHs o BogonpoBoay
¢ MakcymanbHa Temnepatypa BOAW He MOBUHHA NepeBuLLyBaTH
30°C.
* Tuck Boay mae ByTi B Aianasowi sig 100 ao 200 kMa (1-2 6ap).
FKwo T1cK nepesullye 2 bap, BCTaHOBITL 0bMexyBay TUCKY
BYLLE 33 NOTOKOM Bif, npunagy. Ao Tuck MeHwe 1 bap, Bu-
KOPUCTOBYIITE HACOC ANS MIABULLEHHS 3HAYEHHS TUCKY.
XKopctkicTb Boan Mae ctaHosuTy Big 0,5°F no 3°f. [Ing 3ameH-
LUEHHS YTBOPEHHS BAMHAHOT0 HaNboTy HEObXiAHO BCTAHOBNTY
npuaag i3 NpUCTPOEM NS NOM AKLIEHHS BOAU.
311BaHHA BOAW NOBKHHO ByTU Mif'edHaHe Yepes BiANOBIGHY
nacTky. $kuio 3nuBHa Tpyba TPaHCMOPTYETbCH Ha BIfACTaHb
311BY 3 BIAKPUTOrO AHA MiX Tpyboio Ta TOUKOIO 37MBY, BOHA
NoBWHHA 3HaxoanTucs Ha 25-30 MM. HacTiHHMIA po3psa Ta-
KOX [03BOINETHCS, SKLLO 3IMBHA Tpyba MiATPUMYE NOCTINHUIA
Haxun 4-5 %.

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTaHHAM

 3HIMITb yClo 3aXMCHY ynakoBKy Ta donbry abo cTpiyku.

e [TepekoHaliTecs, WO NPUCTPI y XOPOLWWOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HemoBHOI abo NOLIKOAXeHO! [OCTaBKM
HerallHO 3BePHITbCA A0 NOCTa4anbHUKa. Y LiboMy BNaAKy He
BWUKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

Mepes BUKOPUCTAHHAM MOYNCTITH akcecyapy Ta npunag (aue.
==> OYnLeHHs Ta fornaa).

[TepekoHariTecs, Wo Npunaz NoBHICTIO Cyxwii.

[MocTaBTe Mpunag Ha ropusoHTanbHy, CTiiKy Ta XapocTiiky
nosepxHio, 6e3neyHy ans 6pusok Boaun. BupisHaiTe npunap
33 LOMOMOroK0 PeryaboBaHuX Hixok. He po3bupalite Hixku.
3bepiraitte ynakoBky, AKLLO BW NnaHyeTe 3bepiratv Baw npu-
nag y ManbyTHboMy.

36epiraiite NocibHWK KopucTyBaYa AN NOAaNLLIOTO BUKOPK-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepes BrpobHUMYi 3annLLIKK NPKaa MoXe BUMYyCKaTh
nerkuii 3anax nif, 4ac nepLumnx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lie Hop-
ManbHo i He BKasye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky. Mepe-
KoHaWTecs, Wo npunag gobpe npositploeTbes. PekoMerayeTses
BUKOHYBaTU NOPOXHIN UK npoTarom 40/50 XBUauH npu Temne-
patypi 220/230 °C. TakuM YMHOM, yCi HEMPUEMHI, ane MOBHICTIO
HOpManbHi 3anaxu, CNpUYMHEHi HarpiBaHHAM Tennoizonauii, wo
OXOMJII0E KaMepy NPUroTyBaHHS, Ta CUNIKOH, SIKWI BUKOPUCTOBY-
€TbCSA AN NOr0 30BHILUHBOTO YLLINBHEHHS!, PO3CIOIOTHCA.

IHCcTpyKUii 3 excnnyaTauii

o YBATA! YHuKaiiTe TprBanol nepMaHeHTHOCTI Ha CTanesux no-
BEPXHAX NPOAYKTIB, O MICTATb KUCAI PeYOBUHY (COK IMMOHA,
0UTY, COJI TOWLO), SIKi BUKIIMKAIOT MOFIPLUEHHS KOPO3ii.

e [onepefHb0 NporpiBaiiTe Npunaz KoXHoro pasy nepep npu-
roTyBaHHSM, W06 [0CArT HaNBULLOT epeKTUBHOCTI.

¢ He nopaBaitTe cinb [0 iXi B KaMepy NpuUroTyBaHHs.

MocibHuk KopucTyBaya

o LLl06 yBiMKHYTI NpUnag, NOBEPHITL pyuKy Talimepa (1.2) y T
nonoxenHs (nocTiiinit uikn) abo Ha yac go 120 x8. IHankaTop
Taimepa (1.1) 3acBiTUTbCS 3eneHUM CBITNOM.

* BctaHoBIiTh HaxaHy TemnepaTypy 3a AONOMOrOK pyyki Kepy-
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BaHHs 3arapryBanHam (1.4). Inaukatop TepMocrata (1.3) 3a-
CBITUTBCS MOMapaH4yeBUM CBITAOM; KoM TepMOCTaT AOCATHE
BCTaHOBNEHO| TeMMepaTypu BCepPeyHi KaMepy, iHAMKaTop 3a-
CBITUTBCS | 3HOBY 3aCBITUTLCA, AKLLO TEMMepaTypa 3HN3UTbCA
HUXYe BCTAHOBNEHOTO 3HAYEHHS.

LLob ctBOpUTM Mapy nig yac uukny 0bpobku, HATUCHITH ne-
pemuKay peryniosaHHs 3sonoxenHs (1.6). Mapa byae reqepy-
BaTWCA, NOKM HATUCHYTa KHomka . Koau akTuBoBaHo GyHKLio
3B00eHHS, iHankaTop (1.5) cBITMTbCA MoMapaHyesuM Ko-
JIbOPOM.

Mig yac poboTn Npunagy 3aBXau CBITUTLCH BHYTPILIHE OCBIT-
JIEHHS KaMepu.

Lob BUMKHYTM Npunag, 3a4ekaiTe, AokK BIAIIK Yacy 3aBep-
WNTbCs, abo NOBEPHITL pyuKy TaliMepa B NOSOXEHHS «BUMK-
HeHo» (0] BpyuHy.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHA

o YBATA! 3axan Bigkniouaitte npunag Bif fXepena XusneH-
HSl Ta OXONOAXKYiATe Moro nepef 36epiraHHAM, OUMLLEHHAM Ta
obcnyrosyBaHHAM.

He BukopucToByiiTe cTpyMiHb BoAW abo napoounulyBay Ans
OYMLLEHHS Ta He LITOBXalTe Npynag nig Bogy, 0cKinsku Aetan
MOXYTb CTaTW BOMOTUMY, i e MOXE MPU3BECTU [0 YpakeHHs!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

* AKio npunag He 3bepiraeTbcs B rapHoOMy CTaHi YMCTOTH, Lie
MOXe HeraTuBHO BIUIMHYTU Ha TepMiH ciyxbu npunagy Ta
npu3BecTyt fo Hebe3neyHol cuTyal.

3anuwky iXi cif peryaspHo YACTUTY Ta BUAANSTY 3 Npunagy.
AKLWO NPUIaL He OUNLLYETLCH HANEeXHUM YMHOM, Lie CKOpo-
TUTb 1010 TepMiH CNyX6U Ta Moxe NPU3BECTU 40 Hebe3neyHyx
YMOB Nif} 4ac BUKOPUCTAHHS.

PyuHe ounLeHHs

© OunCTiTb OXONOfXEHY 30BHILUHIO Ta BHYTPILIHIO MOBEPXHI
raHuipkoto abo rybkoio, 3nerka 3MOYEHOK M'AKAM MUABHNM
PO3YMHOM.

3 MipkyBaHb FirieH Npuaag caif YCTATU A0 Ta Nicns BUKO-
pUCTaHHS.

YHWKaliTe KOHTaKTy BOAY 3 €NeKTPUYHUMM KOMMOHEHTaMU.
Hikonw He 3aHypioiiTe npunaf y Bogy abo iHLWi pianHu.

Hikonu He BVKOPUCTOBY/ITe arpecuBHi 3acobu ANs YNLLEHHS,
abpa3znsHi rybku abo 3acobu Ans YULLEHHS, LLO MICTHTb X10p.
He BukopuCTOBYIiTE AN YNLLEHHS CTanesi MoYanku, MeTane-
Be npunaaas abo byab-ski rocTpi uu 3aroctpeHi npeameTn. He
BMKOPUCTOBY/ATe BeH3MH abo po3unHHMKN!

JKofHi fieTani He MOXHa MIUTU B MOCYLOMUIHIN MaLWWHI.
OYuCTiTb BEHTUNATOP BIANOBIAHUMU MUIOYUMY 3aC0baMit ANs
BUAANEHHSA HaKuny, Wob 3abe3neynTi yTBOPEHHS BamHAHUX
BigknageHb.

3HiMITb Npoknafky ABEpPUST i npomuiiTe 1i okpeMo Tennoio
MUIBHOIO BOAOIO, MOTIM MPOMUIATE | BUTPITb HACYX0 M KOKO
TKaHMHOM.

HanisaBToMaTUuHe OuNLLEHHSA

¢ HaHeciTb BIANOBIAHWIA MuiouniA 3acib Ha CTiHKM kaMmepw,
KpULLKM BEHTUASTOPA Ta BHYTPILLIHE CKNO ABepusT. 3anuwiTe
npnbnvaHo Ha 20 XBUNNH.

¢ BcraHosiTh Temnepatypy npubnusno Ha 100-120°C i piBeHb
BOJIOTOCTI B NOAOXeHHS 5. BcTaHoBITh yac Ha 15 xBunnH.

e [licns 3aBepLUeHHs LMKNY BIAKpUITE ABepUSATa Ta 3ayekaliTe,
L0KM Npunag, oxosoHe. Mpomuiite Bogo0.

o LLlo6 BucyLNTI Kamepy, ycTaHoBITh Lk Ha 10 xBUAWH | TeMnepa-

o -

Typy npubanzHo Ha 180-200 °C (3a HeobxigHOCTI NOBTOPITL WKA).
o [icns o4nLieHHs 3anuLUTe ABEpUATa 31erka BiUMHEHNMU.

TexHiuHe obcnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipaiite poboty npunagy, wob yHuKHyTH cep-
03HMX HellaCHWUX BUNaKIB.

© GKILO BY MOMITUAN, WO NPUNag He Npauyioe HanexHUM Yu-
HoM abo BuHMKNA Npobnema, NPUNUHITL MO0 BUKOPUCTAHHS,
BUMKHITb 070 Ta 3BEPHITLCS [0 NOCTaYabHUKA.

® Yci poboTu 3 TeXHIYHOro 06CAyroByBaHHS, MOHTaXY Ta PEMOH-
Ty MaloTb BWKOHYBATWCS Crelliasi3oBaHnMK Ta ynoBHOBaxe-
HUMK daxiBLaMM abo pekoMeH0BaHI BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [lepep 3bepiraHHaM nepekoHaiTecs, Lo Npunag Bif €AHaHO
BIfl [Kepena XXVBAEeHHs Ta MOBHICTIO OXONOAXEHO.

 3bepiralite npunagy NpoXoNO[HOMY, YACTOMY Ta CyXOMy MiCLii.

o Hikonu He CTaBTe Ha Npunag Baxki NpefMeTH, OCKINbKM Le
MO>e MOLUKOAWTM Ioro.

o He nepewiuwyiite npunag nig yac toro pobotu. Mig vac ne-
peMilleHHs BIf efHaNTe NpUNag BIf AXepena XuBNeHHs Ta
TpuMaliTe 10ro BHU3yY.

o OcobnuBy yBary cflif NpUaINATV NepeMillieHHto abo TpaHcnop-
TYBaHHIO MaLlWHK Yepes ii Bary. NpuHaliMHi 2 ocobu abo Bu-
KOpUCTaHHs MobinbHoi cTiiiku. MoBinsHo, 0bepexHo nepemi-
LLLy/Te MaLUWHY Ta HIKONW He HaxunsiTe 1i binblue Hix Ha 45°.

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

ﬂKLLI,O npunag He Npaue HanexHnM YNHOM, 6ym: nacka, nepe-
BipTe HaBedeHy HuXye Tabauuio LWoAo Po3ymHy. AKWio BU BCe
e He MoxeTe BMpiUJMTM np06ﬂeMy, 3BepHinC‘i [0 noctavanb-
HWKa FIOCJ'\yF/I'IOCTaHaﬂbHVIKa nocnyr.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa Moxnuse pilerHs
Mpunag He Hecnpasre nigknio- | MepesipTe nigknio-
npauyoe [yci YeHHs! [0 enekTpo- YeHHs! 10 eNekTpo-
iHAMKaTopu He | Mepexi. Mepexi.
CBITATLCSA). v - !
] BincyTHictb Hanpyri. | BigHosiTb Hanpyry
[Xepena X1BNeHHs.
YBiMKHeHo 3anobix- | lNepe3anycTits TepMo-
HWI TENNOBNN 3aXUCT. | 3aXMCT.
Habip uuknis [lBepuiaTa BigKpUTI. 3akpuiiTe ABepusTa
roTyBaHHA — HaNeXHIM YNHOM.
npunag H -
ﬂpa a»ope' € llatumk aBepugt 3B'AXITHCA 3 TeXHIY-
patioe. MOLLKOZXEHNIA. Holo cniyxboio.
Bonoricts/ Hecnpasre nigknio- | MepesipTe nigknio-
BMPOOHNLTBO | YeHHs [0 BooNpo- YeHHs 0 BoONpo-
napu He BOfY. BOJlY.
npaLjoe. P - .
pau 3aKpuTIit BOARHWI BiakpuiiTe knana.
KnanaH.
3abpyaHeruit dinetp | OumctiTe GinbTp.
nogjayi Boau.
MowkomxeHrwit By- 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
CKHWIA CONeHOIfHMI Holo cyxboto.
KnanaH.
[lBepusta laketa BcTaHoBneHa | lepesipTe By3on
3a4mHeHo. lapa | HenpaBsubHO. NpOKNafiKM.
BUXOAUTb Yepe3 o
0 OK‘J:'Ila ‘ P3| Mowkogxera npo- 3B'AXITbCH 3 TEXHIY-
p AKY- Knaaka. Holo Cnyxbot0.
HenpasunbHe Hana- | 3B'AXITbCA 3 TeXHIY-
LITYBaHHS PyyKku. Holo crtyxboto.




HepisHomipte | OauH 3 gBuryHis 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
rOTYBaHHS. HecnpasHuit abo Holo cnyxboto.
MPaLIoE Ha HN3bKil
LWBMAKOCTI.
[llBvrynn He 3BopoT- | 3B'AXITbCA 3 TEXHIY-
HOMY HarnpsMKy. Hoto crtyxboto.
HarpisanbHuit ene- 3B'AXITbCS 3 TEXHIY-
MEHT HeCnpaBHUit. Holo cnyxboto.
BHyTpitHe Jlamna nowkogxeHa. | 3aMiHiTb namnoyky.
OCBIT/IEHHS He
npaioe.
besneunnit te- | Mowkomkernid Tenno- | 38'aXITbCa 3 TeXHIY-
MN0BWIA 3aXUCT | B 3axuCT. Hoto catyxboio.
TUBYET! s i
ggsﬁi‘yz b;:o TowWKOZXEHO KOH- 3B'AXITHCH 3 TeXHIY-
PEpBHO. TPOJIbHMIA TepMOCTaT. | Hoto cityxboi0.
[apaHTis

Byab-ski fedekty, WwWo BNAMBaloTb Ha QYHKLIOHANBHICTb MNpu-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHWUMI NPOTATOM OAHOTO POKY NicAs no-
Kynkw, ByayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo He3koWToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBM, WO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
310BXVBaHMI abo He byB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npaBsa. Ao npunag BUMa-
raBcs 3@ rapaHTielo, BKaxXiTb, e i konn BiH by npuabaHuii, i
ZLofaiTe NiATBEPAXKEHHS NOKYNKM [Hanpuknag, KBUTAHLLi).
BianosigHo A0 Hawwoi NoniTMkK NOCTiHOI po3pobki npoayKuii
MW 3a71LIaeMo 3a coboo MPaBO 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
PUCTVKI BUPODBY, yNakoBKM Ta fokyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinns
M=, 1[lpu BuBeaeHHI npunady 3 ekcnayatalii oro He
ﬁf MOXHa YTUNi3yBaTh pasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMoBi-
BN | [2J1bHICTb 33 yTuAi3alilo coro obnagHaHHa ans
BIfIXOAIB, Nepeaaloyy 1oro NpusHayeHoMy NyHKTy
360py. HenotpuMaHHs Lboro npasuna Moxe byt nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBKA yTunisauii Biaxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mig Yac
yTURi3aLil fonomoxe 36epertu NprpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
YnTW ix Nepepobky y cnocib, skuit 3axuLLae 340poB A N0AUHM Ta
LOBKINAS.
[Ins oTpMaHHs 1oaaTkoBoi iHdopMaLLi Npo Te, e MoXHa nepe-
KUHYTVW BIAX0AM ANs Nepepobku, 3BepHITbCs A0 MiCLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py BiAXo4iB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
Bif}anbHOCTI 3a nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuAi3aLip,
Ak Be3nocepeaHbo, Tak | Yepes 3aranbHo[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kéesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

 Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piilidke seadet ise pa-
randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

ihendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist v6i ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi Uhendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa, et

saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemaldada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiisilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissistee-

mi abil.

Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,

soepliit jne).

Arge katke t5tavat seadet kinni.

Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vai kerges-

tistittivate materjalide l3heduses. Kasutage seadet alati ho-

risontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi

ventileerimiseks.
* HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

- @




Spetsiaalsed ohutusjuhised

* Arge kasutage seadet toidu vdi vedelike valmistamiseks sule-
tud konteineris, sest mahuti voib plahvatada.

* Kergesti tuleohtlikke aineid sisaldavaid toite ei tohi kiipseta-

da, naiteks alkoholipdhised toidud; isepdlevad nahtused voi-

vad pdhjustada tulekahjusid ja plahvatusi toiduvalmistamise
kambris.

TAHELEPANU! Seade tuleb paigaldada dhupuhasti alla, et

tagada kogu t60 ajal tekkiv aur ja muu aur.

ETTEVAATUST! BURNS-i OSA! HOT SURFACES! Kat-
tesaadavate pindade temperatuur on kasutamise ajal

vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid, Lili-

teid, taimeri juhtnuppe voi temperatuuri juhtnuppe jne.

ETTEVAATUST! BURNS-i 0SA! Pdcdrake tahelepanu toidu-

mahutite kditlemisele kiipsetamise ajal ja parast seda: need

voivad olla vdga kuumad. Kanda poletuste valtimiseks sobivat
kaitsvat termoriietust.

Kui uks on lahti, arge eemaldage ventilaatori katet; arge

puudutage liikuvaid ventilaatoreid ja takistiid, mis on veel

kuumad.

& HOIATUS! Skaldeerimise viltimiseks &drge kasutage
laaditud anumaid vedelike voi toiduvalmistamise kau-
padega, mis muutuvad vedelikuks, kuumutades riiuli-

tel, mis asuvad porandast korgemal kui 1,6 m.

HOIATUS! Kiipsetuskambri ukse avamisel véib kuum aur

vélja tulla.

Arge koormake siseriiuleid (le. Maksimaalset koormust

mainitakse peatikis .Tehnilised andmed”.

Seade tuleb iihendada ekvipotentsiaalse slsteemiga, mille

tohusust tuleb vastavalt kehtivatele eeskirjadele asjakohaselt

hinnata. See (ihendus tuleb seadistada seadmete vahel labi
sobiva klemmi, mis on tahistatud simboliga fJE‘} Ekvipotent-

siaalse juhi minimaalne osa peab olema 2,5 mm 7.

o Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks valja
vahetama tootja, tema teenindusagent voi sarnase kvalifikat-
siooniga isikud.

¢ Seadmega kaasasolevaid uusi voolikukomplekte tuleb kasu-
tada ja vanu voolikukomplekte ei tohi uuesti kasutada.

o Uhendage seade alati joogiveega.

* Arge kasutage seadme liigutamiseks ukse kaepidet (vdimalik
klaasi purunemine].

Ettendhtud kasutus

e See seade on moeldud kasutamiseks professionaalseks kasu-
tamiseks ka kaubanduslikel eesmarkidel, nditeks restoranide,
sooklate, haiglate ja driettevotete, nditeks pagaridride, lihukau-
pade jne kddgis, kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

* Seade on ette nahtud ainult toidu valmistamiseks (iga tiipi
kipsetiste, kiipsetatud kaupade ja toidu valmistamiseks): vars-
ke ja kiilmutatud; jahutatud ja kiilmutatud toidu varskendami-
seks, liha, kala ja kodgiviljade aurutamiseks jne. Mis tahes muu
kasutamine voib seadet kahjustada voi kehavigastusi saada.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud | kaitseklassi ja see peab olema
Uihendatud kaitsemaandusega. Maandamine vahendab elektri-
l66gi ohtu, pakkudes elektrivoolu jaoks valjapadsujuhet.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maanduspis-

«p&é

tik, véi elektriiihendustega, millel on maandusjuhe. Uhendused
peavad olema digesti paigaldatud ja maandatud.

Juhtpaneel

(Joonis 1 lk 3)

1. Taimeri indikaator

2. Taimeri nupp

3. Termostaadi indikaator

4. Temperatuuri seadistamise nupp
5. Automaatse niisutuse ndidik

6. Humiidimise juhtliliti

Elektriiihendus

(Joonis 2A-B Lk 3)

* Toitevorgu plsiihenduses tuleb seadme ja toitevorgu vahele
paigaldada kaitseposti Liliti, mille minimaalne ava on Il ka-
tegooria (4000 V) tlepinge kontaktide vahel, mis vastab pesu-
kogusele ja kehtivatele eeskirjadele (automaatne kaitseldliti).

« Uhenduse jaoks kasutatav kaitseposti liliti peab seadme pai-
galdamise ajal olema kergesti ligipadsetav.

Veeiihendus

¢ Maksimaalne veetemperatuur ei tohi tletada 30 °C.

« Veesurve peab olema vahemikus 100 kuni 200 kPa (1-2 baa-
ri). Kui réhk Gletab 2 baari, paigaldage survereduktor seadme
ees. Kui rohk on alla 1 bar, kasutage rohuvaartuse tostmiseks
pumpa.

o Vee karedus peab olema vahemikus 0,5 °f kuni 3 °f. Lahjen-
duse vahendamiseks tuleb seadmele paigaldada veepeh-
mendaja.

o Vee valjavool peab olema Uihendatud labi piisava puiduri. Kui
aravoolutoru suunatakse avatud poranda aravoolu kaugusele
toru ja tlihjenduspunkti vahel, peaks see olema 25-30 mm.
Seinale paigaldatud tihjendamine on lubatud ka seni, kuni
aravoolutoru sdilitab pusiva kalde 4-5%.

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage koik kaitsepakendid ja foolium vdi teibid.

¢ Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku vdi kahjustatud kohaletoimetamise kor-
ral votke kohe tihendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet
kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade [vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindla-
le pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu. Tasakaalustage
seade reguleeritavate jalgadega. Arge vdtke jalgu lahti.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoida.
¢ Hoidke kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks.
MARKUS! Tootmisjaakide tattu vdib seade esimestel kasutustel
tekitada kerget [dhna. See on normaalne ega viita defektile ega
ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud. Soovitatav on
kaivitada tiihi tsiikkel 40/50 minutit temperatuuril 220/230 °C. Sel
moel hajuvad koik ebameeldivad, kuid téiesti normaalsed [6hnad,
mis on tingitud kiipsetuskambrit imbritseva soojusisolatsiooni ja
valiseks tihenduseks kasutatava silikooni kuumutamisest.

Kasutusjuhend

o TAHELEPANU! Valtige pikaajalist piisivust happelisi aineid
sisaldavate toiduainete (lillamahl, d&dikas, sool jne] teras-
pindadel, mis péhjustavad korrosiooni halvenemist.



o Eelkuumutage seadet iga kord enne kiipsetamist, et saavu-
tada tippjoudlus.
* Valtige toidule soola lisamist kiipsetuskambrisse.

Kasutusjuhend

« Seadme sisselillitamiseks keerake taimerinupp (1.2) ©Q
asendisse [pidev tstikkel] vai soovi korral aega kuni 120 min.
Taimeri indikaator (1.1) siittib roheliselt.

¢ Seadke soovitud temperatuur temperatuuri tempearture’i
juhtnupuga (1,4). Termostaadi indikaator (1.3) sittib oranZilt;
kui termostaat saavutab seatud temperatuuri kambris, kus-
tub indikaator ja sttib uuesti, kui temperatuurilangus lan-
geb allapoole seatud temperatuuri.

* Auru genereerimiseks tsiikli ajal vajutage niisutuse juhtlilitit
(1.6). Auru genereeritakse seni, kuni vajutatakse nuppu. Kui
niisutus on aktiivne, suttib indikaator (1.5) oranzilt.

¢ Seadme to6tamise ajal pdleb alati kambri sisevalgustus.

o Seadme valjalilitamiseks oodake, kuni aeg loeb valja voi tai-
merinupp lilitatakse kasitsi valja (0).

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiustamist, puhastamist ja hooldamist

Uihendage seade alati vooluvorgust lahti ja jahutage maha.

Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ning

arge likake seadet vee alla, sest osad saavad marjaks ja tu-

lemuseks voib olla elektriléok.

Kui seadet ei hoita heas puhtuses, voib see kahjustada sead-

me eluiga ja pohjustada ohtliku olukorra.

 Toidujadke tuleb regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal pohjustada ohtlikke sei-
sundeid.

Kasitsi puhastamine

¢ Puhastage jahutatud valispinda ja sisepinda lapi voi kasnaga,
mida on kergelt niisutatud pehmetoimelise seebilahusega.

* Hiigieenilistel pohjustel tuleb seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

* Viltige vee kokkupuudet elektrikomponentidega.

« Arge kunagi kastke seadet vette ega muudesse vedelikesse.

o Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid,
abrasiivseid kdsnasid ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist ndu-
sid ega teravaid vi teravaid esemeid. Arge kasutage bensiini
ega lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

 Puhastage ventilaatorit sobivate katlakivieemalditega, et ta-
gada katlakivi tekitamine.

¢ Eemaldage uksetihend ja peske seda eraldi sooja seebivee-
ga, seejarel loputage ja kuivatage pehme lapiga.

Poolautomaatne puhastamine

¢ Kandke kambri seintele, ventilaatori kaantele ja sisemisele
ukseklaasile sobiv pesuaine. Jatke umbes 20 minutiks.

¢ Seadke temperatuur umbes 100-120 °C ja niiskustase asen-
disse 5. Seadke aeg 15 minutiks.

 Kui tsiikkel on l6ppenud, avage uks ja oodake, kuni seade on
maha jahtunud. Loputage veega.

* Kambri kuivatamiseks seadke tstikkel 10 minutiks ja tempe-
ratuur umbes 180-200 °C (vajadusel korrake tsiklit).

o Parast puhastamist jatke uks kergelt lahti.

Hooldus

* Kontrollige seadme t60d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

e Kui ndete, et seade ei t6ota korralikult voi esineb probleem,
[opetage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kdik hooldus-, paigaldus- ja remonditédd peavad l&bi viima
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud véi tootja poolt soo-
vitatud.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, kuna see
voib seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on to6s. Eemaldage seade lii-
gutamisel vooluvdrgust ja hoidke seda all.

* Masina liigutamisel voi transportimisel tuleb olla eriti ette-
vaatlik selle suure kaalu tottu. Vahemalt 2 inimesega voi 0s-
tukorviga. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult ja &rge
kunagi kallutage Ule 45°.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahust allolevast ta-
belist. Kui te ikka veel ei suuda probleemi lahendada, votke
Uhendust tarnija/teenuse osutajaga.

Probleemid Voimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei toota
(kdik indikaatorid

Vigane Uhendus
toitevorguga.

Kontrollige Uhendust
vooluvdrguga.

kustuvad). Pinge puudumine. | Taastage toitepinge.
Ohutustermiline Taaskaivitage termo-
kaitse on sisse kaitse.
lUlitatud.

Kipsetustsukli Uksed avatud. Sulgege uks korra-

komplekt - seade likult.

etodta. Ukseandur on VGtke Uhendust tehni-

kahjustatud.
Vigane veelhendus.

lise teenindusega.

Niiskus / auru
tootmine ei toota.

Kontrollige Uhendust
veevorguga.

Suletud veeklapp. | Avage klapp.

Katkestatud vee
sisselaskefilter.

Puhastage filter.

VGtke Uhendust tehni-
lise teenindusega.

Kahjustatud vee
sisselaske sole-
noidklapp.

Gaasiket ei ole kor-
ralikult paigaldatud.

Uks on suletud.
Auru valjapads

Kontrollige tihendi-
koostu.

(8bi tihend. Kahjustatud tihend. | Votke ihendust tehni-
lise teenindusega.

Kaepide on valesti | Votke Gihendust tehni-
reguleeritud. lise teenindusega.

Mitte Ghtlaselt Uks mootoritest on | Vatke tihendust tehni-
kiipsetada. vigane voi t66tab lise teenindusega.

madalal kiirusel.

Votke tihendust tehni-
lise teenindusega.

Kutteelemendi VGtke Uhendust tehni-
torge. lise teenindusega.

Mootorid ei poérdu
imber suunda.

Sisevalgustus ei | Lamp on kahjus-
toota. tatud.

Asendage lamp.
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Ohutustermiline | Kahjustatud termo- | Votke ihendust tehni-

kaitse on pidevalt | kaitse. lise teenindusega.

sisse (llitatud. Juhttermostaat on | Votke iihendust tehni-
kahjustatud. lise teenindusega.

Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< 1 Seadme viljalilitamisel ei tohi seda kdrvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jadtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
dgjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici teko$a Gdeni.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificets specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baroganas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

« BRIDINAJUMS! VIENMER izsl&dziet ierici, pirms atvienojat to
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no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
 Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
 Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

dens un citiem skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.

« Nenovietojiet ierici uz sildama priekdmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

* Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

* Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

* Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.

o |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilcijas atveres.

savienoju-

Ipasi drosibas noradijumi

* Nelietojiet ierici, lai sagatavotu &dienu vai Skidrumu slégta
trauka, jo tvertne var eksplodét.

* Nedrikst pagatavot partikas produktus, kuros ir viegli uzlies-
mojosas vielas, pieméram, partikas produktus uz spirta ba-
zes; var rasties pasaizdegSanas paradibas, kas gatavosanas
kamera var izraisit ugunsgrékus un spradzienus.

» UZMANIBU! lerice jauzstada zem tvaika nosicéja, lai no-
droSinatu netraucétu tvaika un citu tvaiku veidoSanos darba
laika.

. UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika
ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatiras va-



dibas regulatoriem utt.
» UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! Pievérsiet uzmanibu &die-
na trauku apstradei gatavosanas laika un péc tas: tie var bt
loti karsti. Lai izvairitos no apdegumiem, valkajiet piemérotu
termoapgérbu.
Darbibas laika, kad durvis ir atvértas, nenonemiet ventilatora
vaku; nepieskarieties kustigajiem ventilatoriem un rezisto-
riem, kas joprojam ir karsti.
BRIDINAJUMS! Laj izvairitos no applaucé$anas, neiz-
mantojiet iekrautus konteinerus ar Skidrumiem vai
gatavosanas precém, kas klast Skidras, sildot plauk-
tos, kas novietoti limenos, kas augstaki par 1,6 m virs gridas.
BRIDINAJUMS! Atverot gatavo3anas nodalijuma durvis, var
izpllst karsts tvaiks.
Neparslogojiet iek$gjos plauktus. Maksimala slodze ir nora-
dita sadala "Tehniska specifikacija”.
lerice ir japievieno ekvipotencialai sistémai, kuras efektivitate
ir pienacigi janovérté saskana ar spéka esoSajiem noteiku-
miem. Sis savienojums jaiestata starp iericém, izmantojot
piemérotu spaili, kas apzZiméta ar simbolu QEJ Lidzvertiga
vada minimalajai dalai jabdt 2,5 mm 2.
Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa
parstavim vai lidzvertigi kvalificetam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
lerices komplektacija ieklautie jaunie Slatenu komplekti ir
paredzéti lietoSanai un vecos Slatenu komplektus nedrikst
izmantot atkartoti.
 Vienmer pievienojiet ierici dzerama Udens padevei.
« Nelietojiet durvju rokturi, lai parvietotu ierici (iesp&jams stik-
la bojajums).

Paredzetais lietojums

o 57 ierice ir paredzéta profesionalai lietoSanai, ari komer-
cialiem mérkiem, pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu
virtuvés un komercuznémumu, pieméram, maizes ceptuvju,
galas ceptuvju utt., bet ne nepartrauktai partikas masveida
razosanai

lerice ir paredzéta tikai &diena gatavo3anai [visu veidu kondi-
torejas izstradajumu, ceptu produktu un partikas cepsanail:
svaigai un saldétai; atdzesétas un saldétas partikas atjauno-
Sanai, galas, zivju un darzenu gatavosanai ar tvaiku utt. Jeb-
kada cita lietoSana var izraisit ierices bojajumus vai traumas.
lerices lietoSana jebkadiem citiem mérkiem ir uzskatama par
ierices nepareizu izmantoSanu. Lietotajs ir pilntba atbildigs
par ierices nepareizu lietoSanu.

Zeméjuma iertkosana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabit pie-
slégtai aizsargzeméjumam. Zemejums samazina elektriskas
stravas trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas evakua-
cijas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskiem savienojumiem ar zemé&juma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Vadibas panelis

(1. attéls 3. lpp.)

1. Taimera indikators

2. Taimera poga

3. Termostata indikators

4. Temperatras iestatiSanas regulators

5. Automatiskas mitrinasanas indikators
6. MitrinaSanas vadibas slédzis

Elektriskais savienojums

(2A-B. attéls 3. lpp.)

e Pastavigaja savienojuma ar elektrotiklu starp ierici un elek-
trotiklu jauzstada aizsargpola slédzis ar minimalo atverumu
starp Il kategorijas parsprieguma kontaktiem (4000 V), kas
atbilst slodzei un piemérojamajiem noteikumiem (automatis-
kais automatiskais slédzis).

e SavienoSanai izmantotajam aizsargpola slédzim jabit viegli
pieejamam, kad ierice ir uzstadita.

Udens pieslegums

¢ Maksimala Udens temperatira nedrikst parsniegt 30 °C.

o Udens spiedienam jabdt no 100 lidz 200 kPa (1-2 bar). Ja
spiediens parsniedz 2 bar, uzstadiet spiediena reduktoru ieri-
ces augspus. Ja spiediens ir zemaks par 1 baru, izmantojiet
sukni, lai paaugstinatu spiediena vértibu.

Udens cietibai jabat no 0,5 °f lidz 3 °f. Lai samazinatu kalk-
akmens veidoSanos, ierice jauzstada ar ddens mikstinataju.
Udens aizplidei jabt savienotai caur atbilstodu sifonu. Ja
drenaZas caurule tiek nogadata atklata gridas drenazas atta-
luma starp cauruli un izplides punktu, jabat 25-30 mm. Pie
sienas uzstadama izlade ir atlauta ari tik ilgi, kamér drenazas
caurule uztur vienmeérigu slipumu 4-5%.

Sagatavosana pirms lietoSanas

¢ Nonemiet visus aizsargiepakojumus un foliju vai lentes.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, ne-
kavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma nelieto-

jiet ierici.

e Pirms lietoganas notiriet piederumus un ierici (skatiet ==>
Tiridana un apkope).

* Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

¢ Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret Gdens Slakatam. Nolimenojiet
ierici ar reguléjamam kajinam. Neizjauciet kajas.

* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotne uzglabat savu
ierici.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.

PIEZIME! RaZoanas atlieku d&| ierice var izdalit vieglu smaku

pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un neuzrada nekadus

defektus vai apdraudgjumus. Parliecinieties, ka ierice ir labi

ventiléta. leteicams palaist tukSu ciklu 40/50 minates 220/230

°C temperatira. Tada veida izkliedéjas visas nepatikamas, bet

pilnTgi parastas smakas, ko izraisa sildiSana, kas aptver gata-
vosanas kameru un silikonu, ko izmanto tas aréjai blivésanai.

LietoSanas noradijumi

» UZMANIBU! Izvairieties no ilgstodas pacietibas uz térauda
virsmam partikas produktiem, kas satur skabas vielas (cit-
ronu sula, etikis, sals utt.), kas izraisa korozijas pasliktina-
Sanos.

¢ Pirms gatavoSanas uzsildiet ierici katru reizi, lai sasniegtu
vislabako veiktspéju.

* |zvairieties no sals pievienoSanas &diena gatavosanas kame-
ra.

Lietotaja rokasgramata

* Laiieslagtu ierici, pagrieziet taimera sladzi (1.2) €% pozicija
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[nepartraukts cikls) vai vélmju laiku lidz 120 min. Taimera in-
dikators (1.1) iedegsies zala krasa.

lestatiet vélamo temperatiru, izmantojot temperatiras va-
dibas regulatoru (1,4). Termostata indikators (1.3] iedegsies
oranza krasa; kad termostats sasniegs iestatito temperatdru
kamera, indikators iedegsies un atkal iedegsies, ja tempea-
rure descreas zem iestatitas temperatiras.

Lai cikla laikd generétu tvaiku, nospiediet mitrinasanas va-
dibas slédzi (1.6). Tvaiks tiks generéts, kamér tiks nospiesta
poga. Kad mitrinadana ir aktiva, indikators (1,5) deg oranza
krasa.

lerices darbibas laika vienmér deg kameras iekSéjais apgais-
mojums.

Laiizslégtu ierici, uzgaidiet, [idz laiks tiks izslégts, vai manu-
ali pagrieziet taimera sl&dzi izs|égta pozicija (0).

Tirisana un apkope

o UZMANIBU! Pirms ierices uzglabaZanas, tirisanas un apko-
pes vienmér atvienojiet to no elektrotikla un atdzesgjiet.

e Tiridanai neizmantojiet Udens striklu vai tvaika tiritaju un
nestumiet ierici zem udens, jo tas dalas var samirkt un var
izraisit elektriskas stravas triecienu.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas stavokli, tas var negativi
ietekmét ierices kalpoSanas laiku un izraisit bistamu situa-
ciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un jaiznem no ierices. Ja ieri-
ce netiek pienacigi tirita, ta saisinas tas kalposanas laiku un
lietoSanas laika var radit bistamus apstaklus.

Manuala tirisana

* Notiriet atdzeséto aréjo un ieksejo virsmu ar dranu vai stkli,
kas nedaudz samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

e |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Nekada gadijuma neiegremdgjiet ierici Gdeni vai citos Skid-
rumos.

e Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazi-
vus stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirisanai
neizmantojiet térauda vati, metala piederumus vai asus vai
smailus priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinata-
jus!

 Neviena dala nav mazgajama trauku mazgajama masina.

e Tiriet ventilatoru ar piemerotiem atkalkosanas lidzekliem, lai
nodro$inatu kalkakmens veidosanos.

¢ Nonemiet durvju blivi un mazgajiet to atseviski ar siltu ziep-
judeni, péc tam noskalojiet un nosusiniet ar mikstu dranu.

Pusautomatiska tirisana

o Uzklajiet piemérotu mazgasanas lidzekli uz kameras sienam,
ventilatora parsegiem un ieksejo durvju stikla. Atstajiet uz
aptuveni 20 minatém.

e lestatiet temperatiru uz aptuveni 100-120 °C un mitruma
limeni uz 5. poziciju. lestatiet laiku uz 15 minatem.

e Péc cikla beigam atveriet durvis un pagaidiet, lidz ierice at-
dziest. Noskalojiet ar ddeni.

e Lai izzavetu kameru, iestatiet ciklu uz 10 minGtém un tem-
peratdru uz aptuveni 180-200 °C (atkartojiet ciklu, ja nepie-
cieams).

¢ Pec tiriSanas atstajiet durvis nedaudz atvertas.

Apkope
 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
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negadijumus.

¢ Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai radusies problé-
ma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar

piegadataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic speciali-
z&tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem.

Transportésana un uzglabasana

o Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekada gadijuma nenovietojiet uz ierices smagus priekSme-
tus, jo tas var to sabojat.

¢ Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

* Parvietojot vai transport&jot masinu ta smaga svara dél, jaie-

Véro Tpasa piesardziba. Ar vismaz 2 personam vai izmantojot
grozu. Parvietojiet masinu [enam, uzmanigi un nekad nesve-
rieties augstak par 45°.

Problému novérsana
Ja ierice nedarbojas pareizi, lUdzu, parbaudiet talak sniegto
tabulu, lai uzzinatu par risinajumu. Ja joprojam nevarat atri-
sinat problému, lUdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu

sniedzgju.

Problémas

lespéjamais
iemesls

lespéjamais risina-
jums

lerice nedarbojas
lizdegas visi
indikatori).

Bojats savienojums
ar elektrotiklu.

Parbaudiet savienoju-
mu ar elektrotiklu.

Sprieguma tri-
kums.

Atjaunojiet stravas
padeves spriegumu.

Aktivizéta drosibas
termiska aizsar-
dziba.

Restartgjiet termisko
aizsardzibu.

lestatits gatavo-
Sanas cikls - ieri-
ce nedarbojas.

Durvis atvértas.

Pareizi aizveriet durvis.

Durvju sensors ir
bojats.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Mitruma / tvaika
razosana nedar-
bojas.

Bojats Udens
savienojums.

Parbaudiet savienoju-
mu ar Gdensvadu.

Slégts Gdens varsts.

Atveriet varstu.

Udens ieplddes
filtrs ar aizspros-
tojumu.

Iztiriet filtru.

Bojats tdens
ieplUdes solenorda
varsts.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Durvis aizvértas.
Izkldt no tvaika
caur blivi.

Blive nav pareizi
uzstadita.

Parbaudiet starplikas
mezglu.

Bojata blive.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Rokturis ir nepareizi
noreguléts.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Nevienmériga
gatavosana.

Viens no motoriem
ir bojats vai darbo-
jas ar mazu atrumu.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Motori nebrauc
atpakalgaita.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Bojats sildele-
ments.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.




leksejais
apgaismojums
nedarbojas.

Lampa bojata. Nomainiet spuldzi.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Pastavigi akti-
vizéta drosibas
termiska aizsar-
dziba.

Bojata termiska
aizsardziba.

Sazinieties ar tehnisko
dienestu.

Vadibas termostats
ir bojats.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noveérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecindjumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
Ef sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivo$anos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur jUs varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidéSanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote §j ,Hendi prietaisa. PrieS montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

* ]SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,
nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus
suklupti.

* ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

* ISPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiu Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciy. Jeigu prietaisas patenka | vanden],

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieziGros naudojimo metu.

S prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedekite prietaiso ant kaitinimo objekto [dujinés, elektrings,

anglies virykleés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu

medzZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

¢ Nenaudokite prietaiso maistui ar skys¢iams paruosti uzdaro-
je talpykloje, nes konteineris gali sprogti.

¢ Maisto produktai, kuriu sudétyje yra lengvai degiu medziagu,
neturi bati virti, pvz., Alkoholio pagrindu pagaminti maisto
produktai; gali atsirasti savaiminio deginimo reiskiniai, dél
kuriy maisto gaminimo kameroje gali kilti gaisrai ir sprogi-
mai.

* Démesys! Prietaisa reikia jrengti po iSmetamuju duju gaubtu,
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kad visi darbo metu susidare garai ir kiti garai bty laisvai
naudojami.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! KARSTOS PASTA-
BOS! Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles ir t. t.
PERSPEJIMAS! BURNU RIZIKA! Atkreipkite démesj j maisto
konteineriy tvarkyma valgio metu ir po jo: jie gali bati labai
karsti. Dévekite tinkamus apsauginius Siluminius drabuZius,
kad iSvengtuméte nudegimu.
Operacijos metu, kai durelés atidarytos, nenuimkite ventilia-
toriaus dangcio; nelieskite vis dar karstu judanciu ventiliato-
riy ir rezistoriu.
ISPEJIMAS! Norédami igvengti skalavimo, nenaudoki-
te pakrautu indy su skysciais ar maisto gaminimo pre-
kémis, kurios tampa skystos kaitinant lentynose,
esanciose auksciau nei 1,6 m virs grindu.
ISPEJIMAS! Atidarant maisto gaminimo skyriaus dureles,
gali iSsiverZti karsti garai.
Neperkraukite vidiniu lentynu. DidZiausia apkrova paminéta
.Techningje specifikacijoje”
Prietaisas turi blti prijungtas prie lygiavertés sistemos, ku-
rios veiksminguma reikia tinkamai jvertinti pagal taikomas
taisykles. Si jungtis tarp prietaisy turi bdti uZmegzta per tin-
kama gnybta, pazymeta simboliu fJa”j Lygiavertj laidininka
turi sudaryti ne maziau kaip 2,5 mm?
Jei maitinimo laidas paZeistas, ji turi pakeisti gamintojas, jo
techninés prieziros atstovas arba panasios kvalifikacijos as-
menys, kad bty iSvengta pavojaus.
* Nauji su prietaisu tiekiami Zarnos komplektai turi bati naudo-
jami, o seny Zarnu komplekty negalima naudoti pakartotinai.
* Visada prijunkite prietaisa prie geriamojo vandens tiekimo.
» Nenaudokite dureliy rankenos prietaisui perkelti (galimas
stiklo laZzimas).

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti profesionaliai, taip pat ir ko-
merciniams tikslams, pavyzdziui, restoranu, valgykly, ligo-
niniy ir komerciniy imoniu, pvz., kepyklu, skerdykly ir kt.,
virtuvése, bet ne nuolatinei masinei maisto gamybai

* Prietaisas skirtas tik maistui gaminti (visiems kepiniams,
kepiniams ir maistui kepti]: Svieziems ir uzSaldytiems; atsal-
dytam ir uzsaldytam maistui atSaldyti, mésai, Zuviai ir darzo-
véms gaminti garuose ir pan. Bet koks kitoks naudojimas gali
sugadinti prietaisa arba suzaloti Zzmogy.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bti pri-
jungtas prie apsauginio jzeminimo. JZeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Valdymo skydelis
(1 pav., 3 psl.)
1. Laikmacio indikatorius

O -

Laikmacio rankenélé

Termostato indikatorius
Temperatiros nustatymo rankenélé
Automatinio drékinimo indikatorius
Humidifikacijos valdymo jungiklis
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Elektros jungtis

(2A-B pav., 3 psl.)

* Nuolatinéje jungtyje prie maitinimo tinklo tarp prietaiso ir
maitinimo tinklo turi bdti jrengtas apsauginis poliaus jungi-
klis, kuris turi minimalu atidaryma tarp Ill virSjtampio kate-
gorijos (4000 V), dydzio ir atitinkanciy galiojanius reikalavi-
mus (automatinis grandinés igjungiklis).

¢ Jungciai naudojamas apsauginis poliaus jungiklis turi bdti
lengvai pasiekiamas jrengus prietaisa.

Vandens jungtis

¢ Maksimali vandens temperatira neturi virsyti 30 °C.

e Jeigu slégis virsija 2 barus, vandens slégis turi bati nuo 100
iki 200 kPa (1-2 bar). Jeigu slégis virSija 2 barus, priesais
prietaisa sumontuokite slégio maZinimo jtaisa. Jei slégis yra
mazesnis nei 1 baras, naudokite siurblj slégio vertei padidinti.

* Vandens kietumas turi bati nuo 0,5 °f iki 3 °f. Prietaisas turi
bati jrengtas su vandens minkstikliu, kad sumazéty kalkiy
nuosédu susidarymas.

¢ Vandens nutekéjimas turi bdti jungiamas per tinkama gau-
dykle. Jei iSleidimo vamzdis perduodamas j atvira grindy is-
leidimo atstuma tarp vamzdzio ir iSleidimo tasko, jis turi bdti
25-30 mm. Sienoje montuojamas isleidimas taip pat leidZia-
mas tol, kol iSleidimo vamzdis iSlaiko nuolatinj 4-5% nuolydj.

ParuoSimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes, folija ar juostas.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba paZeistas, nedelsdami
kreipkites j tiekeja. Siuo atveju nenaudokite prietaiso.

* Pried naudodami, idvalykite priedus ir prietaisg (Zr. ==> Valy-
mas ir priezidra).

o Patikrinkite, ar prietaisas visikai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens pursly.

ISlyginkite prietaisa reguliuojamomis kojelémis. Neardykite

koju.

o Jei ateityje ketinate laikyti prietaisa, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova, kad galétuméte rasti bisima
nuoroda.

PASTABA! Dél gamybos liekanuy prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas

gerai védinamas. TudCia cikla rekomenduojama vykdyti 40/50

minuciu, kai temperatra yra 220/230 °C. Tokiu budu visi nema-

londs, taciau visiskai normalds kvapai dél Silumos izoliacijos,
apimancios maisto gaminimo kamera, ir silikono, naudojamo
iSoriniam sandarinimui, iSsklaidomi.

Naudojimo instrukcijos

* Démesys! Venkite ilgalaikio maisto produktu, kuriu sudétyje
yra ragstiniy medziagy (citriny suléiy, acto, druskos ir kt.,
Plieniniy pavirsiy pastovumo, kuris sukelia korozijos pablo-
géjima.

o Kiekviena karta pries gamindami jkaitinkite prietaisa, kad



pasiektuméte geriausiu rezultatu.
* Nepilkite druskos | maista maisto gaminimo kameroje.

Naudotojo vadovas

» Norédami jjungti prietaisa j posikio laikmacio rankenéle (1,2)
j ©Q padetj [testinis ciklas) arba noro trukme iki 120 min.
Laikmacio indikatorius (1.1) uzsidegs Zaliai.

* Nustatykite noro temperatira pagal temperamento valdymo
rankenéle (1.4). Termostato indikatorius (1.3) uzsidega oran-
Zine spalva; kai termostatas pasiekia nustatyta temperatira
kameroje, indikatorius vél uzsidega ir vél uzsidega, jei tem-
peramento descreas yra Zemiau nustatytos.

o Norédami generuoti garus ciklo metu, paspauskite drékini-
mo valdymo jungiklj [1.6). Paspaudus mygtuka, bus generuo-
jami garai. Kai aktyvus drékinimo indikatorius (1,5) viecia
oranzine spalva.

o Prietaisui veikiant, visada Sviecia kameros vidiné lempute.

* Norédami isjungti prietaisa, palaukite, kol laikas iSsijungs,
arba rankiniu bidu pasukite laikmacio rankenéle | iSjungimo
padetj (0).

Valymas ir priezitra

e Démesys! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo Saltinio ir
atvesinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba garuy valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

¢ Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros bikleés, tai gali
neigiamai paveikti prietaiso veikimo trukme ir sukelti pavo-
jinga situacija.

 Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i prietaiso.
Jeigu prietaisas néra tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukme
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

Rankinis valymas

o Nuvalykite atvésinta iSorinj ir vidinj pavirsiy Sluoste arba
kempine, Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries naudojima
ir po jo.

* Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Niekada nemerkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niu kempiniu ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniy indu ar astriy ar
smailiy daiktu. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

» Jokia dalis néra saugi plauti indaplovéje.

o ISvalykite ventiliatoriy tinkamomis kalkiu nuoseédy Salinimo
priemonémis, kad uztikrintuméte kalkiu nuosédy susidary-
ma.

o Nuimkite dureliy tarpiklj ir nuplaukite jj atskirai Siltu muiluo-
tu vandeniu, tada nuplaukite ir nusausinkite minksta Sluoste.

Pusiau automatinis valymas

¢ Ant kameros sieneliy, ventiliatoriaus dangteliy ir vidinio du-
reliu stiklo uZtepkite tinkama ploviklj. Palikite apie 20 minu-
ciu.

o Nustatykite mazdaug 100-120 °C temperatira, o drégmés
lygi - | 5 padeétj. Nustatykite laika iki 15 minuciu.

* Baige cikla, atidarykite dureles ir palaukite, kol prietaisas
atvés. Nuplaukite vandeniu.

o Norédami isdziGti kamera, nustatykite 10 minuciu cikla ir

mazdaug 180-200 °C temperatlra (jei reikia, pakartokite
ciklal.

¢ Po valymo palikite dureles Siek tiek atidarytas.

Techniné priezidra

e Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jeigu pastebite, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipki-
tés | tiekéja.

e Visus techninés prieziros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Prie$ saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atvéses.

e Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daikty, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

e Dél savo didelio svorio masina turi bati ypac atsargiai judama
arba transportuojama. Ne maziau kaip 2 asmenys arba vezi-
mas. Létai, atsargiai judinkite masina ir niekada nevaziuokite

didesniu nei 45° kampu.

Trikciy Salinimas

Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugu teikéja

Problemos

Galima priezastis

Galimas spren-
dimas

Prietaisas neveikia

Netinkamai prijung-

Patikrinkite, ar

rinkinys - prietaisas
neveikia.

i$sijungia visi tas prie maitinimo | prijungtas prie

indikatoriai). tinklo. maitinimo tinklo.
|tampos trikumas. | Atkurkite maitinimo

jtampa.

Aktyvuota ap- Paleiskite Silumine
saugine Siluminé apsauga IS naujo.
apsauga.

Kepimo ciklo Durys atidarytos. Tinkamai uzdarykite

dureles.

PaZeistas dureliy
jutiklis.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Drégmé / gary
gamyba neveikia.

Sugedusi vandens
jungtis.

Patikrinkite prijun-
gima prie vandens
tinklo.

UZdaras vandens
voztuvas.

Atidarykite voZtuva.

Uzsikimses vandens
ileidimo filtras.

ISvalykite filtra.

PaZeistas vandens
ileidimo solenoidi-
nis voztuvas.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Durys uzdarytos.
Gary istekéjimas
per tarpiklj.

Netinkamai sumon-
tuotas Gasketas.

Patikrinkite tarpi-
klio bloka.

Pazeistas tarpiklis.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Netinkamai suregu-
liuota rankena.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.
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Netolygus maisto
gaminimas.

Vienas i$ varikliy
yra sugedes arba
veikia mazu greiciu.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Varikliai nenukryps-
ta nuo krypties.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Sugedo kaitinimo
elementas.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Vidaus $viesa
neveikia.

Pazeista lempa.

Pakeiskite lempute.

Silumine apsauga
nuolat jjungiama.

Pazeista Siluminé
apsauga.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

PaZeistas valdymo
termostatas.

Susisiekti su tech-
nine tarnyba.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudziaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verte yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusuy atlieky tvarkymo jranga
bdty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bltu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em dgua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob &gua corrente.

* NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
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gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
[gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

o Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho



para ventilacao durante a utilizacao.
¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
* Nao utilize o aparelho para preparar alimentos ou liquidos
num recipiente fechado, pois o recipiente pode explodir.
Nao devem ser cozinhados alimentos que contenham subs-
tancias facilmente inflamaveis, tais como alimentos a base
de alcool; podem ocorrer fenémenos de autocombustdo que
levam a incéndios e explosdes na cdmara de cozedura.
ATENCAO! 0 aparelho tem de ser instalado por baixo da tam-
pa de escape para garantir que todo o vapor e outro vapor
produzido durante o trabalho funciona livremente.
ATENCAO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacao. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de controlo do tem-
porizador ou botdes de controlo da temperatura, etc.
ATENGAO! RISCO DE QUEIMADURAS! Preste atencio ao ma-
nuseamento de recipientes de alimentos durante e apds a
cozedura: podem estar muito quentes. Use vestudrio térmico
de protecao adequado para evitar queimaduras.
Durante o funcionamento, com a porta aberta, nao retire a
tampa do ventilador; ndo toque nos ventiladores e resistén-
cias em movimento que ainda estao quentes.
AVISO! Para evitar queimaduras, nao utilize recipien-
tes carregados com liquidos ou alimentos que se tor-
nem liquidos através do aquecimento em prateleiras
posicionadas a niveis superiores a 1,6 m acima do chéo.
AVISO! Ao abrir a porta do compartimento de cozedura, pode
sair vapor quente.
Nao sobrecarregue as prateleiras interiores. A carga maxima
é mencionada em “Especificacao técnica”.
0 aparelho tem de estar ligado a um sistema equipotencial
cuja eficacia tem de ser avaliada adequadamente de acordo
com os regulamentos aplicaveis. Esta ligacao deve ser con-
figurada entre aparelhos através do terminal adequado mar-
cado com o simbolo QE:' 0 condutor equipotencial deve ter
uma seccao minima de 2,5 mm 2.
Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacdes equivalentes para
evitar perigos.
As novas mangueiras fornecidas com o aparelho devem ser
utilizadas e as antigas mangueiras ndo devem ser reutiliza-
das.
Ligue sempre o aparelho ao abastecimento de dgua potavel.
N3o utilize o manipulo da porta para mover o aparelho (pos-
sivel quebra do vidro).

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para uso profissio-
nal, também para aplicacdes comerciais, por exemplo, em
cozinhas de restaurantes, cantinas, hospitais e em empresas
comerciais, como padarias, talhos, etc., mas ndo para produ-
cdo continua em massa de alimentos

¢ 0 aparelho foi concebido apenas para cozinhar alimentos
(para todos os tipos de bolos, produtos de pastelaria e ali-
mentos): frescos e congelados; para recondicionar alimentos
frescos e congelados, para cozinhar a vapor carnes, peixe e

legumes, etc. Qualquer outra utilizacao pode provocar danos
no aparelho ou lesées pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo indevida do
dispositivo.

Instalacao de ligacdo a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de ser ligado a uma ligacdo a terra de proteccdo.
Aligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao fornecer
um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacao com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Painel de controlo

(Fig. 1 na péagina 3)

1. Indicador do temporizador

Botao do temporizador

Indicador do terméstato

Botao de definicdo da temperatura
Indicador de humidificacdo automatica
Interruptor de controlo de humidificacao

oW

Ligacdo elétrica

(Fig. 2A-B na pégina 3)

 Na ligacdo permanente a rede eléctrica, deve ser instalado
um interruptor de polo de proteccdo entre o aparelho e a rede
eléctrica com abertura minima entre os contactos de sobre-
tensao de categoria Il (4000V), dimensionado para a carga e
em conformidade com os regulamentos aplicaveis (disjuntor
automatico).

0 interruptor do pélo de proteccdo utilizado para a ligacao
deve estar facilmente acessivel quando o aparelho estiver
instalado.

Ligacao de agua

* Atemperatura maxima da dgua nao deve exceder os 30 °C.

* A pressdo da 4gua deve estar entre 100 e 200 kPa (1-2 bar).
Se a pressao exceder 2 bar, instale um redutor de pressao a
montante do aparelho. Se a pressao for inferior a 1 bar, utilize
a bomba para aumentar o valor da pressao.

e A dureza da dgua deve estar entre 0,5 °F e 3 °F. O aparelho
tem de ser instalado com amaciador de dgua para reduzir a
formacéo de calcério.

¢ Adrenagem da agua deve ser ligada através de um separa-
dor adequado. Se o tubo de drenagem for transportado para
um piso aberto, a distancia de drenagem entre o tubo e o
ponto de descarga deve ter intervalos de 25-30 mm. A des-
carga montada na parede também é permitida desde que o
tubo de drenagem mantenha a inclinacao estavel de 4-5%.

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e peliculas ou fitas de protecao.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessérios e o aparelho antes da utilizacio (Con-

sulte ==> Limpeza e manutencao).
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e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
¢ Cologue o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor que seja segura contra salpicos de dgua. Ni-
vele o aparelho com os pés ajustaveis. Nao desmonte os pés.
¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
Lho no futuro.
¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.
NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
odor ligeiro durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho estd bem ventilado. Recomenda-se a execucdo de
um ciclo vazio durante 40/50 minutos a uma temperatura de
220/230 °C. Desta forma, todos os odores desagradaveis, mas
totalmente normais, devido ao aquecimento do isolamento tér-
mico que envolve a cdmara de cozedura e o silicone utilizado
para a sua selagem externa sao dissipados.

Instrucoes de funcionamento

o ATENCAO! Evite uma permanéncia prolongada nas superfi-
cies de aco de alimentos que contenham substancias acidas
[sumo de limo, vinagre, sal, etc.) que causem deterioracdo
da corrosdo.

e Pré-aqueca o aparelho sempre antes de cozinhar para obter
o melhor desempenho.

* Evite adicionar sal aos alimentos na cdmara de cozedura.

Manual do utilizador
* Para ligar o aparelho, rode o botdo do temporizador (1.2) para a
OO posicio (ciclo continuo) ou durante o tempo pretendido até
120 min. O indicador do temporizador (1.1) acende-se a verde.
¢ Defina a temperatura desejada através do botdo de controlo
da temperatura (1.4). 0 indicador do termdstato (1.3) acende-
-se a cor-de-laranja; quando o termdstato atingir a tempe-
ratura definida no interior da cdmara, o indicador acende-se
e acende-se novamente se a temperatura diminuir para um
valor inferior ao definido.
Para gerar vapor durante o ciclo, prima o interruptor de con-
trolo de humidificacdo (1.6). Sera gerado vapor enquanto o
botdo for pressionado. Quando a humidificacao estd activa, o
indicador (1.5) acende-se a laranja.
Durante o funcionamento do aparelho, a luz interna da ca-
mara estd acesa.
Para desligar o aparelho, aguarde até que o tempo decorra
ou rode manualmente o botao do temporizador para a posi-
cao de desligado (0).

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacdo e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de 4gua, uma vez
que as pecas ficardo molhadas e podera resultar em choque
eléctrico.

¢ Se 0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida (til do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho n&o for limpo correcta-
mente, reduzird a sua vida Gtil e pode resultar em condicdes
perigosas durante a utilizacao.
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Limpeza manual

e Limpe a superficie exterior e interior arrefecida com um pano
ou esponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de
sabdo suave.

Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacao.

Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.
Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
lize palha-de-aco, utensilios metélicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.
Limpe a ventoinha com detergentes de descalcificacdo ade-
quados para garantir a criacdo de calcario.

Retire a junta da porta e lave-a separadamente com agua
morna com sabdo e, em seguida, enxagle e seque com um
pano macio.

Limpeza semiautomatica

e Aplique um detergente adequado nas paredes da camara,
nas tampas da ventoinha e no vidro interior da porta. Deixe
atuar durante cerca de 20 minutos.

¢ Defina a temperatura para cerca de 100-120 °C e o nivel de
humidade para a posicao 5. Defina o tempo para 15 minutos.

* Apds o fim do ciclo, abra a porta e aguarde que o aparelho
arrefeca. Enxague com agua.

¢ Para secar a camara, defina o ciclo para 10 minutos e a tem-
peratura para cerca de 180-200 °C (repita o ciclo, se neces-
sario).

e Apds a limpeza, deixe a porta ligeiramente aberta.

Manutencao

o Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
evitar acidentes graves.

 Se verificar que o aparelho ndo estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

e Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacdo e arrefecido comple-
tamente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* N3o desloque o aparelho enquanto este estiver em funciona-
mento. Desligue o aparelho da fonte de alimentacao quando
o deslocar e mantenha-o na parte inferior.

¢ Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Deslogue a maquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

Se 0 aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.



Problemas

Causa possivel

Solucdo possivel

Eliminacao e ambiente

0 aparelho nao
funciona (todos
os indicadores se
apagam).

Falha na ligacdo a
rede elétrica.

Verifique a ligacdo a
rede elétrica.

Falta de tensao.

Restaure a tensao
da fonte de alimen-
tacdo.

Protecao térmica de
seguranca ativada.

Reinicie a protecdo
térmica.

Conjunto do ciclo de
cozedura - 0 apare-
tho ndo funciona.

Porta aberta.

Feche a porta
corretamente.

Sensor da porta
danificado.

Contacte a assis-
téncia técnica.

A producdo de
humidade/vapor
nao funciona.

Falha na ligacao da
agua.

Verifique a ligacdo
arede de abasteci-
mento de agua.

Vélvula de dgua
fechada.

Abra a valvula.

Filtro de entrada de
agua obstruido.

Limpe o filtro.

Valvula solendide
de entrada de 4gua
danificada.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Porta fechada. Fuga
de vapor através da
junta.

Junta montada
incorrectamente.

Verifique o conjunto
da junta.

Junta danificada.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Manipulo ajustado
incorretamente.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Cozinhar de forma
nao uniforme.

Um dos motores
estd avariado ou
funciona a baixa
velocidade.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Os motores nao
invertem a direcao.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Elemento de aque-
cimento avariado.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Aluz interna nao
funciona.

Ldmpada danifi-
cada.

Substitua a lam-
pada.

Protecdo térmica de
seguranca ativada
continuamente.

Protecao térmica
danificada.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Termostato de con-
trolo danificado.

Contacte a assis-
téncia técnica.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de umano apés a compra sera reparado
através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucées
e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacées
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

I \ >—1 Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser

eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilidade
mmmm | eliminar os seus residuos de equipamento entre-
gando-os num ponto de recolha designado. O in-
cumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo com os
regulamentos aplicaveis sobre eliminacdo de residuos. A recolha
e reciclagem separadas dos seus equipamentos residuais no
momento da eliminacao ajudarao a conservar os recursos natu-
rais e a garantir que sao reciclados de forma a proteger a satde
humana e 0 ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema publico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
fiado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

. A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

* iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafos, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.

¢ JADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-
rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-
tacion.

¢ JADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

¢ Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-
rato.

* No togue el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
himedas o mojadas.

 Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
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produciran riesgos potencialmente mortales.

e Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

 No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales ex-
plosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre una
superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor y seca.

* Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

* jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
 No utilice el aparato para preparar alimentos o liquidos en
un recipiente cerrado, ya que el recipiente podria explotar.
No se deben cocinar alimentos que contengan sustancias
facilmente inflamables, como alimentos a base de alcohol;
pueden producirse fendmenos de autocombustion que pro-
voquen incendios y explosiones en la cdmara de coccion.
{ATENCION! EL aparato debe instalarse bajo la campana de
escape para garantizar que todo el vapory otros vapores pro-
ducidos durante el trabajo funcionen libremente.
iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS SUPERFI-
CIES CALIENTES La temperatura de las superficies
accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el panel de
control, las asas, los interruptores, los mandos de control del
temporizador o los mandos de control de temperatura, etc.
iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS Preste atencion a
la manipulacién de recipientes de alimentos durante y des-
pués de la coccion: pueden estar muy calientes. Use ropa
térmica de proteccion adecuada para evitar quemaduras.
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¢ Durante el funcionamiento, con la puerta abierta, no retire

la cubierta del ventilador; no toque los ventiladores en movi-

miento ni las resistencias que adn estén calientes.

& jADVERTENCIA! Para evitar quemaduras, no utilice
recipientes cargados con liquidos o productos de coci-
na que se vuelvan fluidos calentdndolos en estantes

situados a niveles superiores a 1,6 m del suelo.

jADVERTENCIA! Al abrir la puerta del compartimento de
coccion, puede salir vapor caliente.

No sobrecargue los estantes interiores. La carga maxima se

menciona en “Especificaciones técnicas”.

El aparato debe conectarse a un sistema equipotencial cuya

eficacia debe evaluarse adecuadamente de acuerdo con las

normativas aplicables. Esta conexion debe configurarse en-
tre aparatos a través del terminal adecuado, marcado con
el simbolo fJE'j El conductor equipotencial debe tener una

seccién minima de 2,5 mm 2.

Si el cable de alimentacién estd dafado, debe ser reempla-

zado por el fabricante, su agente de servicio o personas con

cualificacién similar para evitar riesgos.

Deben utilizarse los nuevos juegos de mangueras suminis-

trados con el aparato y no deben reutilizarse los juegos de

mangueras antiguos.

* Conecte siempre el aparato al suministro de agua potable.

* No utilice el tirador de la puerta para mover el aparato (posi-

ble rotura del vidrio).

Uso previsto

e Este aparato estd disefado para uso profesional, también
para aplicaciones comerciales, por ejemplo, en cocinas de
restaurantes, cafeterfas, hospitales y empresas comerciales
como panaderias, butcherfas, etc., pero no para la produc-
cién masiva continua de alimentos

El aparato estd disefiado solo para cocinar alimentos (para
todo tipo de reposteria, productos horneados y alimentos):
frescos y congelados; para reacondicionar alimentos frios y
congelados, para cocinar al vapor carnes, pescados y verdu-
ras, etc. Cualquier otro uso puede provocar dafios al aparato
o lesiones personales.

El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Gnico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexidn a tierra

Este aparato esta clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato esta equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Panel de control.

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Indicador de temporizador

2. Mando del temporizador

3. Indicador del termostato

4. Mando de ajuste de temperatura

5. Indicador de humidificacion automatica
6. Interruptor de control de humidificacion



Conexion eléctrica

(Fig. 2A-B de la pagina 3)

¢ £n la conexion permanente a la red eléctrica, se debe insta-
lar un interruptor de polo de proteccién entre el aparatoy la
red eléctrica con una apertura minima entre los contactos de
la categoria de sobretension III (4000 V), dimensionado para
la carga y que cumpla con la normativa aplicable (disyuntor
automatico).

¢ Elinterruptor de la barra de proteccion utilizado para la co-
nexion debe ser facilmente accesible cuando se instala el
aparato.

Conexion de agua

e | a temperatura maxima del agua no debe superar los 30 °C.

e La presion del agua debe estar entre 100 y 200 kPa (1-2 bar).
Si la presion supera los 2 bar, instale un reductor de presién
aguas arriba del aparato. Si la presion es inferior a 1 bar, uti-
lice la bomba para aumentar el valor de presion.

¢ La dureza del agua debe estar entre 0,5 °fy 3 °f. El aparato
debe instalarse con descalcificador de agua para reducir la
formacion de cal.

o £l drenaje de agua debe conectarse a través de una trampa
adecuada. Si el tubo de drenaje se transporta a una distan-
cia de drenaje de suelo abierto entre el tubo y el punto de
descarga, debe tener unas ligas de 25-30 mm. También se
permite la descarga montada en la pared siempre que el tubo
de drenaje mantenga una pendiente constante del 4-5 %.

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory las [dminas o cintas.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos [con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.
Nivele el aparato con patas ajustables. No desmonte las patas.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
mal y no indica ningln defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado. Se recomienda realizar un ciclo
vacio durante 40/50 minutos a una temperatura de 220/230 °C.

De esta forma, se disipan todos los olores desagradables pero

totalmente normales debido al calentamiento del aislamiento

térmico que envuelve la cdmara de cocciony la silicona utiliza-
da para su sellado externo.

Instrucciones de funcionamiento

. 1ATENCI()N! Evite la permanencia prolongada en las superfi-
cies de acero de alimentos que contengan sustancias acidas
(jugo de limon, vinagre, sal, etc.] que causen deterioro por
corrosion.

¢ Precaliente el aparato cada vez antes de cocinar para obte-
ner el maximo rendimiento.

* Evite afiadir sal a los alimentos en la cdmara de coccion.

Manual del usuario

e Para encender el aparato, gire el mando del temporizador
(1.2) a la ©4 posicién [ciclo continuo) o durante el tiempo
deseado hasta 120 min. EL indicador del temporizador (1.1)
se iluminara en verde.

e Ajuste la temperatura deseada con el mando de control de tem-

peratura (1.4). Elindicador del termostato (1.3) se iluminara en

naranja; cuando el termostato alcance la temperatura ajustada

dentro de la cdmara, el indicador se apagard y se iluminara de

nuevo si la temperatura disminuye por debajo de la ajustada.

Para generar vapor durante el ciclo, pulse el interruptor de

control de humidificacion (1.6). EL vapor se generard mien-

tras se pulse el botén. Cuando la humidificacion estd activa,

el indicador (1.5) se enciende en naranja.

Durante el funcionamiento del aparato, la luz interna de la

cadmara siempre esta encendida.

Para apagar el aparato, espere hasta que el tiempo se apa-

gue o gire manualmente el mando del temporizador a la po-

sicion de apagado (0).

Limpieza y mantenimiento

o JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar
tareas de mantenimiento.

* No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

* Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente a su vida Util y provocar una si-
tuacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducird su vida Gtily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza manual

e Limpie la superficie exterior e interior enfriada con un pafio o
esponja ligeramente humedecido con una solucion jabonosa
suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ No utilice nunca productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas ni productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o
puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disolventes!

¢ Ninguna pieza puede lavarse en el lavavajillas.

e Limpie el ventilador con detergentes descalcificadores ade-
cuados para asegurarse de crear cal.

e Retire la junta de la puerta y lavela por separado con agua
jabonosa tibia; a continuacion, enjuaguela y séquela con un
pafo suave.

Limpieza semiautomatica

e Aplique un detergente adecuado a las paredes de la cdmara,
las cubiertas del ventilador y el cristal interior de la puerta.
Deje actuar durante unos 20 minutos.

e Ajuste la temperatura a unos 100-120 °C y el nivel de hume-
dad a la posicion 5. Ajuste el tiempo a 15 minutos.

* Una vez finalizado el ciclo, abra la puerta y espere a que el
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aparato se enfrie. Enjuague con agua.
e Para secar la cdmara, ajuste el ciclo a 10 minutos y la tem-
peratura a unos 180-200 °C (repita el ciclo si es necesario).
¢ Después de la limpieza, deje la puerta ligeramente abierta.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y pongase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando lo
mueva y manténgalo en la parte inferior.

e Deve ter-se especial cuidado ao mover ou transportar a ma-
quina devido ao seu peso pesado. Com pelo menos 2 pessoas
ou a utilizar um carrinho. Desloque a méquina lentamente,
com cuidado e nunca incline mais de 45°.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cion en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Puerta cerrada.
Escape de vapor a

Lajunta no esta
montada correcta-

Compruebe el con-
junto de la junta.

Problemas Causa posible Posible solucion

Conexion defec-

El aparato no
funciona [todos
los indicadores se
apagan).

tuosa a la red
eléctrica.

Compruebe la
conexion a la red
eléctrica.

Falta de tension.

Restablezca la ten-
sion de la fuente
de alimentacion.

Proteccion térmica
de seguridad
activada.

Reinicie la protec-
cion térmica.

Juego de ciclo de
coccion: el aparato
no funciona.

Puerta abierta.

Cierre la puerta
correctamente.

Sensor de puerta
danado.

Contacto con el
servicio técnico.

La produccion de
humedad/vapor no
funciona.

Conexién de agua
defectuosa.

Compruebe la
conexion a la red
de agua.

Valvula de agua
cerrada.

Abra la valvula.

Filtro de entrada
de agua obstruido.

Limpie el filtro.

Valvula de solenoi-
de de entrada de
agua dafada.

Contacto con el
servicio técnico.

través de lajunta. | mente.

Contacto con el
servicio técnico.

Junta danada.

Contacto con el
servicio técnico.

Mango ajustado
incorrectamente.

Contacto con el
servicio técnico.

Uno de los moto-
res estd defectuo-
so o funciona a
baja velocidad.

Coccion no uni-
forme.

Contacto con el
servicio técnico.

Los motores
no invierten la
direccion.

Contacto con el
servicio técnico.

Elemento calefac-
tor defectuoso.

La luz interna no Lémpara danada.

funciona.

Sustituya la
ldmpara.

Contacto con el
servicio técnico.

Proteccion térmica
dafada.

Proteccion térmica
de seguridad
activada continua-
mente.

Contacto con el
servicio técnico.

Termostato de
control danado.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afo desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
<. 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humanay el medio ambiente.
Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.
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SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakipili tento spotrebi¢ Hendi. Pred in3ta-
laciou a prvym pouZitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie, pricom osobitnt pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny cel, na ktory je uréeny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické Casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebi¢ nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napajania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napéjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vlhkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamzite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nldze spotrebi¢ okamZite odpojit.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

e Spotrebi¢ nepouZivajte s externym ¢asovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestriujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiiujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materidlov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny prid.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrZiavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
e Spotrebi¢ nepouZivajte na pripravu jedla alebo tekutin v
uzavretej nadobe, pretoZe nddoba moze vybuchnut.
Ziadne potraviny, ktoré obsahujii lahko zapalné latky, sa ne-
sm varif, ako su potraviny na baze alkoholu. V varnej komore
sa m6zu vyskytnit samospalovacie javy veduce k poziaru a
vybuchom.
POZOR! Spotrebi¢ musi byt nainstalovany pod odsavacom
par, aby sa zabezpecila volna para a iné pary vznikajlce po-
Cas préce.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-
vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovladacov Casovaca alebo ovladacov teploty atd.
UPOZORNENIE! RIZIKO PRUZINY! Davajte pozor na manipu-
laciu s nadobami na potraviny pocas varenia a po nom: mozu
byt velmi horuce. Pouzivajte vhodny ochranny tepelny odev,
aby ste predisli popaleninam.
Pocas prevadzky, ked' sU dvierka otvorené, neodstranujte kryt
ventilatora; nedotykajte sa pohybujucich sa ventilatorov a od-
porov, ktoré su este horuce.

VAROVANIE! Aby ste predisli tvorbe vodného kamena,

nepouZivajte naplnené nadoby s kvapalinami alebo s

jedlom, ktoré sa stavaju tekutymi, a to ohrievanim na
policiach umiestnenych na GUrovniach vy$sich ako 1,6 m nad
podlahou.
VAROVANIE! Pri otvarani dvierok varného priestoru méze vy-
chadzat horlca para.
Vnatorné police nepretaZujte. Maximalne zataZenie je uvede-
né v . Technickej Specifikacii”.
Spotrebi¢ musi byt pripojeny k ekvipotencialnemu systému,
ktorého Ucinnost musi byt vhodne postdend podla platnych
predpisov. Toto pripojenie musi byt nastavené medzi spotre-
bi¢mi cez vhodnl svorku, ktord je oznacend symbolom -fJ;:_E
. Ekvipotencidlny vodi¢ musi mat minimalnu cast 2,5 mm 2.
Ak je napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby sa prediSlo nebezpecenstvu.
Nové sdpravy hadic doddvané so spotrebicom sa musia po-
uzivat a staré stpravy hadic sa nesmu pouzivat opakovane.
* Spotrebic vzdy pripajajte k privodu pitnej vody.
 Rukovat dvierok nepouZzivajte na premiestriovanie spotrebica

[moZné rozbitie skla).
. @




Urcené pouzitie

¢ Tento spotrebic je urceny na profesionalne pouZitie, ako aj
na komercné pouzitie, napriklad v kuchyniach restauracii,
jedalnach, nemacniciach a komercnych podnikoch, ako su
pekarne, masiarne atd., ale nie na nepretrzitd masovu vyrobu
potravin

* Spotrebic je urceny iba na varenie potravin (na vSetky druhy
pecenia peciva, pecenych potravin a potravin): &erstwch a
mrazenych; na obnovu chladenych a mrazenych potravin, na
pecenie mésa, ryb a zeleniny v pare atd. Akékolvek iné pouZi-
tie moze viest k poSkodeniu spotrebica alebo zraneniu osob.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povaZuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZzivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nesprévne pouzivanie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zéstrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Ovladaci panel

(obr. 1 na strane 3)

1. Indikator casovaca

2. Ovladac casovaca

3. Ukazovatel termostatu

4. Ovladac nastavenia teploty

5. Indikdtor automatického zvlhcovania
6. Spinac ovladania zvlhcovania

Elektrické pripojenie

(obr. 2A-B na strane 3)

e Pri trvalom zapojeni do elektrickej siete musi byt medzi
spotrebi¢om a sietou nainstalovany ochranny pélovy vypinac
s minimalnym otvorom medzi kontaktmi kategdrie prepétia
1l (4000 V), dimenzovanymi pre zataz a v sdlade s platnymi
predpismi (automaticky istic).

¢ Ochranny polovy spina¢ pouzity na pripojenie musi byt po na-
instalovani spotrebica (ahko pristupny.

Pripojenie vody

¢ Maximalna teplota vody by nemala prekrocit 30 °C.

o Tlak vody musf byt medzi 100 a 200 kPa (1 - 2 bary). Ak tlak
prekroci 2 bary, nainstalujte redukény tlakovy ventil pred
spotrebicom. Ak je tlak nizsi ako 1 bar, pouzite ¢erpadlo na
zvySenie hodnoty tlaku.

e Tvrdost vody by mala byt medzi 0,5°f a 3°f. Spotrebi¢ musi
byt nainstalovany s zmakcovacom vody, aby sa znizila tvorba
vodného kamena.

¢ Odtok vody sa musi pripojit cez adekvatny odlucovac. Ak je
odtokové potrubie odvezené do otvorenej vzdialenosti odtoku
medzi potrubim a vypustacim bodom, malo by mat 25 - 30
mm. Vypustanie namontované na stenu je tiez povolené, po-
kial'si odtokové potrubie udrzuje stabilny sklon 4 - 5 %.

Priprava pred pouzitim
¢ QOdstrante vsetky ochranné obaly a féliu alebo pasky.
e Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
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prislusenstvom. V pripade nelplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

* Pred pouZitim prisludenstvo a spotrebic vy¢istite (pozrite ==>
Cistenie a Gdrzba).

o Uistite sa, Ze je spotrebic dplne suchy.

 Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou. Spotrebic
vyrovnajte pomocou nastavitelnych noziciek. NoZicky nerozo-
berajte.

* Obal si uschovajte, ak planujete spotrebi¢ v buddcnosti
uskladnit.

e Pouzivatelskl prirucku si odloZte na buduce pouzitie.

POZNAMKA! 7 dévodu zvydkov z wroby mdZe spotrebi¢ po-

Cas prvych niekolkych pouZiti uvoliovat mierny zépach. Je to

normalne a neznamend to ziadnu chybu ani nebezpecenstvo.

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ dobre vetrany. Odporica sa spustit

prazdny cyklus 40/50 mindt pri teplote 220/230 °C. Tymto sp6-

sobom sa rozptylia vSetky neprijemné, ale GUplne normalne

pachy z doévodu zahrievania tepelnej izolacie, ktord obklopuje

varnd komoru a silikon pouzivany na jej vonkajSie utesnenie.

Prevadzkové pokyny

* POZOR! Zabrante dlhodobému pdsobeniu na ocelové povrchy
potravin s obsahom kyslych latok (cisarova Stava, ocot, sol
atd.), ktoré spdsobujd poskodenie korézie.

* Spotrebic pred kazdym pecenim predhrejte, aby ste dosiahli
maximalny vykon.

* Do varnej komory nepridavajte sol.

Pouzivatelska prirucka

* Na zapnutie spotrebica otocte ovladac ¢asovaca (1.2) do O
polohy [nepretrzity cyklus) alebo na zelany Cas do 120 mindt.
Kontrolka ¢asovaca (1.1) sa rozsvieti nazeleno.

« Nastavte poZadovanu teplotu pomocou ovladaca teploty (1.4).

Ukazovatel termostatu (1.3) sa rozsvieti naoranzovo. Ked ter-

mostat dosiahne nastavenu teplotu vo vnutri komory, indika-

tor sa rozsvieti a znova sa rozsvieti, ak teplota poklesne pod

nastavenu teplotu.

Ak chcete pocas cyklu generovat paru, stlacte ovladaci spi-

na¢ zvlhcovania (1.4). Para sa vygeneruje, kym stlacite tla-

&idlo. Ked je zvlh&ovanie aktivne, indikétor (1.5) sa rozsvieti

na oranzovo.

Pocas prevadzky spotrebica vzdy svieti vnitorné osvetlenie

komory.

Ak chcete spotrebic¢ vypnUt, pockajte, kym sa cas nevypne,

alebo otocte ovladac ¢asovaca do vypnutej polohy (0) manu-

alne.

Cistenie a Udrzba

¢ POZOR! Pred uskladnenim, Cistenim a Udrzbou vzdy odpojte
spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnt.

Na Cistenie nepouzivajte prud vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

Ak spotrebic nie je v dobrom stave Cistoty, moZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spésobit nebezpecnu situéciu.
Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebi¢ nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a moze sposobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.



Manualne Cistenie

e Ochladeny vonkajsi a vnutorny povrch vycistite handrickou
alebo $pongiou mierne navthéenou jemnym mydlovym roz-
tokom.

 Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebic pred pouzitim
a po fiom vycistit.

 Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

 Spotrebic¢ nikdy neponarajte do vody ani inych tekutin.

* Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na Cis-
tenie nepouZivajte ocelovd vinu, kovové pomdcky ani Ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZzivajte benzin ani roz-
pustadla!

 Nie st vhodné do umyvacky riadu.

o Ventilator vyCistite vhodnymi odvapfiovacimi Cistiacimi pro-
striedkami, aby ste zabezpeili tvorbu vodného kamena.

¢ Odstrante tesnenie dvierok a umyte ho samostatne teplou
mydlovou vodou, potom oplachnite a vysuste makkou han-
drickou.

Poloautomatické ¢istenie

o Na steny komory, kryty ventildtora a vnatorné sklo dvierok na-
neste vhodny Cistiaci prostriedok. Nechajte posobit priblizne
20 mindt.

o Teplotu nastavte na priblizne 100 - 120 °C a Groven vlhkosti
nastavte do polohy 5. Nastavte cas na 15 minut.

¢ Po skonceni cyklu otvorte dvierka a pockajte, kym spotrebic
nevychladne. Oplachnite vodou.

o Ak chcete komoru vysusit, nastavte cyklus na 10 mindt a
teplotu na priblizne 180 - 200 °C (v pripade potreby cyklus
zopakujte).

¢ Po Cisteni nechajte dvierka mierne otvorené.

Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musia vykonavat Speciali-
zovani a opravneni technici alebo musf ich odpordcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vZdy uistite, Ze spotrebi¢ je odpojeny od
napdjania a Uplne vychladnuty.

 Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

 Spotrebi¢ nepremiestriujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani
odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku.

¢ Zvlastnu pozornost treba venovat premiestneniu alebo pre-
prave stroja kvoli jeho tazkej hmotnosti. S najmenej 2 osoba-
mi alebo pomocou vozika. Pomaly, opatrne pohybujte strojom
a nikdy ho nenaklanajte o viac ako 45°.

Riesenie problémov

Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokaZete vyriesit, ob-
rétte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problémy

Mozné pricina

Mozné riesenie

Spotrebi¢ nefunguje
[zhasnu vetky
ukazovatele).

Chybné pripojenie k
elektrickej sieti.

Skontrolujte pripo-
jenie k elektrickej
sieti.

Nedostatocné
napatie.

Obnovte napéjacie
napétie.

Aktivovala sa bez-
pecnostna tepelna
ochrana.

Restartujte tepelnd
ochranu.

Nastavenie cyklu

Dvere st otvorené.

Dvierka riadne

pecenia - spotrebic zatvorte.
nefunguje. Snimac dveri je Kontaktujte tech-
poskodeny. nicky servis.
Vjroba vihkosti/pary | Chybné pripojenie | Skontrolujte pripo-
nefunguje. vody. jenie k vodovodnej

sieti.

Ventil uzavretej
vody.

Otvorte ventil.

Preruseny vstupny
filter vody.

Vycistite filter.

Poskodeny elektro-
magneticky ventil
privodu vody.

Kontaktujte tech-
nicky servis.

Dvere zatvorené.

Tesnenie nie je

Skontrolujte zostavu

Cez tesnenie unikd | namontované tesnenia.
para. spravne.
Poskodené tes- Kontaktuijte tech-
nenie. nicky servis.
Rukovét je nastave- | Kontaktujte tech-
na nespravne. nicky servis.
Nerovnomerné Jeden z motorov Kontaktujte tech-
varenie. je chybny alebo nicky servis.
pracuje pri nizkych
otackach.
Motory neotocia Kontaktujte tech-
smer. nicky servis.
Chybny ohrevny Kontaktujte tech-
prvok. nicky servis.

Vndtorné osvetlenie
nefunguje.

Lampa je posko-
dend.

Vymente Ziarovku.

Bezpecnostna

Poskodend tepelna

Kontaktujte tech-

tepelnd ochrana ochrana. nicky servis.
Lekisg\;z;?te Ovladaci termostat | Kontaktujte tech-
: je poskodeny. nicky servis.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakdpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebi¢ vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakUpeny a uvedte doklad o kdpe [napr. potvrdenie].

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajuceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
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vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur¢enom zbernom
mieste. Nedodrzanie tohto pravidla méze byt penalizované v
stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu. Separovany
zber a recyklacia vasho odpadového zariadenia v ¢ase jeho lik-
vidacie poméze chranit prirodné zdroje a zabezpeci, aby bolo
recyklované spdsobom, ktory chrani ludské zdravie a Zivotné
prostredie.

Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesu zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Lees denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets

elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de

elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for

skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra

stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-

verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller

personskade.

ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om

ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-

digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

ADVARSEL! S& leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet

sluttet til stremforsyningen.

ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, fgr du kobler det fra

stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spzending og

frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller

fugtige heaender.

Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre

vaesker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne

strgmforsyningstilslutningerne. Brug ikke apparatet, fgr det

er blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende

overholdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende

risici.

Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa

du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfzelde.

Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller

varme genstande, og hold den veek fra 8ben ild. Treek aldrig

i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek

altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.
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o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

¢ Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

« Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et fjernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildeek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

o Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger
* Brug ikke apparatet til at tilberede mad eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.
 Der ma ikke tilberedes fgdevarer, der indeholder letantaende-
lige stoffer, f.eks. alkoholbaserede fgdevarer. Der kan opstd
selvforbraendingsfeenomener, der kan fgre til brande og eks-
plosioner i madlavningskammeret.
BEMARKNING! Apparatet skal installeres under udstgd-
ningshaetten for at sikre, at al damp og anden damp, der pro-
duceres under arbejdet, kgrer frit.
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
DER! Temperaturen pa de tilgeengelige overflader er
meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpanelet, handtag,
kontakter,  timerkontrolknapper eller temperaturkon-
trolknapper osv.
FORSIGTIG! RISIKO FOR BURNS! Veer opmaerksom pd hand-
tering af madbeholdere under og efter madlavning: de kan
vaere meget varme. Baer passende beskyttende termisk tgj
for at forhindre forbraendinger.
Under drift, med dgren aben, ma ventilatordaekslet ikke fjer-
nes. Ror ikke ved de bevaegelige ventilatorer og modstande,
der stadig er varme.
ADVARSEL! For at undgd skoldning ma du ikke bruge
fyldte beholdere med veesker eller madlavningsvarer,
der bliver til vaeske, ved at opvarme dem pd hylder, der
er placeret i niveauer, der er hgjere end 1,6 m over gulvet.
ADVARSEL! Nar lgen til tilberedningsrummet dbnes, kan
der komme varm damp ud.
Overbelast ikke de indvendige hylder. Den maksimale belast-
ning er naevnt i "Teknisk specifikation”.
 Apparatet skal tilsluttes et ekvipotentialt system, hvis effek-
tivitet skal vurderes pa passende vis i henhold til geeldende



bestemmelser. Denne forbindelse skal opsattes mellem
apparaterne via den passende terminal, der er meerket med
symbolet :'JE_‘,' Den zekvipotentiale leder skal have en mini-
mumssektion p& 2,5 mm 2.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af produ-
centen, dennes servicereprasentant eller tilsvarende kvalifi-
cerede personer for at undga fare.

¢ De nye slangesat, der folger med apparatet, skal bruges, og
gamle slangeseet ma ikke genbruges.

e Tilslut altid apparatet til drikkevandsforsyningen.

* Brug ikke dgrhandtaget til at flytte apparatet [muligt glas-
brud).

Tilsigtet brug

« Dette apparat er beregnet til professionel brug, ogsa til kom-
mercielle anvendelser, f.eks. i kekkener pa restauranter, kan-
tiner, hospitaler og i kommercielle virksomheder som bageri-
er, stgberier osv., men ikke til kontinuerlig masseproduktion
af fpdevarer

Apparatet er kun beregnet til tilberedning af mad (til alle ty-
per bagning af kager, bagveerk og mad): friske og frosne; til
renovering af kolede og frosne fadevarer, til tilberedning af
dampked, fisk og grentsager osv. Enhver anden brug kan fgre
til beskadigelse af apparatet eller personskade.

Betjening af apparatet til andre formal anses for at vaere mis-
brug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for forkert brug
af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtledning
til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Kontrolpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Timer-indikator

Timer-knap

Termostat indikator

Knap til temperaturindstilling
Indikator for automatisk befugtning
Kontakt til befugtningskontrol
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Elektrisk forbindelse

(Fig. 2A-B pa side 3)

e | den permanente forbindelse til lysnettet skal der in-
stalleres en beskyttelsespolkontakt mellem apparatet og
lysnettet med minimal dbning mellem kontakterne i over-
spaendingskategori Il (4000 V), som er dimensioneret til be-
lastningen, og som overholder geeldende regler (automatisk
afbryder).

* Den beskyttelsespolkontakt, der bruges til forbindelsen, skal
veere let tilgeengelig, nar apparatet installeres.

Vandtilslutning

¢ Den maksimale vandtemperatur ma ikke overstige 30 °C.

« Vandtrykket skal veere mellem 100 og 200 kPa (1-2 bar]. Hvis
trykket overstiger 2 bar, skal der installeres en trykredukti-

onsventil opstrgms fra apparatet. Hvis trykket er lavere end 1
bar, skal du bruge pumpen til at haeve trykveerdien.

¢ Vandets hardhed skal veere mellem 0,5°f og 3°f. Apparatet
skal installeres med blgdggringsmiddel for at reducere kalk-
dannelse.

¢ Vandaflgbet skal tilsluttes gennem en passende faelde. Hvis
aflgbsrgret transporteres til en dben gulvaflgbsafstand mel-
lem rgret og udledningspunktet, skal det have en hzeldning
pa 25-30 mm. Vaegmonteret afladning er ogsa tilladt, sa len-
ge aflgbsraret opretholder en stabil haeldning pa 4-5 %.

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og folie eller tape.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering bedes du
straks kontakte leverandgren. | dette tilfeelde ma enheden
ikke anvendes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (se ==> Rengaring
og vedligeholdelse).

e Sgrg for, at apparatet er helt tert.

* Anbring apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandstaenk. Stil apparatet pd
niveau med justerbare fgdder. Undlad at adskille fedderne.

¢ Behold emballagen, hvis du vil opbevare dit apparat i frem-
tiden.

e Gem brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P4 grund af produktionsrester kan apparatet udsen-

de en let lugt under de farste f& anvendelser. Dette er normalt

og angiver ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at apparatet

er godt ventileret. Det anbefales at kare en tom cyklus i 40/50

minutter ved en temperatur pa 220/230 °C. P& denne made

spredes alle ubehagelige, men helt normale lugte pa grund af
opvarmning af varmeisoleringen, der omslutter tilberednings-
kammeret, og silikonen, der bruges til den eksterne forsegling.

Betjeningsvejledning

¢ BEMAERKNING! Undgd langvarig permanens pa staloverfla-
derne pd fedevarer, der indeholder sure stoffer (lemonsaft,
eddike, salt osv.), som forérsager korrosionsforringelse.

* Forvarm apparatet hver gang inden tilberedning for at opna
den bedste ydelse.

* Undga at tilseette salt til maden i tilberedningskammeret.

Brugermanual

o Teend for apparatet ved at dreje timerknappen (1.2) p3 ©Q
plads (kontinuerligt program) eller i op til 120 min. Timerin-
dikatoren (1.1) lyser grant.

e Indstil den @nskede temperatur med temperaturkon-
trolknappen (1.4). Termostatindikatoren (1.3) lyser orange.
Nar termostaten nar den indstillede temperatur inde i kam-
meret, slukkes indikatoren, og den lyser igen, hvis tempea-
rure descreas er under den indstillede.

* Tryk pa befugtningskontrolkontakten (1.6) for at generere
damp under cyklussen. Der genereres damp, sa lenge der
trykkes pa knappen. Na&r befugtningen er aktiv, lyser indika-
toren (1,5) orange.

» Nar apparatet er teendt, teendes altid kammerets interne lys.

e For at slukke for apparatet skal du vente, indtil tiden teeller
fra, eller dreje timerknappen til slukket position (0) manuelt.
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Renggring og vedligeholdelse

* BEMARKNING! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen,
og afkgl det fgr opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renlighedstilstand, kan
det pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Madrester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Manuel renggring

* Renger det afkglede ydre og indre overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

* Undga, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibesvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld, me-
talredskaber eller skarpe eller spidse genstande til rengg-
ring. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

* Renger blaeseren med passende afkalkningsmidler for at
sikre, at der dannes kalk.

* Fjern dgrpakningen, vask den separat med varmt saebevand,
skyl og tgr den derefter med en blgd klud.

Halvautomatisk renggring

* Pafor et egnet renggringsmiddel pd kammerveaeggene, blee-
serdaekslerne og det indvendige dgrglas. Lad det sidde i ca.
20 minutter.

e Indstil temperaturen til ca. 100-120°C og fugtighedsniveauet
til position 5. Indstil tiden til 15 minutter.

o Nar programmet er feerdigt, skal du &bne lugen og vente p§,
at apparatet kgler af. Skyl med vand.

* Kammeret tgrres ved at indstille programmet til 10 minutter
og temperaturen til ca. 180-200 °C (gentag om nadvendigt
programmet).

o Lad doren sta lidt dben efter renggring.

Vedligeholdelse

¢ Kontrollér apparatets drift regelmaessigt for at forhindre al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

e Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefales af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sgrge for, at apparatet er blevet
frakoblet strgmforsyningen og helt afkglet.

o Opbevar apparatet pd et kaligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pa apparatet, da det kan be-
skadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
strgmforsyningen, nar du flytter det, og hold det nede i bun-
den.

o Der skal udvises sarlig forsigtighed, nar maskinen flyttes
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eller transporteres pa grund af dens tunge veaegt. Med mindst
2 personer eller ved brug af en vogn. Bevaeg maskinen lang-
somt, forsigtigt og haeld aldrig mere end 45°.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, skal du tjekke nedensta-
ende tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse proble-
met, bedes du kontakte leverandgren/tjenesteudbyderen.

Problemer Mulig &rsag Mulig lgsning
Apparatet virker | Fejl ved tilslutning tit | Kontrollér tilslutnin-
ikke (alle indika- | elnettet. gen til elnettet.
torer lyser).

Manglende spaending. | Gendan strgmforsy-
ningsspaendingen.

Sikkerhedstermisk
beskyttelse aktiveret.

Genstart termisk
beskyttelse.

Luk daren korrekt.

Dorsensor beska- Kontakt til teknisk
diget. service.

Tilberednings- Dor dben.
program indstil-
let - apparatet

virker ikke.

Fugtigheds-/ Defekt vandtilslut-
dampproduktion | ning.

Kontrollér forbin-
delsen til vandforsy-

virker ikke. ningen.
Ventil til lukket vand. | Abn ventilen.
Blokeret vandind- Renger filteret.
lgbsfilter.
Beskadiget magnet- | Kontakt til teknisk
ventil til vandindlgb. | service.
Dor lukket. Pakning monteret Kontrollér paknings-
Dampen slipper | ikke korrekt. samlingen.
ud gennem Beskadiget pakning. | Kontakt til teknisk
pakningen. service.
Handtaget er justeret | Kontakt til teknisk
forkert. service.
Ikke ensartet En af motoren er Kontakt til teknisk
tilberedning. defekt eller kgrer ved | service.
lav hastighed.
Motorerne skifter ikke | Kontakt til teknisk
retning. service.
Defekt varmelegeme. | Kontakt til teknisk
service.
Indvendigt lys Lampen er beska- Udskift lampen.
virker ikke. diget.
Sikkerhedster- | Beskadiget termisk | Kontakt til teknisk
misk beskyt- beskyttelse. service.
Lﬂﬁﬁnaﬁ'r\’“ertes Kontroltermostat Kontakt til teknisk
9t beskadiget. service.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.



Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges péa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit timan Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

» Kdytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ala koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

* ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai patevad henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto tar-
vittaessa turvallisesti, jotta valtetadn tahaton vetaminen, vau-
rioituminen, kosketus [dmmityspintaan tai kompastumisvaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinnéissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilld tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedesta ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittomasti. Ala kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin teravien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Ala koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

* Ala koskaan kanna laitetta sen johdosta.

* Al koskaan yrité avata laitteen koteloa itse.

o Al3 tysnna esineitd laitteen koteloon.

* Al koskaan jat laitetta ilman valvontaa kaytdn aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kdytettdva tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kdyttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkoliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kaytd muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisdlaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [ammityskohteen palle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

¢ Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o Ala kayts laitetta ruoan tai nesteiden valmistamiseen sulje-
tussa astiassa, silla astia voi rajahtaa.
Helposti syttyvid aineita siséltavid ruokia, kuten alkoholi-
pohjaisia ruokia, ei saa kypsentaa; itsesyttyvia ilmicita voi
esiintyd, mika voi johtaa tulipaloihin ja rajahdyksiin kypsen-
nystilassa.
HUOMIO! Laite on asennettava liesituulettimen alle, jotta
kaikki tyon aikana syntyva hoyry ja muut héyryt padsevat vir-
taamaan vapaasti.
HUOMIO! PALOVAMMOVAARA! KUUMIA PINTOJA!
Saavutettavien pintojen ldmpdtila on kaytdn aikana
erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kahvoja, kytki-
mid, ajastimen vaantimia tai ldmpdtilan vaantimia jne.
HUOMIO! PALOVAMMOJEN RISKI! Kiinnitd huomiota ruo-
ka-astioiden kasittelyyn kypsennyksen aikana ja sen jalkeen:
ne voivat olla erittain kuumia. Kayta asianmukaisia lampo-
vaatteita palovammojen estdmiseksi.

Ald irrota tuulettimen suojusta kayton aikana, kun luukku on

auki. Ald kosketa vield kuumia liikkuvia tuulettimia ja vastuk-
sia.

VAROITUS! Al kayta nesteita sisaltavia taytettyja saili-
6itd tai ruoanlaitossa sulavia tuotteita lammittamalla
yli 1,6 metrin korkeudella lattiasta sijaitsevilla hyllyilla.
Nain valtat kalkkeutumisen.
VAROITUS! Kun avaat uunitilan luukun, uunista voi tulla kuu-
maa hoyrya.
o Ala ylikuormita sisahyllyja. Maksimikuormitus on mainittu
kohdassa "Tekniset tiedot™.
e Laite on kytkettdva potentiaalintasausjarjestelmaan, jonka
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tehokkuus on arvioitava soveltuvien maardysten mukaisesti.
Tama liitanta on asennettava laitteiden valille sopivan liitti-
men kautta, joka on merkitty symbolilla fJE‘,' Tasapotentiaa-
lijohtimen vahimmaislohkon on oltava 2,5 mm ?.

e Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaaratilanteiden valttami-
seksi vaihtaa vain valmistaja, huoltoliike tai vastaava ammat-
titaitoinen henkild.

e Laitteen mukana toimitettuja uusia letkusarjoja tulee kayttaa
ja vanhoja letkusarjoja ei saa kayttaa uudelleen.

* Liita laite aina juomavesiliitantaan.

o Ald kayta luukun kahvaa laitteen siirtamiseen (lasi voi mah-
dollisesti rikkoutua).

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu ammattikdyttéon, myds kaupal-
lisiin sovelluksiin, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden,
sairaaloiden ja kaupallisten yritysten, kuten leipomoiden,
butcheriesin jne. keittidihin, mutta ei jatkuvaan ruoan mas-
satuotantoon

* Laite on tarkoitettu ainoastaan ruokien (taikinoiden, leivon-
naisten ja ruokien] kypsentamiseen: tuoreet ja pakastetut,
jadhdytettyjen ja pakastettujen elintarvikkeiden kunnostami-
seen, lihojen, kalan ja vihannesten jne. valmistamiseen. Muu
kayttd voi vahingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kdyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan I laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkovirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Ohjauspaneeli

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Ajastimen merkkivalo

2. Ajastimen nuppi

3. Termostaatin merkkivalo

4. Lampétilan saatonuppi

5. Automaattisen kostutuksen ilmaisin
6. Kostutuksen ohjauskytkin

Sahkoliitanta

(Kuva 2A-B sivulla 3)

¢ Pysyvassa verkkoyhteydessa laitteen ja sahkoverkon valiin
on asennettava suojakaarikytkin, jossa on vahimmaisaukko
kuorman mittojen ja sovellettavien maaréysten (automaatti-
nen katkaisija] mukaisten ylijanniteluokan IIl (4 000 V) kon-
taktien valilla.

e Liitdnndssa kaytettavan suojaavan tankokytkimen on oltava
helposti saatavilla, kun laite asennetaan.

Vesiliitanta

e Veden enimmaislampdtila ei saa olla yli 30 °C.

* Vedenpaineen on oltava 100-200 kPa (1-2 bar]. Jos paine
ylittaa 2 baria, asenna paineenalennin laitteen ylavirtaan. Jos
paine on alle 1 bar, nosta painearvoa pumpun avulla.

e Veden kovuuden tulee olla 0,5-3 °f. Vedenpehmentimen
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kanssa on asennettava laite kalkin muodostumisen véhen-
tamiseksi.

e Vedenpoisto on liitettava riittavan lukon kautta. Jos viema-
riputki kuljetetaan avoimeen lattiaviemariin putken ja pois-
topisteen vélilld, sen tulee olla 25-30 mm:n vuorauksissa.
Seinaan asennettava poisto on myds sallittu, kunhan tyhjen-
nysputki sdilyttaa tasaisen 4-5 %:n kaltevuuden.

Valmistelu ennen kayttoa

* Poista kaikki suojapakkaukset ja foliot tai teipit.

e Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittdmasti yhteyttd toimittajaan. Tdssd ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisévarusteet ja laite ennen kayttsa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

* Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammonkestavalle
alustalle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan. Tasaa lai-
te saddettavill4 jaloilla. Ald pura jalkoja.

* Sdilyta pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

o Sdilytd kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

kevyt haju ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on nor-

maalia, eikd se merkitse mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd

laite on hyvin tuuletettu. Tyhjd ohjelma on suositeltavaa suorittaa

40/50 minuutin ajan lampétilassa 220/230 °C. Talla tavoin kaik-

ki epamiellyttavat, mutta taysin normaalit hajut, jotka johtuvat

l&mpoeristyksen [Bmmittdmisestd, joka ympardi uunikammion
ja sen ulkoiseen tiivistamiseen kaytetyn silikonin, havidvat.

Kéayttoohjeet

* HUOMIO! Valta pitkdaikaista pysyvyyttd happamia aineita
sisaltdvien elintarvikkeiden [(esim. sitruunamehu, etikka,
suola) terdspinnoilla, jotka aiheuttavat sypymisen heikke-
nemista.

e Esikuumenna laite joka kerta ennen kypsennysta huippute-
hon saavuttamiseksi.

e V3ltd suolan lisddmistd ruokaan kypsennystilassa.

Kayttdopas

o Kytke laite toimintaan kaantamalls ajastimen sdadin (1.2)
O asentoon (jatkuva ohjelma) tai haluamaasi aikaan 120
minuutin ajaksi. Ajastimen merkkivalo (1.1) palaa vihredna.
Aseta haluttu lampdtila tempearture-saaténupilla (1.4). Ter-
mostaatin merkkivalo (1.3) syttyy oranssina. Kun termostaatti
saavuttaa asetetun ldmpotilan kammion sisalla, merkkivalo
sammuu ja syttyy uudelleen, jos [@mpdtila-aihio on alle ase-
tetun.

HVoit tuottaa hdyrya ohjelman aikana painamalla kostutuk-
sen ohjauskytkintd (1.6). Hoyrya tuotetaan niin kauan kuin
painiketta painetaan. Kun kostutuksen merkkivalo (1.5) palaa
oranssina.

Laitteen toiminnan aikana aina kammion sisdvalo palaa.
Laite kytketdan pois toiminnasta odottamalla, kunnes aika
laskee tai kdantamalld ajastimen sdadin pois paaltd -asen-
toon (0) manuaalisesti.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtaldhteesta ja jaahdyta ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ald kayta vesi- tai hoyrypesuria puhdistukseen &laka tysnna



laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvdssa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

o Elintarvikkeet on puhdistettava saannollisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttdika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

Manuaalinen puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulko- ja sisdpinta mietoon saippualiuok-
seen kostutetulla liinalla tai sienelld.

* Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kdyton
jalkeen.

¢ Viltd veden joutumista kosketuksiin sahkokomponenttien
kanssa.

o Ald koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Al3 koskaan kaytd voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienia tai klooripitoisia puhdistusaineita. Ald kayta terasvil-
laa, metallisia valineitd tai terdvid tai terdvakarkisia esineita
puhdistukseen. Ala kayts bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitdadn osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

¢ Puhdista tuuletin asianmukaisilla kalkinpoistoaineilla kalkin
muodostumisen varmistamiseksi.

 Poista oven tiiviste ja pese se erikseen [@mpimalla saippua-
vedelld. Huuhtele ja kuivaa pehmealld liinalla.

Puoliautomaattinen puhdistus

¢ Levitd sopivaa pesuainetta kammion seinille, tuulettimen
suojuksille ja luukun sisélasille. Anna vaikuttaa noin 20 mi-
nuuttia.

e Aseta ldmpdtilaksi noin 100-120 °C ja kosteustasoksi 5. Ase-
ta ajaksi 15 minuuttia.

* Kun ohjelma on paattynyt, avaa luukku ja odota, ettd laite
jaahtyy. Huuhtele vedelld.

e S3ilio kuivataan asettamalla ohjelma 10 minuuttiin ja lampo-
tila noin 180-200 °C:seen [toista ohjelma tarvittaessa).

e Jata luukku hiukan auki puhdistuksen jalkeen.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

e Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on
ongelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteys toi-
mittajaan.

¢ Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sdilytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on taysin jadhtynyt.

e Sailytd laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.

o Erityistd varovaisuutta on noudatettava konetta siirrettdessa
tai kuljetettaessa sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkil6lla tai kayttamalld karrya. Liikuta konetta hitaasti ja
varovasti, laka koskaan kalte enempaa kuin 45°.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-

lukosta. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu

Laite ei toimi Viallinen liitanta Tarkista liitanta

[kaikki merkki- | s&hkéverkkoon. sahkoverkkoon.

valot sammu- . —

vat). Jannitteen puute. Palauta virtalahteen

jannite.

Lampdsuojaus Kaynnista lampo-

aktivoitu. suoja uudelleen.
Kypsennysjakso | Ovi auki. Sulje luukku
asetettu - laite kunnolla.
ei toimi. : ; R )
Oven anturi vauri- Ota yhteyttd tekni-
oitunut. seen palveluun.
Kosteus / Viallinen vesiliitantd. | Tarkista liitdntd
hoyryntuotto ei vesijohtoverkkoon.
toimi. - ) - -
Suljettu vesiventtiili. | Avaa venttiili.
Tukkeutunut veden Puhdista suodatin.
tulosuodatin.
Vaurioitunut veden Ota yhteytta tekni-
tulon solenoidi- seen palveluun.
venttiili.
Ovi kiinni. Tiivistettd ei ole Tarkista tilvisteko-
Hoyrya vuotaa asennettu oikein. koonpano.
tiivisteen lapi. - - R ,
Vaurioitunut tiiviste. | Ota yhteytta tekni-
seen palveluun.
Kahva saddetty Ota yhteytta tekni-
vaarin. seen palveluun.
Ei-tasainen Jokin moottori on Ota yhteyttd tekni-
kypsennys. viallinen tai toimii seen palveluun.

alhaisella nopeu-
della.

Moottorit eivat vaihda
suuntaa.

Ota yhteyttd tekni-
seen palveluun.

Lammityselementti
viallinen.

Ota yhteytta tekni-
seen palveluun.

Sisévalo ei toimi. | Lamppu on vauri-

oitunut.

Vaihda lamppu.

Lémpésuojaus | Vaurioitunut ldmpd-
aktivoituu suoja.
jatkuvasti.

Ota yhteytta tekni-
seen palveluun.

Saatétermostaatti
vaurioitunut.

Ota yhteyttd tekni-
seen palveluun.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kdytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kdytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti.
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillistd ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.
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Havittaminen ja ymparisto
M=, ! Kun poistat laitteen kaytdsts, tuotetta ei saa ha-
E vittad muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittda jatelaitteistosi luo-
EEm | vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
sddnnén noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa saastamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivét ota vastuuta kierrdtyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du installerer
og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader fordrsaket av feil
bruk og feil bruk.

-A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

» ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

 Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

o Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vasker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna 3pen ild. Trekk aldri i
selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.

70

Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

o La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

¢ Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o |kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

¢ |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i neerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstrale.

o La det veere en avstand pd minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
o Ikke bruk apparatet til & tilberede mat eller vaesker i en luk-
ket beholder, da beholderen kan eksplodere.
* Ingen matvarer som inneholder lett antennelige stoffer ma
tilberedes, for eksempel alkoholbaserte matvarer; selvfor-
brenningsfenomener kan oppstd som farer til branner og
eksplosjoner i kokekammeret.
0BS! Produktet ma monteres under avtrekkshetten for a
sikre at all damp og annen damp som produseres under ar-
beidet, kjgres fritt.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! VARME OVERFLA-
TER! Temperaturen pa de tilgjengelige overflatene er
sveert hgy under bruk. Bergr bare kontrollpanelet, handtake-
ne, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller temperaturkon-
trollbryterne osv.
FORSIKTIG! RISIKO FOR BURNS! Veaer oppmerksom pd
handtering av matbeholdere under og etter matlaging: de
kan veere veldig varme. Bruk egnede vernekleer for & unngd
brannskader.
Under drift, med dgren apen, ikke fjern viftedekselet; ikke
bergr de bevegelige viftene og motstandene som fortsatt er
varme.
ADVARSEL! For & unngé skalding, ikke bruk ladede
beholdere med veaesker eller matvarer som blir flyten-
de ved oppvarming i hyller plassert pa nivaer hgyere
enn 1,6 m over gulvet.
o ADVARSEL! Nar du apner dgren til kokerommet, kan varm



damp komme ut.

e |kke overbelast de innvendige hyllene. Maksimal belastning
er nevnt i “Teknisk spesifikasjon”.

* Produktet ma kobles til et ekvipotensialsystem hvis effektivi-
tet ma vurderes hensiktsmessig i henhold til gjeldende for-
skrifter. Denne tilkoblingen ma settes opp mellom apparater
gjennom den egnede terminalen som er merket med sym-
bolet fJE:j Ekvipotensiallederen ma ha en minimumsseksjon
pd 2,5 mm?2.

¢ Hvis stromledningen er skadet, m& den skiftes ut av pro-
dusenten, dennes serviceagent eller tilsvarende kvalifiserte
personer for 3 unnga fare.

* De nye slangesettene som fglger med produktet skal brukes,
og de gamle slangesettene skal ikke gjenbrukes.

 Koble alltid apparatet til drikkevannstilfgrselen.

o |kke bruk dgrhandtaket til & flytte produktet (mulig glass-
brudd).

Tiltenkt bruk

« Dette apparatet er ment for profesjonell bruk, ogsa for kom-
mersielle bruksomréder, for eksempel i kjokken pa restau-
ranter, kantiner, sykehus og i kommersielle bedrifter som
bakerier, slakter osv., men ikke for kontinuerlig massepro-
duksjon av mat

¢ Produktet er kun beregnet for tilberedning av mat [for alle
typer bakverk, bakevarer og mat): ferske og frosne; for gjen-
vinning av avkjslt og frossen mat, for dampkoking av kjgtt,
fisk og grennsaker osv. All annen bruk kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av apparatet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Installasjon av jording

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stgt ved & gi en remningsledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
stgpsel eller elektriske koblinger med jordingsledning. Tilkob-
lingene ma veere riktig installert og jordet.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé side 3)

1. Indikator for tidtaker

2. Timer-knapp

3. Termostat-indikator

4. Bryter for temperaturinnstilling
5. Indikator for automatisk fukting
6. Kontrollbryter for luftfukting.

Elektrisk tilkobling

(Fig. 2A-B pa side 3)

« | den permanente tilkoblingen til strgmnettet ma det instal-
leres en beskyttende polbryter mellom apparatet og strem-
nettet med minimumsapning mellom kontaktene i overspen-
ningskategori Il (4000 V), stgrrelse for lasten og i samsvar
med gjeldende forskrifter (automatisk effektbryter).

¢ Beskyttelsesstangbryteren som brukes for tilkoblingen ma
veere lett tilgjengelig nar produktet er installert.

Vanntilkobling

¢ Maksimal vanntemperatur ma ikke overstige 30 °C.

* Vanntrykket ma vaere mellom 100 og 200 kPa (1-2 bar). Hvis
trykket overstiger 2 bar, ma du installere en trykkreduksjon
oppstrgms for produktet. Hvis trykket er lavere enn 1 bar,
bruk pumpen til & oke trykkverdien.

* Vannhardheten skal veere mellom 0,5 °f og 3 °f. Apparatet ma
installeres med vannmykner for & redusere kalkdannelse.

* Vannavlgp ma kobles gjennom en tilstrekkelig felle. Hvis av-
lgpsraret transporteres til et dpent gulv, skal dreneringsav-
standen mellom rgret og utlgpspunktet ha 25-30 mm i strek-
ninger. Veggmontert utlgp er ogsa tillatt sa lenge avlgpsraret
opprettholder en jevn helling pa 4-5 %.

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og folie eller tape.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | dette tilfellet m& du ikke bruke enheten.

* Rengjer tilbehgret og produktet for bruk (se ==> Rengjaring
og vedlikehold).

 Sgrg for at produktet er helt tgrt.

o Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut. Juster apparatet med
justerbare fgtter. Ikke demonter fgttene.

* Ta vare p& emballasjen hvis du har tenkt & oppbevare pro-
duktet i fremtiden.

* Ta vare pa brukerhdndboken for fremtidig referanse.
MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
lett Lukt i lopet av de forste bruksomradene. Dette er normalt
og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert. Det anbefales & kjgre en tom syklus i 40/50
minutter ved en temperatur pd 220/230 °C. P& denne maten
forsvinner alle ubehagelige, men helt normale lukter p& grunn
av oppvarming av den termiske isolasjonen som omslutter
kokekammeret og silikonet som brukes til den eksterne for-
seglingen.

Bruksanvisning

* 0BS! Unngd langvarig varighet pa staloverflatene til matvarer
som inneholder sure stoffer [sitronsaft, eddik, salt osv.) som
fordrsaker korrosjonsforringelse.

e Forvarm produktet hver gang for matlaging for & oppna topp
ytelse.

* Unnga 4 tilsette salt i maten i kokekammeret.

Brukerhandbok

o For & s|3 apparatet pa, drei tidsurbryteren (1.2) til &3 posi-
sjon (kontinuerlig syklus] eller for gnsketid i opptil 120 min.
Tidsurindikatoren (1.1) lyser grgnt.

¢ Still inn gnsket temperatur ved hjelp av kontrollknappen for
temperatur (1.4). Termostatindikator (1.3) lyser oransje. Nar
termostaten nar innstilt temperatur inne i kammeret, vil indi-
katoren lyse og lyse igjen hvis temperaturen faller ned under
innstilt temperatur.

o Trykk pd fuktekontrollbryteren (1.6) for & generere damp un-
der syklusen. Damp genereres sa lenge du trykker pa knap-
pen. N&r fukting er aktiv, lyser indikatoren (1.5) oransje.

e Under bruk er alltid kammerets innvendige lys pa.

e For 3 sld av produktet, vent til tiden teller av eller drei tidsur-
bryteren til av-posisjon (0) manuelt.

@



Rengjgring og vedlikehold

* OBS! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og avkjgl fgr
oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjgring og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

o Hvis produktet ikke holdes i god stand, kan dette pavirke pro-
duktets levetid negativt og fare til en farlig situasjon.

 Matrester ber rengjeres og fjernes regelmessig fra produk-
tet. Hvis produktet ikke rengjgres riktig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Manuell rengjoring

* Rengjgr den avkjslte utvendige og innvendige overflaten med
en klut eller svamp som er lett fuktet med en mild sapelgs-
ning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjeres for og etter
bruk.

 Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjgring. lkke bruk bensin eller lasemidler!

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

* Rengjer viften med egnede avkalkingsmidler for & sikre at det
dannes kalkavleiringer.

* Fjern dgrpakningen og vask den separat med varmt sape-
vann, skyll og terk med en myk klut.

Halvautomatisk rengjering

* Pafer et egnet rengjeringsmiddel pa kammerveggene, vifte-
dekslene og det indre dgrglasset. La virke i ca. 20 minutter.

o Still temperaturen til ca. 100-120 °C og fuktighetsnivaet til
posisjon 5. Sett tiden til 15 minutter.

* Nar syklusen er ferdig, dpner du dgren og venter til produktet
er avkjglt. Skyll med vann.

o For & torke kammeret, still syklusen til 10 minutter og tem-
peraturen til ca. 180-200 °C (gjenta syklusen om ngdvendig).

o Etter rengjering lar du doren sta litt dpen.

Vedlikehold

« Kontroller bruken av produktet regelmessig for & unnga al-
vorlige ulykker.

e Hvis du ser at produktet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

e For oppbevaring ma du alltid sgrge for at produktet er koblet
fra stremforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar produktet pa et kjslig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i bruk. Koble produktet fra
strgmforsyningen nar du flytter og hold det nederst.

» Det ma utvises spesiell forsiktighet ved flytting eller trans-
port av maskinen pa grunn av den tunge vekten. Med minst
2 personer eller ved bruk av en handlevogn. Flytt maskinen

o -

sakte, forsiktig og vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, sjekk tabellen
nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke kan lgse proble-
met, ta kontakt med leverandgren/tjenesteleverandgren.

Problemer

Mulig arsak

Mulig lgsning

Apparatet fungerer
ikke (alle indikato-
rer lyser).

Feilaktig tilkobling
til stremnettet.

Kontroller tilkoblin-
gen til strgmnettet.

Mangel pé spen-
ning.

Gjenopprett spen-
ningen i strgmfor-
syningen.

Termisk beskyt-
telse for sikkerhet
aktivert.

Start termisk be-
skyttelse pa nytt.

Tilberedningssy-
klusen er innstilt -
produktet fungerer
ikke.

Der &pen.

Lukk dgren
ordentlig.

Dersensor skadet.

Kontakt med
teknisk service.

Fuktighet/dam-
pproduksjon
fungerer ikke.

Feil vanntilkobling.

Kontroller titkoblin-
gen til vannnettet.

Stengt vannventil.

,&pne ventilen.

Blokkert vanninn-
taksfilter.

Rengjar filteret.

Skadet vanninntak
magnetventil.

Kontakt med
teknisk service.

Dor lukket. Damp
slipper ut gjennom
pakningen.

Pakningen er ikke
montert riktig.

Sjekk pakningsen-
heten.

Skadet pakning.

Kontakt med
teknisk service.

Handtaket er feil
justert.

Kontakt med
teknisk service.

Ujevn tilberedning.

En av motorene
er defekt eller
fungerer ved lav
hastighet.

Kontakt med
teknisk service.

Motorene reverse-
rer ikke retningen.

Kontakt med
teknisk service.

Varmeelement
defekt.

Kontakt med
teknisk service.

Internt lys fungerer
ikke.

Lampen er skadet.

Skift ut lampen.

Termisk sikker-
hetsbeskyttelse
aktivert kontinu-
erlig.

Skadet termisk
beskyttelse.

Kontakt med
teknisk service.

Kontrolltermostat
skadet.

Kontakt med
teknisk service.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling



forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved  levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pd kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

» Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

* OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vtinico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

« Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

 Naprave ne uporabljajte prek zunanjega casovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

¢ Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
¢e uporabiti vodni curek.

¢ Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ Naprave ne uporabljajte za pripravo hrane ali tekocin v zaprti
posodi, saj lahko posoda eksplodira.

« Zivila, ki vsebujejo lahko vnetljive snovi, ne smejo biti kuhana,
kot so Zivila na osnovi alkohola; lahko pride do samozgore-
vanja, kar lahko povzroCi pozare in eksplozije v komori za
kuhanje.

¢ POZOR! Napravo morate namestiti pod izpusno napo, da
zagotovite prosto delovanje vse pare in drugih hlapov med
delom.

. POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! VROCE POVRSINE!

Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev, stikal,
gumbov programske ure ali gumbov za nadzor temperature
itd.

¢ POZOR! TVEGANJE ZA BURNS! Bodite pozorni na ravnanje
s posodami za hrano med in po kuhanju: lahko so zelo vro-
Ce. Nosite ustrezna zascitna toplotna oblacila, da preprecite
opekline.

¢ Med delovanjem z odprtimi vrati ne odstranite pokrova venti-
latorja; ne dotikajte se premikajocih se ventilatorjev in upo-
rov, ki so Se vedno vroci.

. OPOZORILO! Da bi se izognili luscenju, ne uporabljajte

nalozenih posod s tekocinami ali kuhinjskimi izdelki, ki
postanejo tekoCi, tako da se segrejejo na policah, ki so
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viSje od 1,6 m nad tlemi.

* OPOZORILO! Pri odpiranju vrat predelka za kuhanje lahko
pride do vroce pare.

¢ Ne preobremenjujte notranjih polic. Najvecja obremenitev je
navedena v »Tehni¢ni specifikaciji«.

e Naprava mora biti prikljucena na sistem enakovrednosti,
katerega ucinkovitost mora biti ustrezno ocenjena v skladu
z veljavnimi predpisi. To povezavo je treba med napravami
vzpostaviti prek ustreznega prikljucka, ki je oznacen s sim-
bolom QE} Ekvipotencialni prevodnik mora imeti najmanjsi
del 25 mm?2.

o Ce je napajalni kabel podkodovan, ga mora zamenjati proi-
zvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da
se prepreci nevarnost.

 Uporabljajte nove komplete cevi, ki so priloZeni napravi, in
stare komplete cevi ne smete ponovno uporabiti.

* Napravo vedno prikljucite na oskrbo s pitno vodo.

* Za premikanje naprave ne uporabljajte ro¢aja vrat [mozno
lomljenje stekla).

Predvidena uporaba

¢ Ta naprava je namenjena profesionalni uporabi, tudi za ko-
mercialne namene, na primer v kuhinjah restavracij, menzah,
bolniSnicah in komercialnih podjetjih, kot so pekarne, mesar-
stvo itd., vendar ne za stalno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana samo za kuhanje hrane (za vse vrste
peke peciva, pecenega blaga in hrane): sveze in zamrznjene;
za obnovo ohlajene in zamrznjene hrane, za kuhanje mesa s
paro, rib in zelenjave itd. Kakrsna koli druga uporaba lahko
povzro¢i poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

 Uporaba naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena kot za¢itni razred | in mora biti pri-
kljuena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem ubezne Zice za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektriénimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Nadzorna plosca

(Slika 1 na strani 3)

1. Indikator programske ure

2. Gumb programske ure

3. Indikator termostata

4. Gumb za nastavitev temperature
5. Indikator samodejnega vlazenja
6. Stikalo za upravljanje za vlazenje

Elektricna povezava

(Slika 2A-B na strani 3)

e Pritrajni povezavi na elektricno omreZje je treba med napravo
in elektri¢no omreZje namestiti zas¢itno stikalo z minimalno
odprtino med kontakti prenapetostne kategorije 1l (4000 V), ki
so primerni za obremenitev in v skladu z veljavnimi predpisi
[avtomatski odklopnik).

e Stikalo zascitnega droga, ki se uporablja za prikljucitev, mora
biti lahko dostopno, ko je naprava namescena.

o -

Prikljucek za vodo

 Najvisja temperatura vode ne sme presegati 30 °C.

o Tlak vode mora biti med 100 in 200 kPa (1-2 bara). Ce tlak
presega 2 bara, namestite reduktor tlaka navzgor od naprave.
Ce je tlak nizji od 1 bara, s ¢rpalko zvidajte vrednost tlaka.

¢ Trdota vode mora biti med 0,5 °f in 3 °f. Naprava mora biti
namescena z mehcalcem vode, da zmanjsate nastajanje vo-
dnega kamna.

o Odtok vode mora biti povezan z ustrezno pastjo. Ce je odto¢na
cev prenesena na odprto razdaljo odtekanja tal med cevjo in
izpustnim mestom, mora biti pri skokih 25-30 mm. Stensko
praznjenje je dovoljeno tudi, ¢e odtocna cev ohranja enako-
merno naklon 4-5%.

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalazo in folijo ali trakove.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se nemudoma
obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

* Pred uporabo oistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode. Napravo izravnaj-
te z nastavljivimi nogami. Stopal ne razstavljajte.

¢ Shranite embalaZo, ce nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

¢ Shranite uporabniski prirocnik za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov iz proizvodnje lahko naprava v prvih nekaj

uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na kakrsno

koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava dobro pre-
zracevana. Priporocljivo je, da se prazen cikel izvaja 40/50 minut pri

temperaturi 220/230 °C. Na ta nacin se odstranijo vsi neprijetni, a

povsemn normalni vonji zaradi ogrevanja toplotne izolacije, ki obdaja

kuhinjsko komoro in silikon, ki se uporablja za zunanje tesnjenje.

Navodila za uporabo

* POZOR! Izogibajte se dolgotrajni trajnosti na jeklenih povrsi-
nah Zivil, ki vsebujejo kisle snovi (limonin sok, kis, solitd.}, ki
povzrocajo poslabsanje korozije.

* Napravo pred pecenjem predgrejte vsakic, da dosezete naj-
visjo ucinkovitost.

* |zogibajte se dodajanju soli zivilom v kuhinjsko komoro.

Uporabniski priro¢nik

« Za vklop gumba programske ure (1.2) v &% polozaj [nepre-
kinjen program) ali za ¢as Zelje do 120 minut. Indikator pro-
gramske ure (1.1 zasveti zeleno.

¢ Nastavite Zeleno temperaturo z gumbom za tempearture
(1.4). Indikator termostata (1.3) zasveti oranzno; ko termo-
stat doseze nastavljeno temperaturo v komori, se indikator
izklopi in ponovno prizge, Ce je tempearure descreas spodaj
nastavljen.

 Za ustvarjanje pare med ciklom pritisnite stikalo za vlazenje
(1.6). Para se ustvari, dokler pritisnete tipko. Ko je indikator
vlazenja aktiven (1,5), zasveti oranzna.

¢ Med delovanjem naprave vedno sveti notranja lucka posodice.

o Ce elite izklopiti napravo, pocakaijte, da ¢as odéteva ali ro¢no
zavrtite gumb programske ure v poloZaj za izklop (0).



Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZOR! Pred shranjevanjem, ¢iscenjem in vzdrZevanjem na-
pravo vedno izkljuite iz napajanja in se ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektri¢nega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistosti, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno o¢ié¢ena, bo skrajéala njeno 7i-
vljenjsko dobo in lahko med uporabo povzroci nevarno stanje.

Rocno ciscenje

 Ohlajeno zunanjo in notranjo povrsino oCistite s krpo ali gobico,
rahlo navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo odistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

¢ Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

 Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢iscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali
konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

¢ Nobeni deli niso varni za pomivalni stroj.

* Ventilator oCistite z ustreznimi detergenti za odstranjevanje vo-
dnega kamna, da zagotovite nastanek vodnega kamna.

« Odstranite tesnilo vrat in ga operite lo¢eno s toplo milnico, nato
sperite in posusite z mehko krpo.

Polavtomatsko ¢iscenje

* Na stene komore, pokrove ventilatorja in notranje steklo vrat
nanesite ustrezno pralno sredstvo. Pustite priblizno 20 minut.

¢ Temperaturo nastavite na priblizno 100-120 °C, raven vlaznosti
pa na polozaj 5. Cas nastavite na 15 minut.

¢ Po koncu programa odprite vrata in pocakajte, da se naprava
ohladi. Sperite z vodo.

 ZasuSenje komore nastavite program na 10 minut in tempera-
turo na priblizno 180-200 °C (po potrebi ponovite cikel).

e Po Ciscenju pustite vrata rahlo odprta.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne nes-
rece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do tezave,
jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na dobavitelja.

¢ Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

* Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

o Pri premikanju ali prevozu stroja zaradi tezke teZe je potreb-
na posebna previdnost. Z vsaj dvema osebama ali z uporabo
vozicka. Stroj premikajte pocasi, previdno in nikoli ne nagnite
za veC kot 45°.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-

topino. Ce te7ave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

Mozna resitev

Naprava ne deluje
[ugasnjeni so vsi

Okvarjen priklju-
ek na elektricno

Preverite poveza-
vo z elektricnim

naprava ne deluje.

programa kuhanja -

indikatorjil. omrezje. omrezjem.
Pomanjkanje Obnovite napetost
napetosti. napajanja.
Aktivirana je Ponovno zazenite
varnostna toplotna | toplotno zad¢ito.
zascita.

Nastavitev Vrata so odprta. Pravilno zaprite

vrata.

Senzor vrat je
poskodovan.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Proizvodnja vlage/
pare ne deluje.

Okvarjen prikljucek
za vodo.

Preverite povezavo
zvodo.

Zaprt ventil za vodo.

Odprite ventil.

Zamasen filter za

Ocistite filter.

dovod vode.

Poskodovan Stik s tehnicno
selenoidni ventil za | sluzbo.
dovod vode.

Vrata so zaprta.

Gasketa ni pravilno

Preverite sklop

pri nizki hitrosti.

Izstop pare skozi namescena. tesnila.
tesnilo. « N
Poskodovano Stik s tehnicno
tesnilo. sluzbo.
Rocaj je nepravilno | Stik s tehnicno
nastavljen. sluzbo.
Neenakomerno Eden od motorjev je | Stik s tehnicno
kuhanje. okvarjen ali deluje | sluzbo.

Motorji se ne ob-
racajo v nasprotno
smer.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Grelni element je
okvarjen.

Stik s tehnicno
sluzbo.

Notranja svetloba
ne deluje.

Lucka je poskodo-
vana.

Zamenjajte Zarnico.

Varnostna toplotna
zas(ita se nepreki-
njeno aktivira.

Poskodovana Stik s tehni¢no
toplotna zascita. sluzbo.
Kontrolni termostat | Stik s tehnicno
je poskodovan. sluzbo.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaze in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-

- @

| —




mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupostevanje tega
pravila lahko kaznuje v skladu z veljavnimi predpisi o odlaganju
odpadkov. Loceno zbiranje in recikliranje vase odpadne opreme
v Casu odlaganja bo pomagalo ohraniti naravne vire in zagotovi-
ti, da se reciklira na nacin, ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sirskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvander produkten for forsta gangen.

Sékerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

* ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

¢ VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, ska-
das, komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbel-
risk.

* VARNING! S3 ldnge kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsorjningsanslutningarna. Anvéand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromfgrsarjningen till ett lattatkomligt eluttag s att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vdgguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

* Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

* Forinte in fremal i apparatens hélje.

e Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
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rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

« Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

« Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehér.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

¢ Placera inte produkten pa ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte dver produkten nar den &ri drift.

* Placera inga foremal ovanpa produkten.

¢ Anvand inte apparaten i ndrheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

¢ Produkten &r inte lamplig f6r installation i ett omrade dar
vattenstrle kan anvandas.

 Ldmna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Séarskilda sdkerhetsanvisningar
» Anvand inte produkten for att forbereda mat eller vétskor i en
sluten behallare eftersom behdllaren kan explodera.
Inga livsmedel som innehaller lattantandliga amnen far till-
lagas, t.ex. alkoholbaserade livsmedel. Sjélvférbranningsfe-
nomen kan uppst& som leder till brander och explosioner i
matlagningskammaren.
OBSERVERA! Produkten maste installeras under utlopps-
huven for att sakerstalla att all dnga och annan dnga som
produceras under arbetet kors fritt.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de atkomliga ytorna ar
mycket hdg under anvandning. Vidror endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden osv.
FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! Var uppmark-
sam pa hantering av matbehallare under och efter tillagning:
de kan vara mycket varma. Anvand lampliga skyddande ter-
miska klader for att forhindra brannskador.
Ta inte bort flaktkapan nar luckan &r 6ppen. Ror inte vid de
rorliga flaktarna och motstanden som fortfarande &r varma.
& VARNING! Undvik skallning genom att inte anvanda
laddade behallare med vatskor eller matgods som blir
flytande genom att varma upp dem i hyllor som &r pla-
cerade pa nivaer dver 1,6 m over golvet.
VARNING! Nar luckan till tillagningsfacket dppnas kan varm
anga komma ut.
Overbelasta inte de inre hyllorna. Den maximala belastning-
en namns i “Teknisk specifikation™.
Produkten maste anslutas till ett ekvipotentialsystem vars
effektivitet maste bedémas pa lampligt sétt enligt géllande
bestammelser. Denna anslutning méste upprattas mellan ap-
parater via ldmplig terminal som &r markt med symbolen Q;'



Ekvipotentialledaren méaste ha en minsta sektion pa 2,5 mm 2.
o Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceombud eller personer med motsvarande kompe-
tens for att undvika fara.
¢ De nya slangseten som medféljer produkten ska anvandas
och gamla slangset f&r inte ateranvandas.
 Anslut alltid apparaten till dricksvattenférsorjningen.
 Anvand inte luckhandtaget for att flytta produkten (eventuellt
glasbrott).

Avsedd anvandning

e Denna produkt ar avsedd att anvandas for professionellt
bruk, dven for kommersiella tilldmpningar, till exempel i kdk
pa restauranger, matsalar, sjukhus och kommersiella féretag
som bagerier, slakterier etc., men inte fér kontinuerlig mass-
produktion av livsmedel

¢ Produkten &r endast avsedd for matlagning (for alla typer av
bakning av bakverk, bakverk och mat): farsk och fryst; for re-
konditionering av kylda och frysta livsmedel, for &ngkokning
av kott, fisk och gronsaker etc. All annan anvandning kan
leda till skador pa produkten eller personskador.

 Anvandning av produkten for ndgot annat andamal ska anses
vara missbruk av produkten. Anvandaren ar ensam ansvarig
for felaktig anvandning av enheten.

Installation av jordning

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stétar genom att tillhandahalla en utrymningskabel for
den elektriska strémmen.

Denna apparat &r utrustad med en natsladd med jordkontakt
eller elektriska anslutningar med jordkabel. Anslutningarna
maste vara korrekt installerade och jordade.

Kontrollpanel

(Fig. 1 pé sidan 3)

1. Indikator for timer

2. Timervred

3. Termostatindikator

4. Temperaturinstallningsvred

5. Indikator for automatisk befuktning
6. Reglage for befuktning

Elektrisk anslutning

(Fig. 2A-B pa sidan 3)

e | den permanenta anslutningen till elndtet maste en
skyddspolbrytare installeras mellan produkten och elnatet
med minimal dppning mellan kontakterna i dverspannings-
kategori Il 4000V}, som &r dimensionerade for lasten och
uppfyller tillampliga bestammelser (automatisk kretsbryta-
rel.

* Den skyddspolbrytare som anvands for anslutningen maste
vara lattillganglig nar produkten ar installerad.

Vattenanslutning

o Maximal vattentemperatur far inte Gverstiga 30 °C.

o Vattentrycket maste vara mellan 100 och 200 kPa (1-2 bar).
Om trycket overstiger 2 bar, installera en tryckreducerare
uppstréms fran produkten. Om trycket &r lagre an 1 bar, an-
vand pumpen for att hoja tryckvardet.

¢ Vattnets hardhet bor vara mellan 0,5 °f och 3 °f. Apparaten

maéste installeras med vattenavhardare for att minska kalk-
bildning.

* Vattendrdneringen maste anslutas genom en lamplig falla.
Om avloppsroret transporteras till ett dppet golvavloppsav-
stand mellan réret och utloppspunkten ska det ha lopp 25-30
mm. Vaggmonterad urladdning ar ocksa tillaten sa lange av-
loppsréret bibehaller den stadiga lutningen pa 4-5%.

Forberedelse fore anvdndning

e Ta bort alla skyddsfdrpackningar och folie eller tejp.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning [se ==>
Rengéring och underhall).

e Se till att produkten ar helt torr.

¢ Placera produkten pa en horisontell, stabil och varmebestéan-
dig yta som ar saker mot vattenstank. Nivajustera apparaten
med justerbara fétter. Ta inte isdr fétterna.

* Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Behall anvandarhandboken for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan produkten avge en

latt lukt under de férsta anvandningarna. Detta &r normalt

och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att produkten

ar val ventilerad. Vi rekommenderar att du kér en tom cykel i

40/50 minuter vid en temperatur pa 220/230 °C. P4 detta satt

f6rsvinner alla obehagliga men helt normala lukter pa grund av

uppvarmning av varmeisoleringen som omsluter matlagnings-

kammaren och silikonet som anvands for dess yttre tatning.

Bruksanvisning

* OBSERVERA! Undvik ldngvarig bestandighet pd stdlytor av
livsmedel som innehaller sura &mnen (citronjuice, vinager,
salt, etc.) som orsakar korrosionsforsamring.

 Fgrvarm produkten varje gang fore tillagning for att uppna
basta prestanda.

¢ Undvik att tillsatta salt i maten i matlagningskammaren.

Bruksanvisning

o For att sl& p3 produkten, vrid timervredet (1.2) till © lage
[kontinuerligt program] eller for 6nskad tid upp till 120 min.
Timerindikatorn (1.1) lyser grént.

e Stall in onskad temperatur med tempearturkontrollratten
[1.4). Termostatindikatorn (1.3) lyser orange. N&r termosta-
ten nar den instéllda temperaturen inuti kammaren tands in-
dikatorn och tands igen om tempearure-fallen &r under den
installda temperaturen.

o Tryck pa befuktningsreglaget (1.6) for att generera &nga un-
der cykeln. Anga genereras s linge knappen trycks in. Nar
befuktningen &r aktiv lyser indikatorn (1.5) orange.

e Nar produkten anvands lyser alltid kammarens inre lampa.

e For att stanga av produkten, vanta tills tiden rdknas av eller
vrid timervredet till avstangt lage (0) manuellt.

Rengéring och underhall

* OBSERVERA! Koppla alltid bort produkten fran strémfor-
sérjningen och &t den svalna fore forvaring, rengdring och
underhall.

* Anvand inte vattenstrale eller angtvatt fér rengéring och tryck
inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata och

elektriska stotar kan uppsta.
" @




¢ Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd negativt och leda till en farlig situation.

e Livsmedelsrester ska rengéras regelbundet och tas bort fran
produkten. Om produkten inte rengdrs ordentligt minskar
den livslangden och kan leda till ett farligt tillstdnd under
anvandning.

Manuell rengoring

¢ Rengor den kylda utvandiga och invandiga ytan med en trasa
eller svamp latt fuktad med en mild tvallgsning.

e Av hygienskal ska produkten rengéras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ned apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehdller klor. Anvand inte
stalull, metallredskap eller vassa eller spetsiga foremal for
rengdring. Anvand inte bensin eller ldsningsmedel!

* Inga delar kan diskas i diskmaskin.

¢ Rengor flakten med l@mpliga avkalkningsmedel for att sa-
kerstalla att kalkavlagringar bildas.

e Ta bort dorrpackningen och tvatta den separat med varmt
tvalvatten, skolj sedan och torka med en mjuk trasa.

Halvautomatisk rengoring

o Applicera l@mpligt rengdringsmedel p& kammarvaggarna,
flaktkdporna och innerdorrglaset. Lat verka i ca 20 minuter.

o Still in temperaturen pd ca 100-120 °C och fuktighetsnivan
pa lage 5. Stallin tiden pa 15 minuter.

» Nar programmet &r klart 6ppnar du luckan och vantar pa att
produkten ska svalna. Skolj med vatten.

o For att torka kammaren, stall in programmet p& 10 minuter
och temperaturen pa ca 180-200 °C (upprepa programmet
om det behévs).

e Ldmna luckan ndgot 6ppen efter rengdring.

Underhall

 Kontrollera att produkten fungerar regelbundet for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du ser att produkten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantéren.

o Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

o Se alltid till att produkten har kopplats bort fran stromfor-
sorjningen och svalnat helt fére forvaring.

e Forvara produkten pd en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pa produkten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte produkten nar den &r i drift. Koppla bort produkten
fran stromforsérjningen nar den ror sig och hall den i botten.

e Sarskild forsiktighet maste iakttas vid forflyttning eller trans-
port av maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2
personer eller med en vagn. Flytta maskinen l&ngsamt, for-
siktigt och luta aldrig mer an 45°.

Felsdkning
Om produkten inte fungerar korrekt, kontrollera nedanstaende
tabell for l6sningen. Om du fortfarande inte kan 6sa problemet,
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kontakta leverantdren/tjansteleverantéren.

Problem Méjlig orsak Méjlig losning

Apparaten Felaktig anslutning | Kontrollera anslutning-

fungerarinte | till elnatet. en till elnatet.

[rilrlata.‘gglsﬁato- Brist pa spanning. /&_terstét_l‘ stromforsorj-

) ningsspanningen.

Termiskt sakerhets- | Starta om termiskt
skydd aktiverat. skydd.

Tillagnings- Dérr oppen. Sténg luckan or-

cykelsats dentligt.

; produkt‘er: Dérrsensorn &r Kontakt med teknisk

ungerarinte. | o adad. service.

Luftfuktighet/ | Felaktig vattenan- Kontrollera anslutning-

angproduktion | slutning. en till vattennatet.

fungerar inte.

Stangd vattenventil. | Oppna ventilen.

Blockerat vattenin- | Rengdr filtret.

loppsfilter.
Skadad magnetventil | Kontakt med teknisk
for vatteninlopp. service.

Dorr sténgd. Packningen arinte | Kontrollera pack-
Angutslapp korrekt monterad. ningen.
genom pack- gy 2z packning. Kontakt med teknisk
ningen. service.
Handtaget har juste- | Kontakt med teknisk
rats felaktigt. service.
Ojamn tillag- | Enavmotorernadr | Kontakt med teknisk
ning. defekt eller garpd | service.
\g hastighet.
Motorerna garinte i | Kontakt med teknisk
motsatt riktning. service.
Fel pa varmeele- Kontakt med teknisk
mentet. service.
Inre [jus funge- | Lampan dr skadad. | Byt ut lampan.
rar inte.
Termiskt Skadat termiskt Kontakt med teknisk
sakerhets- skydd. service.
skydd aktiveras Styrtermostaten ar | Kontakt med teknisk
kontinuerligt.
skadad. service.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
— el att ldmna 'dyer dentillen u}tsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-



fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och séakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.

For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKU

YBaXkaeMm KIUeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypea Hendi. MpoyeteTe BHU-
MaTenHo ToBa pbkoBOACTBO 3a noTpebutens, kato 06bpHeTe oco-
6eHo BHMMaHMWe Ha NpaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucaHu no-gony,
npeav Aa MHCTanupaTe W U3non3eate TO3M ypes 3a MbPBU MbT.

MHcTpyKumum 3a 6esonacHocT
* /13non3Baiite ypeda camo no npefHasHadeHie, 3a KOeTo e npes-
Ha3HaueH, kakTo e 0MNCcaHo B TOBA PbKOBOACTBO.
¢ [1pON3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LETH, NPUYMHEHU OT
HenpaBwnHa paboTa u HenpasunHa ynotpeba.
OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLLAP! He ce onutsaiite fa
pemoHTMpaTe ypeda camu. He notansiite enektpuyecku-
Te 4acTW Ha ypeda BbB BOAA WAM Apyru TeyHocTu. Hukora e
ApbXTe ypefa nop Tevalla Bofa.
HWUKOTA HE U3MON3BAMTE NOBPEJEH YPEA! Mposepssaiite
PEflOBHO enekTpuyecknTe Bpb3ku 1 kabena 3a nospeau. Korato
€ NoBpe/ieH, U3KII0YETe ypesia oT enekTposaxpaHeareto. Benuku
PEMOHTY TpsibBa A3 Ce M3BLPLIBAT CaMo OT JOCTABUNK MW KBa-
AndnumpaHo nuLe, 3a Aa ce n3berHe onacHoCT WM HapaHsiBaHe.
NPEOYNPEXXAEHWE! KoraTo nosvumonnparte ypeaa, npokapan-
Te 3axpaHBalLus kaben besonacko, ako e HeobxoAnMo, 3a fa 13-
berHeTe HeBONHO AbpniaHe, NOBPe/a, KOHTAKT C HarpeBaTenHaTa
MOBBLPXHOCT WAV OMACHOCT OT NpenbBaHe.
NPEOYNPEXXAEHWUE! [lokato Wwencenst e B rHe3n0To, ypeabT e
CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
NPEOYNPEXAEHWUE! BUHATW uskniousaitte ypeda, npean aa
r0 M3KNIOYUTE OT 3aXPaHBaHETo, MOYUCTBAHETO, MOAAPbXKaTa
VNN CbXpaHeHKeTo.
CBbpxeTe ypeaa KbM eNekTpu4ecku KOHTaKT CaMo C Hampexe-
HUMETO W YecToTaTa, MOCOYeH! Ha eTUKeTa Ha ypefa.
He mokocsaiiTe wencena/enektpuyeckute Bpb3ku C MOKPYU WM
BNaxH pblie.
[lpbxTe ypepa v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ki aaney ot
BOAA ¥ APYTY TEYHOCTY. AKO ypebT nonadHe BbB BOA, He3abas-
HO M3BafeTe BPb3KuTe Ha 3axpaHBaHqeTo. He nanonasaiite ypesa,
noKaTo He bbae NpoBepeH oT cepTndnLMpaH TexHuk. Hecnasga-
HEeTO Ha Te3u MHCTPYKLM Lie 0BeAe A0 XMBOTO3acTpallaBaliy
puckose.
* CBbpXeTe 3axpaHBaHETo KbM NIeCHO AOCTBbMEH eNeKTPUYecky
KOHTAKT, Taka 4e fia MoxeTe [a u3KkfiounTe ypeda He3abasHo B
CcAy4alt Ha CreLwHoCT.
YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNM3a B KOHTAKT C OCTPY UAW ropeLn
npesMeTn 1 ro ApbXTe Aaney oT oTKpUT orbH. Hukora He gbp-
naiite 3axpaHBalyns kaben, 3a fa ro M3KMIOYUTE OT KOHTaKTa, a
BUHary AbpnaTe Lencena BMECTO ToBa.
 Hukora He HoceTe ypesia 3a kabena my.
* Hiikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsATe KOPMyca Ha ypeaa camu.
 He BkapBaliTe npemMeTV B Kopnyca Ha ypeaa.
* Huikora He ocTassiiiTe ypesa 6e3 Haasop no BpeMe Ha ynotpeba.
* To3n ypen TpsibBa Aa ce ynpasnsga oT 0byyeH nepcoHan B KyxHaTa

Ha pecTopaHTa, cTon0BeTe Uu bapa v ap.

* To3u ypel He TpsibBa fa ce M3N0n3Ba OT AMLa C HamaneHu ou-
3UYECKM, CETUBHI UM YMCTBEHW BB3MOXKHOCTU WM INLA, KOUTO
HAMAT ONUT W NO3HaHNA.

* Toaw ypes nNpu HiKakey obcTosTenCTBa He Tpsbea Aa ce u3nonsea

oT fielia.

CoxpaHsiBaiiTe ypefa 1 HEroBHTE eN1EKTPUYECKN BPb3KH Ha MSCTO,

HeL0CTBIHO 3a fela.

Hukora He u3nonasaiite akcecoapu uam AOMbAHUTENHU YCTPOIA-

CTBa, Pa3/IMYHM OT [OCTABEHNTE C ypefa wan npenopbyaHit ot

npou3ssoguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MoXe Aa npefcTaBnsga

puck 3a be3onacHocTTa Ha noTpebuTens 1 Aa nospeau ypesa. V13-
no3BaliTe camo OPUrMHANHN YaCTU 1 akcecoapu.

He paboteTe ¢ T03v ypel Ype3 BbHLEH TaliMep UK cicTeMa 3a

AVCTaHUMOHHO ypaBnexue.

* He nocrassiiTe ypena Bbpxy Harpesatened npeamer (6eH3uH,

€NeKTPIYECTBO, NeyKa C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypega npu pabora.

He nocrassiite npeameTy BbPXY ypesa.

He 13non3saiiTe ypeda B 61130CT [0 OTKPUT MaMbK, EKCMI03MB-

HUW AW 3ananumu matepuani. Buxaru paboteTe ¢ ypeaa Ha xopu-

30HTasHa, CTabuiHa, YMCTa, TOMNOYCTOMYMBA 1 CyXa MOBLPXHOCT.

* YpebT He e MOAXOAALL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fa ce

11310/13Ba BOAHA CTpys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hali-Manko 20 M 0KOS0 ype/a 3a BeH-

TURALMS no Bpeme Ha ynoTpeba.

NPEAYNPEXXAEHWUE! Ma3seTe BCMuYkM BEHTUAALMOHHM OTBOPY

Ha ypesa 0T NpensTcTBus.

CnewuuanHn MHCTPYKLUK 3a 6e3onacHocT
* He 13non3saiiTe ypea 3a NPUTOTBAHE Ha XpaHa AN TEYHOCTU
B 3aTBOPEH KOHTEITHEp, Thit KaTo KOHTEHEPLT MoXe fja eKCro-
Anpa.
* He TpsibBa fa ce rotBAT XpaHM, CbAbpXally NecHo 3anannuMu
BELLeCTBa, KaTo HanpuMep XpaHW Ha ankoxofHa 0CHOBa; MOXe
la ce NOSBAT ABNEHUS Ha camo3ananBaHe, BoAeLLM [0 noxapi
11 €KCMNO3UN B KaMepaTa 3a roTBeHe.
BHUMAHME! Ypenbt Tpsibea fa ce MoHTMpa nog acnupatopa, 3a
[la Ce rapaHTupa, Ye Lsinata napa 1 Apyru napu, npousse/eHn no
BpeMe Ha pabota, paboTaT cBobOAHO.
BHUMAHME! PUCK OT WU3TAPAHWA! TOPELLM MO-
BBPXHOCTU! Temnepatypata Ha [OCTbMHWTE NOBbPX-
HOCTM & MHOrO BMCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokocHeTe camo
KOHTPONHMS NaHen, ApbXKUTe, NPEBKI0YBaTENNTE, KONyeTaTa 33
yripaBfieHe Ha TaliMepa 1nn KonyeTaTa 3a ynpasneriie Ha Tem-
nepartypara U T.H.
BHUMAHME! PUCK OT U3FAPAHUA! ObbpHeTe BHUMaHME Ha
HopaBeHeTo ¢ KOHTelHepW 3a XpaHa Mo BpeMe Ha 1 Cef roTBeHe:
Te MoraT Aa bbaaT MHoro ropelyu. HoceTe NoAXOASLLO 3aLMTHO
TepMUUHo 06ekN0, 3a 1a NPefoTBPaTUTE N3rapsHNS.
Mo BpeMe Ha paboTa, c 0TBOpeHa BpaTa, He CBansiiTe Kanaka Ha
BEHTMNATOPa; He I0KOCBaiiTe ABUXeLLUTE Ce BEHTUNATOPH 1 pe3-
CTOPY, KOWTO BCE OLLie Ca ropeLLy.
NMPEOYNPEXAEHWUE! 3a na n3bervete oniowigaHe, He
113M0N3BaATe 3apefleHu Cb/0BE C TEYHOCTU WAV FOTBAPCKM
CTOKM, KOWTO Ce OLiBETABAT Ype3 HarpsiBaHe B padrose,
Pa3MONOXEHH Ha HINBA, M0-BUCOKM OT 1,6 M HaZ Noja.
NPEAYNPEXXAEHWUE! KoraTo oTapsite BpataTa Ha OTAeNeHMETO
3a roTBeHe, MOXEe /a M3ne3e ropelua napa.
He npetosapgaiite BbTpeluHmuTe padtoBe. MakcManHuaT Tosap

e cnomeHar B , TexHnyecka cneuudukaums’”.

.




* YpefbT TpsibBa fa bbe cBbP3aH KbM CUCTEMA 33 eKBUMOTEHLN-
asHW NPOAYKTY, YusiTo edekTUBHOCT TpsibBa Aa bble oueHeHa
10 NOAXOASALL HAYMH CbINACHO NPUAOXMMUTE pasnopeadbu. Tasu
Bpb3Ka TpAbBa Aa bbe HacTpoeHa Mexay ypeanTe Npes Noaxo-
JALMS TEPMUHAN, KOWUTO e MapKMpaH CbC CMBONA :'JE_‘,' Eksu-
NoTeHLMaNHUST NPOBOAHVK TPsibBa fia Ma MUHMMAnHa cekuus
or2,5mm?Z.

¢ Ako 3axpaHBalunsT kaben e nospepeH, Toit Tpsbea aa bbae 3a-
MEHEH 0T NPOM3BOANTENS, HEMOBUA CEPBU3EH areHT UK nua ¢
nopobHa kBanudykaLms, 3a fia ce n3berte onacHocT.

 HoBwTe KoMNNeKT! Mapkyyu, AOCTaBeHN C ypesa, Tpsbea Aa ce
113M013BaT 1 CTapuTe KOMMIEKTW MapKyun He Tpabsa fa ce 13-
10/138aT MOBTOPHO.

¢ BuHaru cBbp3BaliTe ypefa KbM BOZOCHabAsBaHeTo ¢ nuTeliHa
BOJA.

¢ He n3non3saiiTe apbxKata Ha BpaTaTa 3a NpemecTBaHe Ha ypesa
(Bb3MOXHO CuynBaHe Ha CTbKO).

MpepHasHayeHne

o To3u ypes e npefHasHadeH 3a npodecvoHanta ynorpeba, kakto u
33 TBProBCKM NPUOKEHNS, HANPUMep B KyXHN Ha PECTOPaHTH, CTo-
7108, BOMHMLYW 1 THPrOBCKI NPEANPUATHS KaTo NeKapHH, Mecapu 1
Zp., HO He 11 33 HenpeKbCHATO MacoBO MPOV3BOACTBO Ha XpaHa
YpeawT e npefHasHayeH caMo 3a roTBeHe Ha xpaHa (3a Bcuuky
BIROBE NeyveHe Ha CRafKWLM, Neyrsa U Xpaal: npsicHa u 3am-
pa3eHa; 3a Bb3CTaHOBABaHe Ha OXNafeHa 11 3aMpa3eHa xpaHa, 3a
roTBeHe Ha napa Ha Meco, puba u 3enenuyun v ap. Beska apyra
ynotpeba Moxe Ja foBefde A0 MOBPEAa Ha ypeda Win [o Hapa-
HsiBaHe.

Pabotata ¢ ypesa 3a kaksaTo v Aa e fipyra Lienl ce cyuTa 3a 3/10-
ynotpeba c yctpoictBoTo. [Totpebutenat Hocu Usnata oTrosop-
HOCT 3a HernpaBwiHa ynoTpeba Ha ycTpoicTBOTO.

3aseMsaBalLa UHCTanaums

Tosu ypen e knacudnLMpaH kaTo 3aluTeH knac | v Tpsbsa ga bbae
CBbP3aH KbM 3aLIMTHO 3a3eMsiBaHe. 3a3eMsBaHETO HaMansiBa pu-
CKa OT TOKOB YAiap, KaTo 0CUrypsiBa W3XOLeH NPOBOAHMK 3a enek-
TpUYECKHs TOK.

To3n ypes e cHabaeH cbe 3axpaHBall kaben cbe 3a3eMsBall Lien-
Cen UM enekTpUYeckM Bpb3KM ChbC 3a3eMABaLL, NPOBOAHMK. Bpb3-
kuTe TpsibBa fa 6bAaT NPaBUHO MOHTUPAHN U 3a3eMeHN.

KOHTpOﬂeH naHen

(®ur. 1 Ha cTpanmua 3)

VIHavkaTop Ha Talimepa

Konye 3a Taitmep

/HanKaTop Ha TepmocTaTa

Konye 3a HacTpolika Ha TeMnepaTypaTa

VHanKaTop 3a aBTOMaTUYHO 0BNaXHsBaHE
MpeBkntoysaTen 3a ynpasreH/ie Ha 0BNAXHABAHETO

Enektpuuecka Bpb3Ka

(®ur. 2A-B Ha cTpanuua 3)

* B nocTosHHaTa Bpb3Ka KbM eNnekTpuyeckara Mpexa Tpabsa fa ce
MOHTMPa 3alLTeH NPeBKMI0YBaTeN Ha NOMKCUTE MeXay ypeaa n
MpEeXata C MUHUManeH 0TBOP MeXay KOHTaKTUTe oT kaTeropus |l
Ha capbxHanpexenue (4000V), opasmepeH 3a ToBapa v 0TroBa-
pALY Ha NpUAOKMMUTE pasnopeadu (asTomaTnyeH asToMaTnyer
npeksceady).

MpeanasHnaT NpeskIiouBaTeN Ha croikaTa, W3non3sad 3a
CBbp3BaHeTo, TpsibBa Aa Obfie 1ECHO [OCTMEH, KOraTo ypedbT e
NHCTaNMpaH.

«DBO

CBbp3BaHe ¢ BoAa

¢ MakcvmanHata Temnepatypa Ha Bofata He Tpsbsa fa HafBuLa-
Ba 30°C.

Hansraneto Ha Bopata Tpsbea aa 6vae mexay 100 1 200 kPa (1-2
bar). Ako HanaraHeTo HaaBMWaBa 2 bar, MOHTUpaliTe peaykTop 3a
HansraHe Hap ypefa. Ako HansraHeto e no-Hucko ot 1 bar, u3-
non3saiite NoMNaTa, 3a 4a NOBULIMTE CTORHOCTTA Ha HaNsiraHeTo.
TebpaocTTa Ha BogaTa Tpsibsa Aa bvae Mexay 0,5°f u 3°f. Ypenst
TpabBa i@ ce MOHTMpa C OMeKOTATEN 3a BOA], 38 Aa Ce Hamanu
0bpasyBaHeTo Ha KOT/EH KaMbk.

3Tnyaneto Ha Bopa TpsibBa f1a ce CBbPXeE Npe3 MoAXoAALL Yi0-
BuTen. Ako Tpbbata 3a 13TOYBaHe e TPaHCNOPTMPaHa 0 OTKPUTO
pascTosHue 3a U3TOYBaHe Ha Noda Mexay TpbbaTa v To4kata Ha
n3nyckaHe, Tpsibsa Aa “ma Ha neta 25-30 mm. PaspagbT, MOHTU-
paH Ha CTeHa, ChLLo € M03BOJEH, CTUra TpbaTa 3a U3TouBaHe fa
noaabpxa cTabunen HaknoH ot 4-5%.

MoaroToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLMTHIA OMakKoBKM v GO0 AN NEHTH.

* [IpoBepeTe fanu YCTPOICTBOTO € B 0DPO CbCTOSHWE U C BCUY-

kv akcecoapu. B cnydait Ha HenbaHa M noBpefeHa focTaBka,

MOAs, CBbPXeTe ce HeabaBHoO ¢ focTaByuka. B T03n cnyyail He

13non3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

MouucTeTe MPUHAANEXHOCTUTE M ypeda npean ynoTpeba (suxre

==> [loyncTBaHE U NOALpPbLXKA).

YBepeTe ce, Ye ype/ibT e HambJHO CyX.

MoctaBeTe ypesa BbpXy XOpU3oHTanHa, crabunHa w Tonnoy-

CTOI4MBA MOBBPXHOCT, KOATO e be3onacHa cpeLly npbeku BoAa.

3pasHeTte ypena ¢ peryavpyemu kpadeta. He pasrnobssaiite

Kpakara.

¢ CbxpaHsiBaiiTe onakoskaTa, ako Bb3HamepsiBaTe a CbxpaHsBare
ypesa cv B bbaele.

 3anasete PbKOBOACTBOTO 33 NoTpebuTens 3a Gbaeluy cnpasku.

3ABEJIEXXKA! Mopaay ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeLbT Moxe

[ U31bYBA NIeK MUPUC MO BPEME Ha MbPBUTE HSKOKO ynoTpedu.

ToBa e HOPManHO M He Nokassa HMKakbB AedEKT MW 0nacHoCT.

YBepete ce, ye ypeanT e gobpe BeHTUAMpaH. Mpenopbysa ce Aa

ce M3MbAHsBa NpaseH LMkbA 3a 40/50 MUHYTM npu Temnepatypa

220/230°C. Mo T031 HAYMH BCUYKM HEMPUSTHY, HO HAMBIHO HOp-

ManHU MAPU3MK, ABXALM Ce Ha HarpsiBaHe Ha Tomaou3onauus-

T3, 0brpbliaLla Kamepara 3a roTBeHe U CUNKOHA, U3MO0A3BaH 3a

BbHLUHOTO /1 3aneyaTBaHe, ce pa3ceiBar.

WHcTpykumm 3a pabota

BHUMAHME! M3barsalite nposbaxutenHata TpaiiHOCT BbpXY
CTOMaHEeHWUTe MOBLPXHOCTU Ha XPaHM, CbAbPXKALLM KMCENMHHM
BelecTsa (1MMOHOB COK, OLET, CON U Ap.), KOMTO NpuuMHABaT
B/OLUaBaHe Ha Kopo3usTa.

3arpeiite NpefBapuTesHO ypeda BCeKy MbT Npedu roTeeHe, 3a Aa
NOCTUTHETE MakcUManHa Npou3BOAUTESHOCT.

/13bqrsaiite fa pobassTe con KbM XpaHaTa B kaMepara 3a roTae-
He.

PbkoBoacTBo 3a noTpebutens

* 3a pa BlounTe ypeda, 3aBbprete Kioua Ha TaiMepa (1.2) Ha
O nosvuwa (HenpekbCHaT WWKBA) UK 3a Bpeme Ha xenaHne
10 120 MuH. VHpukaTopbT Ha Taivepa (1.1) we ceeTHe B 3eneHo.

* 3apaiiTe XenaHara TeMnepatypa 4Ype3 KOMYeTo 3a KOHTPON Ha
Temnepatyparta (1.4). Vinaukatopst Ha Tepmoctara (1.3) we cser-
He B 0paHXeBO; KOraTo TepMOCTATLT JOCTUTHE 3aJafieHaTa TeM-
nepatypa B KaMepata, MHAVKATOPLT Lie U3TacHe W Le CBETHE OT-
HOBO, aKo TeMnepaTypLT 0TCN1abHe Moj 33/ja/ieHaTa TemnepaTypa.



* 33 fja reHepupaTe napa no Bpeme Ha LKbI, HaT/CHeTe npes-
KnioyBaTens 3a ynpasneue Ha osnaxxssarerto (1.6). Mapata we
ce reHepupa, 0kaTo byToHBT e HaTuCcHaT. KoraTo 0BnaxHsABaHeTo
e akTusHo, urpmkatopsT (1.5) ceeTsa B opatxeso.

* Mo BpeMe Ha paboTa Ha ype/a BHAr CBETU BLTPELLHATa CBET-
NWHA Ha KaMepaTa.

* 3a fla M3Kmlo4mTe ypesa, 134akaiiTe, okaTo BpemeTo ce oTbpou,
WM 3aBbPTETE KONYETO Ha TaiMepa B u3kmiodeHo nonoxenue (0)
PbYHO.

MouncrtBaHe 1 NoaApbLKKA

o BHUMAHWE! BuHarn usknioysaiite ypefa oT enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OXNaX/aliTe Npeay CbXpaHeHue, NounCTBaHe 1 Mog-
ApbXKa.

 He 113n0/13BaiiTe BofHa CTPyst UM NApoCTpyiika 3a NoYMCTBaHe 1
He HaTVCKaliTe ype/a Noj BOfiATa, Thii KaTo YacTuTe Lie ce HaMo-
KpST 1 MOXe [1a Ce Nofy4 TOKOB yAap.

* AKo ypepbT He ce NopAbpXa B 06po CbCTOsHMeE Ha YMCTOTa, ToBa

MOXe i3 NoBAnse HebAaronpusTHO Ha XMBOTa Ha ypeaa v Aa Ao-

Befje [10 ONacHa CUTyaLns.

OcTaTbLnTe OT XpaHa TpsibBa pefloBHO Aa Ce MOYMCTBAT 1 0TCTPa-

HSBaT OT ypefa. Ako ypeabT He e NOYMCTeH NPaBUIHO, TOBA Lie

HaManu HeroBus eKCM0ATaLMOHEH X1BOT U MOXe Aa foBeae A0

0NacHo CbCTORHNE No BpeMe Ha ynotpeba.

PbyHo noyncreane

o [MouncTeTe 0xNafieHaTa BbHLIHA W BBTPELLHA NOBBPXHOCT C Kbpra
1K reba, NeKo HaBnaxHeHa ¢ MeK canyHeH pasTeop.

Mo xurveHHU NpuYMHY ypeasT Tpsibsa 4a ce NoYncTi npeau 1
cnep ynotpeba.

/136sirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eNEKTPUYECKITE KOMMOHEHTH.
Hukora He notansiite ypesa BbB BOAA A APYrY TEYHOCTY.
Hukora He u3non3saiiTe arpecvBHU NOYMCTBALLM Npenapat,
abpasuBHY MsBY MM NoYMCTBALLA NPenapaTi, ChAbpXally Xnop.
He usnonasaiite cTomaHeHa BbAHa, MeTanHu npubopu v ocTpu
VNN OCTPW NpeaMeTy 3a noyucTsaHe. He n3non3saiite beH3uH
nan pasteoputeny!

HyikakBy YacTv He ca be30nacHu 3a CbAoMMUSNHA MaLLWHa.
MoyncTeTe BeHTANATOpa C MOAXOASLM Mpenapati 3a oTcTpa-
HsiBaHe Ha KOT/eH kaMbK, 3a /Jla Ce rapaHTupa Cb3[aBaHeTo Ha
KOT/IEH KaMbK.

CBaneTe ynAbLTHEHWETO HA BPATaTa U ro U3MUIATE OTAESHO C To-
nna canyHexa BoAa, CMlef T0Ba U3NNakHeTe 1 NOACYLIeTe ¢ Meka
Kbpna.

MonyaBTOMaTUYHO NOYNCTBaAHE

 HaHeceTe noaxoasiy npenapar BbpXy CTEHWTE Ha KamepaTa, ka-
nauwTe Ha BEHTUNATOPa 1 BLTPELLHOTO CTbK/O Ha BpaTata. OcTa-
BeTe 3a 0K0/10 20 MUHYTY.

* 3apalite TeMnepatypata Ha okono 100-120°C, a HUBOTO Ha BAax-
HOCT Ha no3uuus 5. 3apaite BpemeTo Ha 15 MUHYTY.

o Crief KaTo LMKBILT NPUKIIoYM, OTBOPETe BpaTuykaTta v u34akaii-
Te ypenbT Aa ce oxnaan. Msnnaktete ¢ Boga.

¢ 3a fa u3cywute kamepara, 3afaite unkbna Ha 10 muHyTy, a
Temnepatypata Ha okono 180-200°C (nosToperte unkbaa, ako e
Heobxogumo).

e Cneg, nouncTeaHe ocTaseTe BpaTaTa 1eko 0TBOpeHa.

MNopapwbxka

* [poBepsBaiite pefosHo paboTata Ha ypesa, 3a 4a NPefoTBPaTH-
Te Cepro3HI MHUMAEHTH.

o Ako BWANTE, Ye ypeasT He paboTv NpaBWIHO MAK Ye 1Ma npo-

Bnem, cripeTe Aa ro 13non3Bate, U3KMIOYETE 10 1 Ce CBbPXETE C
[N0CTaByYMKa.

* Beuuku fieitHocTi no Noaapbkka, MOHTaX 1 peMoHT TpsbBa fAa ce
113BbPLUBAT OT CMeLMany3npaHi 1 ymbiHOMOLLEHW TEXHULLA UK
[l Ce NpenopbyBaT 0T NPON3BOAUTENS.

TpaHcnopTupaHe U cbXpaHeHue

¢ [Ipeay cbxpaHeHue BUHarK ce yBepsiBaliTe, Ye ypeasT e u3kiio-
4YeH 0T e1eKTPO3aXPaHBAHETO U & HAMBAIHO OXNAAEH.

o CbxpaHsiBaiiTe ypesia Ha X1afiHO, YACTO 1 CYXO MSCTO.

* Hukora He nocTasaiiTe TeXku npesMeTy BbpXy ypeaa, Thit kato
TOBa MOXe Aa ro nospen.

 He mecrete ypesa, fokato paboru. M3kniouete ypena ot enek-
TPpoO3axpaHBaHETo, KOraTo ce ABVXITE, U ro 3aApbXTe B JoNHaTa

4acT.

 TpsibBa Ja ce BHWMaBa 0CODEHO Npy NpeMecTBaHe MW TpaHc-
nopTMpaHe Ha Mal1HaTa nopagy ronamoto i Terno. C Haii-Manko
2 [yww uav ¢ NOMoLLTa Ha Konuuka. lNpemecteTe MalumHaTa bas-
HO, BHUMATESIHO 1 HIKOra He Ce HaKOHsBalTe Ha noseye oT 45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeU3NpPaBHOCTH

Ako ypepbT He paboTv npasuaHo, Mons, nposepeTe Tabnuuata
no-A0Ny 3a pa3Teopa. AKo BCe OLLe He MOXeTe f1a PaspeLumTe npo-
bneMa, Mosisl, CBbPXeTE Ce C 0CTaBUMKa/L0CTaBuMKa Ha YCAYrU.

[pobnemu

Bb3amoxHa npuynHa

Bb3MoxHo pelerme

YpenwT He paboTu
[Benukv nHpmkato-
pu ceetsar).

HeusnpasHo
CBbp3BaHe KbM
enekTpuyeckaTta
Mpexa.

lposepeTe Bpb3KaTa
KbM enekTpuyeckara
Mpexa.

Jlunca Ha Hanpe-
KEHMe.

BwbacraHosete
HanpexeHWeTo Ha
3axpaHBaHero.

AxTnBupaHa e
npeanasHa TepMuy-

Pectaptupaiite Tep-
MWYHaTa 3aLuTa.

3afajeH UMKbN Ha
TOTBEHE - YpeabT
He pabotu.

Ha 3alnTa.
Bparara e o180- 3aTBopeTe BpaTaTa
peHa. NPaBuIHO.

CeH30pbT Ha BpaTa- | KoHTakT ¢ TexHnue-

Ta e NoBpefieH.

ckaTa cnyxba.

Braxwoctra /
MPOM3BOACTBOTO Ha
napa He pabotu.

HeuanpasHa Bpb3ka
C BOfA.

MposepeTe Bpb3KaTa
KbM BOZOMPOBOAA.

3aTBOpeH BEHTUN
3a BOfla.

OTBOpeTE KNanaHa.

3aTpyAHeH BXOZeH
OUNTLP 3a BOfA.

Moyncrete punTbpa.

MoBpeaeH enekTpo-
MarHuTeH BeHTN 33
nogasaHe Ha Boja.

KoHTakT ¢ TexHmye-
ckata cnyxba.

Bparata e
3aTBOpeHa. [Mpe3
YNNBTHEHWETO
131133 napa.

YnnwTHeHVeTo
He e MOHTUpaHo
npaBusIHo.

[TposepeTe koM-
nneKTa Ha ynasTHe-
HUeTo.

Hospe,ueHo ynieT-
HeHue.

KowTak ¢ TexHmye-
ckaTa cnyxba.

[llpxkarta e perynu-
paHa HenpaswHo.

KoHTakT ¢ TexHmye-
ckata cnyxba.




HepasHomepHo
roTBeHe.

EnuH ot moTopuTe
€ HeusnpaBeH 1w
paboTh Ha Hucka
CKOpOCT.

KoHTakT ¢ TexHuye-
ckaTa cnyxba.

[lBuratennte He
0bpbLUaT nocokata.

KoHTaKT ¢ TexHmye-
ckaTa cnyxba.

HeusnpaseH Harpe-
BATENEH ENEMEHT.

KoHTakT ¢ TexHuye-
cKkaTa cnyxba.

BurpeluHara cer-
SIMHa He paboTy.

ﬂoapep,eHa JNlamna.

CwmeHeTe namnara.

TepmuyHaTa 3aLun-

loBpefieHa TepMmy-

KoHTakT ¢ TexHnye-

Ta 3a OesonacHocT Ha 3alnTa. CKaTa cny*ﬁa.
Ce aKTuBupa n K
HenpeKbLCHATO oBpefieH TepMo- OHTaKT C TEXHNYe-
p | CTaT 3a ynpaBneHune. | ckata Cﬂy)Kﬁa.
FapaHums

Beekn nedekr, 3acsaraly ¢pyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiiTo ce
BVXAA B paMK/Te Ha eflHa rofvHa Cejf nokynkata, Lie bbae pe-
MOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT WM 3aMsiHa, NpW yCnoBKe e
ypenbT e bun 13non3saH 1 NoALbPXaH B CbOTBETCTBIE C UHCTPYK-
unute 1 He e bun 3noynoTpebasaH uan ynotpebsBaH No HUKaKbLB
HauwH. BalunTe 3akoHOBYM NpaBa He ca 3acerHatu. Ako ce 13nckBea
rapaHuMs Ha ypeaa, nocouyeTe Kbie v kora e 3akyrneH v fobasete
Jl0Ka3aTesCTBo 3a NoKymka [Hanp. pasnuckal.

B cboTBETCTBME C HAlaTa MOAWTMKA 3a HenpekbCcHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOLYKTV HWE CW 3ana3same NpaBoTo Aa NPOMEHAME
be3 npeaussecTve creundukaLmuTe Ha NpoaykTa, ornakoskata u
LOKyMeHTaLumaTa.

U3xBbpnsiHe 1 oKonHa cpeaa
M=, ! Mpu ussexaare ot ynotpeba Ha ypesa, NpoAyKTHT He
TpsibBa Aa ce N3XBLPAS 3aefHO C Apyryv buTosm oTna-
Ibuy. Buecto ToBa, Balwa 0TroBOpHOCT € 13 13XBbp-
EE | vTe 060pYABaHETO 3a OTNAAbLY, KaTo ro Npeasere
Ha onpepesieH nyHKT 3a chbupane. Hecnassareto Ha
TOBa NPaBUNO Moxe fAa Bbe CaHKUMOHMPaHO B CbOTBETCTBHE C
NpUOXUMUTE pasnopeabn 3a U3xBbpagHe Ha oTnagbuy. Pasgen-
HOTO CbBMpaHe u peumknvpate Ha Baweto obopyasaHe 3a oTnagb-
Uy M0 BpeMe Ha W3XBBPASHETO LWe MOMOTHE 33 3ana3BaHeTo Ha
NPUPOAHUTE PECYPCH U 3a rapaHTMpaHe Ha PeLUKIMPaHeTo UM no
HauMH, KOVTO 3alUMTaBa YOBELUKOTO 34paBe 1 OKOIHaTa cpefa.
3a noseye MHGOpMaLMA 3a TOBa KbAe MOXeTe a 0CTaBuTe OTNafb-
LTE CM1 38 PELMKIMPEHE, MOAIsl, CBBPXETE Ce C MeCTHaTa KOMMaHus
3a cvbupate Ha oTnagbuy. [poM3BOANTENUTE 1 BHOCUTENWUTE He
HOCAT OTTOBOPHOCT 3@ PELMKIMpaHe, TPETUPaHE M M3XBLPAAHE Ha
0KOHATa Cpefa, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3 obLiecTBeHa cucTema.

PYCCKWUH

YBaxaeMblil KneHT!

Bnarogapum Bac 3a nokynky atoro npubopa Hendi. BHumatenbHo
npoyuTaiiTe AaHHoe PyKoBOACTBO Monb3oBaTens, yaensis ocoboe
BHUMaHMe NpUBEAEHHbIM HUXKe NpaBUNaM TexHUkK GesonacHocTy,
npex/e YeM ycTaHaBAMBATb U UCMONb30BaTb NpUGOP B NepBbIit pas.

WHCTpyKLUMKM No TexHUKe 6e3onacHocTH

* Vlcnonb3yiite npubop ToNbKo MO Ha3HaueHwio, NpeaHa3HauYeHHoMy
A9 HEro, Kak 0MncaHo B JaHHOM PYKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCT 3a Ntobble NOBPeXAeHNs,

BbI3BaHHbIE HEMPaBUIbHON 3KCrNyaTaLmeid U HenpaBubHbIM UC-

Nob30BAHMEM.

OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHWA 3NEKTPUYECKUM
TOKOM! He nbiTaiiTect caMocToaTeNIbHO 0TPEMOHTUPOBATL

npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue 4acTv npubopa B BOZY MM

Apyriie XugkocTu. Hukorga He gepxute npubop nofd npoTouHol

BOJOM.

HUKOT LA HE UCMONb3YWTE MOBPEXXAEHHBIA MPUBOP! Pe-

ryAAPHO NPOBEPSIATE 3NEKTPUYECKMe COEANHEHNS U LIHYP Ha Ha-

Anyve nospexaeHnit. Ecnn npnbop nospexae, oTkniounTe ero ot

MCTOYHMKA NuTaHus. Jliobele peMoHTHble paboTbl JONXHBI BbINOA-

HATbCS TOBKO MOCTABLLMKOM MM KBANUGULMPOBAHHbIM CrieLma-

JINCTOM BO 13beXaH!e ONacHOCTU UK TPaBM.

NPEOYNPEXXAEHUE! MMpu pasmelyenun npubopa nponoxute

kabenb nuTaHus besonacHo, ecnn 3To HeobXoaMMo, YTobbl n3be-

XaTb HerpegHaMepeHHOro BbITATMBaHWS, NOBPEXAEHNS, KOHTaKTa

C HarpeBaTeNbHOM MOBEPXHOCTLIO UV BO3HMKHOBEHNS ONaCcHOCT/

CMoTbIKaHWS.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Moka Buaka Haxoautcs B poseTke, nNpubop

NOAKMIOUEH K UCTOUHUKY NUATaHMS.

NPEAYNPEXXAEHUE! BCEMLA seikniouaiite npubop nepes or-

K/I0YeHMEM 0T MCTOYHWKA MUTAHUS, OYMCTKOM, TeXHUYECKUM 0b-

CNYXMBAHUEM NN XpaHEHWEM.

* [ogkioyalite Npubop K 3eKTpUYeckol po3eTke TObKO C Hamnpsi-
KEHWEM 11 YaCTOTOM, Yka3aHHbIMM Ha 3TVKeTke npubopa.

 He npukacaitecs K LTeNCesbHbIM/3NeKTPUYECKUM COBAMHEHNAM
BNXHBIMI MW BAGXKHbIMU PyKaMu.

o [lepxute npubop v anekTpudeckue wrencenn/pasbemsl saanv ot
BOAbI W APYruX XupkocTeit. Eciv npubop ynafeT B Body, Hemef-
JIEHHO OTCOEAMHITE COeAMHEHRNS NCTOYHMKA NUTaHNs. He ncnons-
3yiiTe npubop A0 Tex nop, noka oH He byneT nposepeH cepTun-
LMpOBaHHbIM TeXHMYeckuM cnelmanictoMm. Hecobmogerve 3Tux
VIHCTPYKLIA MOXET NPUBECTY K OMACHBIM 415 XN3HI pUCKaM.

* [TofKmi041TE UCTOUHVK MUTaHIS K 1ErKOAOCTYMHOM 3/1eKTpUYeCcKolt

po3eTKe, YTobbl BbI MOFNN HEMeANEHHO OTCOEANHNTL NpUbop B Cy-

4ae 4pe3BbIYalHoM CUTyaLMN.

YbenuTeck, YTo LWHYp He COMPIUKACcaeTCs C OCTPLIMU UK FOPRYUMM

npeAMeTaMi, 1 AepxuTe ero BAanN 0T OTKPLITOro orHs. Hukoraa

He TAHWTE 3a LUHYP NWUTaHMS, YT0BbI 0TCOEAMHMTD €10 OT PO3ETKY, @

BCer/a TAHNTe 3a BUIKY.

* Huikorsia He nepeHocuTe nprbop 3a WHYp.

 Hukorzia He NbiTaliTech CaMoCTOSTENbHO OTKPLITb KOPMyC Npubopa.

 He BcTaBnalite npeamMeTsl B kopnyc npubopa.

* Hukorsa He octaBnsiite npubop be3 npucmotpa Bo BpeMst cnonb-
30BaHMA.

o [laHHbIi nprbop AoKeH 3KCnNyaTupoBaThCs 0by4eHHbIM NepcoHa-
JIOM Ha KyXHe pecTopaHa, cTonioBbIX, 6apa u T. 4.

o [laHHbIi Nprbop He AOIXeH 3KCMNYaTMPOBATLCS ANLAMM C OrpaHi-
HeHHBIMU GU3NYECKMMM, CEHCOPHBIMU MW YMCTBEHHbBIMYU CNOCOD-
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HOCTSIMM, @ TakXe SMLAMI C HeLLOCTATOYHbIM OMBITOM W 3HAHUAMK.
¢ [laHHblit nprbop HU Npu Kakux 0BCTOSTENbCTBAX He [OMKEH MC-
n0f1b30BaTHCH AETBMM.

 XpaHuTe npnbop 1 ero aNeKTpUYECKe COEAUHEHNS B HELOCTYNHOM
04 1eTeil MecTe.

 Hykorpa He 1Cnonb3yiiTe NpUHaBNEXHOCTV WK Kakne-nnbo fo-
NOSIHUTENbHbIE YCTPOACTBA, KpOMe MOCTaBAsEMbIX BMeCTe C npu-
HOpoM 1M peKoMeH[0BaHHbIX Npon3soauTeneM. HecobniodeHne
370r0 TpeboBaHMS MOXET NPeACTaBAATL Yrpo3y AN 6e30MacHoCTH
nosb30BaTENs W NOBPeauTb Npubop. Vcnons3yiite Tonsko opuru-
HaflbHble AeTanu 1 NPUHAANEXHOCTU.

* He akcnnyatupyiite npubop ¢ nomolysio BHeLWHero Talimepa uau
CUCTEMBI ANCTAHLIMOHHOTO YNPaBAEHNS.

o He crasbTe npubop Ha HarpesaTenbHblil Npeamet (BeH3nH, anek-
TPOMAUTY, YrONbHYIO MANTY U T. A.).

* He 3akpebigaiite npubop 8o Bpems paboTs.

* He knaguTe kakue-n1bo npeameTsl Ha nprbop.

* He ncnonsayiite npubop BO13M OTKPLITOTO OFHS, B3PbIBYATHIX MM
NIErkoBoCMaaMeHsIOLLMXCH MaTepuanos. Bcerga akcnnyatupyiite
npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTOMYMBON, YNCTOM, TENAOCTONKON 1
CyXO NOBEPXHOCTH.

* [Tpubop He NOAX0ANT A9 YCTAHOBKM B MECTaX, I MOXKHO UCroNb-
30BaTb BOAAHOM XMKNep.

 Bo BpeMsi 1Cnonb30BaHst 0cTaBNsiATe BOKpyr nprbopa npocTpaH-
CTBO He MeHee 20 CM AN19 BEHTUAALNN.

« MPEAYNPEXAEHWE! He nonyckalite 3acopenust Bcex BeHTUAS-
LIMOHHbIX 0TBEPCTHIA Npnbopa.

CnewmanbHble MHCTPYKLMM N0 TeXHMKe 6e3onacHoCTy
¢ He vicnionb3yiite npubop st NPUrOTOBAEHNS MULLM UAN XUAKO-
CTel B 3aKPbITON EMKOCTH, TaK Kak eMKOCTb MOXET B30PBATLCS.
3anpeLlaeTcs roToBUT NPOAYKTHI, COAEPXalLye SierkoBocnaame-
HSIOLLMECS BELLECTBa, Takue Kak NpoayKTbl Ha CNMPTOBOM OCHOBE;
MOTYT BO3HWUKHYTb SBNEHUS CaMOCTOpaHUs, NpUBOAsLLME K NoXa-
paM 1 B3pblBaM B kaMepe MpUroToBAEHM.
BHUMAHWE! Mpubop fomxeH BbiTb yCTaHOBNEH MO BBITAXHbIM
KOXYyXOM, 4Tobbl 0becneynTs cBOBOAHBIN NOTOK Napa v Apyrix na-
pos, 0bpazyloLLyxcs BO BpeMsi paboTbl.

OCTOPOXXHO! PUCK 0XXOroB! FOPAYUE MOBEPXHO-

CTW! Temnepatypa AOCTYNHbIX NOBEPXHOCTEI BO Bpems
1ICN0Mb30BaHNS 04eHb BbicOKa. MpuKkacaiitech ToNbKO K maHenu
yNpaBneHus, pydkam, nepeknioyatensm, pydkam TaiMepa uam pyy-
KaM perynvnpoBKy TeMNepaTypbl v T. A.
OCTOPOXHO! PUCK 0XOrOB! Obpatiaiite BHiMaHWe Ha 06-
pallieHre C KOHTe/HepaMmu C MULLEBBIMI NPOAYKTaMi BO BPeMst
11 ociie NPUroTOBAEHNSA: OHI MOTYT BbiTb 0YeHb ropsuuMm. s
npeaoTBPaLLEHIs OXOTOB HafieBaiiTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLMUT-
HYI0 TEPMOOLEXY.
Bo Bpems paboTbl npu OTKPbITOI ABEpLE He CHUMAWTe KPbILLKY
BEHTUNATOPA; He MpUKacaiTech K MOABUXKHBIM BEHTUAATOPAM W
pe3ucTopaM, KoTopble BCe elue ropsume.

NPELYNPEXIAEHUE! Bo n3bexatne Haknnm He ncnonb-

3yiiTe 3arpyXeHHbIE KOHTEMHEPbI C KMAKOCTAMM WU KYXOH-

HbIMM TOBApaMU, KOTOPbIE CTAHOBATCS KMAKOCTAMM, Harpe-
Bas VX Ha MOJKax, PacronoXexHbix Ha BbicoTe bonee 1,6 M Haf,
MoJIOM.
NPERYNPEXXAEHUE! Mpu oTkpbitu fBepusl paboyelt kamepe
MOXET BbIXOAMTb rOPSIYMiA Nap.
He neperpyxaiite BHyTpeHHWe moaku. MakcumanbHasi Harpyska
ykazaHa B «TeXHUYECKUX XapaKTepuCTyKax».
Mpnbop fonxeH BbITb MOAKIIOYEH K 3KBUMOTEHLMANBHON CuCTe-

Me, 3GdeKTUBHOCTL KOTOPOW AOMKHA ObITh Hapnexalmm obpa-
30M OLleHeHa B COOTBETCTBUM C MPUMEHVUMbIMI Npasunamu. 310
CoeMHEHWE [OMXHO DbiTb yCTaHOBNEHO Mexay npubopamu Yepes
NOAXOAALLYIO KNEMMY, OTMEUYEHHYI0 CUMBONIOM fJ;‘; IKkBUNOTEH-
LiManbHbliA NPOBOAHMK JOMXEH UMETh CEKLMIO He MeHee 2.5 Mm 2.
Ecav WHyp nuTaHns noBpexaeH, oH [oKeH ObiTb 3aMeHeH n3ro-
TOBUTENIEM, €70 areHTOM M0 00CAYKMBAHMIO MM TNLAMM C aHaso-
TUYHOI KBaNMOMKaLMeit Bo M3bexaHne onacHoCTy.

CneflyeT ncnonb3oBaTh HOBbIE KOMMEKTHI WAAHIOB, NocTasase-
Mble BMeCTe C NpubopoM, 1 He MCMOJb30BaTb CTapble KOMMIEKTHI
LUNAHrOB NOBTOPHO.

Beerpa nogknioyaiite npubop K MCTOUHKKY MUTLEBON BOAbI.

He ncnons3yiiTe pydky Asepubl ans nepemelienus npubopa (8o3-
MOXHO, CTEKNAHHAA NOOMKa).

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHbli nprbop npesHasHayeH Ans npodeccuoHanbHoro Nenosb-
30BaHKA, a Takxe ANng KOMMepyeckoro npuMeHeHud, Hanpumep,
Ha KyXHAX pecTopaHOB, CTO/OBbIX, B 6oanwuax N KOMMep4eckux
NPeanpuATUAX, Takux Kak nekapHu, MACHbIe 1aBKK U T. L., HO He
ANd HeNpepbIBHOrO MaccoBoro NponM3BoACTBa NPOAYKTOB NUTaHNA
ﬂpmﬁop npefHasHa4yeH TONbKO ANA NPWUroToBaeHWUA NULLK [ﬂ,ﬂﬂ
BCeX BMLOB BbINEYKK, BbINEYKN U ﬂpO,D,yKTOBI: cBexeil n 3aMopo-
)KeHHOVI; ONd BOCCTaHOBEHUSA OXﬂa*ﬂ‘eHHO\;\ n 3aM0p0>KeHHO\;1
MUY, A0S NPUTOTOBAEHMS MAICa, PbibbI M OBOLLEN Ha Napy U T. 4.
Jlioboe Lpyroe UCnonb3oBaHne MOXeT NPUBECTH K NOBPEXAEHNIO
npubopa nnn Tpasme.

3kcnnyatauus nprbopa B Miobbix ApYrux Lensx cynTaetcs Hernpa-
BWJIbHbIM NCMONb30BaHVEM npm6opa. Monb3oBatens HeceT enn-
HOMIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 33 HeHafiexallee UCnoib3oBaHue
ycTpoiicTBa.

YcraHoBKa 3a3eMNeHus

[lanHbil npubop oTHocuTes K knaccy 3awwTbl | 1 ponxeH 6bbitb
MOAKMIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMNIeHNI0. 3a3eMNeHne CHIKAeT puck
MOPaXeHWs 3M1EKTPUYECKNM TOKOM 3a CYET UCM0b30BaHNs 0TBOAR-
LLIero NpoBo/a ANs 3M1eKTPUYECKOro ToKa.

Mpubop ocHaLLleH WHYPOM NATaHNS C BUKOM 3a3eMAeHUs MM anek-
TPUUECKAMM COEMMHEHMSMU C NPOBOAOM 3a3eMneHus. CoennHeHns
AONXHBI ObITb NPaBIIbHO YCTaHOBNEHbI 1 333eMAeHbI.

NaHenb ynpaBneHus

(Puc. 1 Ha cTp. 3)

1. WHpukatop Talimepa

Pyuka Taiimepa

V]H,ElI/IKaTOp TepMocTata

Pyuka HacTpoitki TeMnepatypsi

V]H,ElVIKaTOp aBTOMAaTN4eCcKoro yBnaxHeHna
ﬂepekmouaTenb ynpasneHna yBnaxHeHnem

3ﬂeKTleeCKoe coeauMHeHue

(Puc. 2A-B Ha c1p. 3)

* [Ipn NOCTOSIHHOM NOAKIIOYEHMN K NEKTPOCETU Mexzy npubopom
11 301EKTPOCETbI0 JOMKEH ObiTo YCTAHOBAEH 3aLLMTHbIM NONOCHBIN
BLIKIIOYATENb C MUHIMANbHBIM Pa3MbIKaHEM MEX[y KOHTaKTaMu
kateropuu neperanpskerms |l (4000 B, paccunTankblit Ha Ha-
TPY3Ky M COOTBETCTBYIOWMI NPUMEHUMBIM HOpMaM (aBToMaTye-
CKWii aBTOMATUYECKNI BLIKMIOYaTENb).

* Mpu ycTaHoske npubopa AomKeH BbiTb NErko AOCTyNEH 3alnTHbI
NOMOCHbI BbIKNIOYATENb, NCMONb3YEMbIN A5 NOAKNIOYEHNS.

. @
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Moakntoyexue BoAbl

¢ MakcumanbHas TeMnepaTypa BoAbl He JokHa npesbiwats 30 °C.

* [laBnennie Bodsl LoXHo cocTasnaTs ot 100 go 200 Ma (1-2 6ap).
Ecnv fasnenvie npesbiwaet 2 bap, ycTaHoBUTE peflyKTop AaBneHus
nepeg npubopom. Ecnn gasnenne Hinxe 1 6ap, cnonb3yiite Hacoc
ANS NOBbILEHWS 3HAYEHNS JaBNeHNs.

TBepaocTb Bogbl AonxHa coctasnaTs ot 0,5°f go 3°f. [Ins ymeHb-
LWeHns 0bpa30BaHMA M3BECTKOBOrO Haneta npubop fonxeH BbiTb
YCTaHOB/IEH C NOMOLLbI0 CMATYUTENS AN5 BOAbI.

Cnue Bopbl JOMKEH OCYLECTBARTLCA Yepe3 COOTBETCTBYHLLYIO
nosywky. Ecan cansxas Tpyba TpaHCMOpTMPYETC Ha OTKPbITHIA
nof, paccTosHne Mexzy Tpybolt v TOUKO HarHeTaHNs LOMXHO Co-
cTaBnATh 25-30 MM. HacTeHHbIN BbIMycK Takke LONYCKAeTCs, ecnn
CcnvBHan Tpyba noaaepXnBaeT yCToNuMBbIN HaknoH 4-5%.

MoprotoBka nepen Ucnonb30BaHMEM

o CHIUMMTE BCIO 33LLUTHYIO YNIaKoBKy v GONbry AN NeHTI.

¢ YbeauTech, YT0 YCTPOWNCTBO HAXOAMTCS B XOPOLLEM COCTOSIHWM U CO
BCEMM NPUHAANEXHOCTAMM, B ciiyuae HenonHoi uam nospexaeH-
HOW J0CTaBKM HEMEMIEHHO CBAXMTECH C NOCTAaBLYMKOM. B 3TOM
C/lyyae He UCMOMb3yiATe YCTPOMCTBO.

o [lepes 1Cnonb3oBaHWeM 0YMCTITE MPUHAANEXHOCTU W npubop
[cm. ==> OuncTka 1 TexHudeckoe obcnyxuBsarie).

¢ YbeguTech, 4to Npnbop NoAHOCTBIO CYXON.

e [MomecTute npubop Ha ropU30HTANbHYI0, YCTORUMBYIO U TepMo-
CTOMIKYI0 NOBEPXHOCTb, KoTOpas be3onacHa Ans bpbiar Bogbl. Bbi-
pOBHsIATE MPUBOP C MOMOLLbIO perynupyemblx Hoxek. He pasbu-
paiiTe HOXKM.

o CoxpaHiTe ynakoBky, €C/ Bbl nnaHupyete xpaHuTs npubop 8 by-
Bylew.

o CoxpaHTe pyKoBOACTBO N0Mb30BaTENs A5 AaNbHEALWEro Cnoss-
30BaHNS.

NPUMEYAHME! /13-3a npon3BoaCTBEHHBIX 0CTATKOB NpHOOp MOXeET

131y4aThb NErkuii 3anax Bo BPEMS NEPBbIX HECKObKNX MPUMEHEHWIA.

370 HOpManbHo 1 He YKa3biBaeT Ha Kakoi-11bo dedekT uau onac-

HoCTb. YbenuTeck, 4to npubop xopoLuo BeHTUAMpYeTCs. PekoMeHmy-

€TCH BBINOMHATL NYCTON LKA B Tederue 40/50 MuHyT npu Temnepaty-

pe 220/230 °C. TakiM 06pa3om, paccenBaioTcs BCe HenpusITHbIE, HO

MOSHOCTBIO HOPMaslbHbIE 3aMaxu, Bbi3BaHHbIE HAarpesoM Tennon3o-

NALMAK, OKPYXKaIOLLEN KaMepy NPUroTOBNEHWS, U CUAMKOHA, UCTONb-

3yeMOr0 151 €€ BHELIHEro yNaoTHEHUS.

MHcTpyKumMmn no akcnayaTauum

o BHUMAHUE! M3beralite onnTensHoro KOHTakTa CO CTaslbHbIMU
MOBEPXHOCTAMU NPOYKTOB, COAEPXALUMX KUCTbIE BelecTsa (nu-
MOHHBIVA COK, YKCYC, COfb M T. f1.), KOTOPbIE BbI3bIBAIOT KOPPO3MIO.

o Kaxablil pa3 nepef npuroToBneH1em Harpesaiite npubop fo fo-
CTUXEHMS MaKCHMasbHOI NPON3BOAUTENBHOCTA.

¢ He nobasngaiite conb B NPOAYKTHI B KaMepe MpUroToBIEHMS.

PykoBopcTBo nonb3oBatens

o Urobel BKIOYNTS NpUBOp, NoBepHUTe pyuky Talimepa (1.2) 8 D
nonoxee (HenpepbIBHbIN UMKN) UK Ha HeobxoauMoe Bpems 0
120 MuHyT. 3aropuTcs 3eneHblil MHankaTop TaiMepa (1.1).

o YCTaHOBUTE HYXHYI0 TEMMEPaTypy C MOMOLLbIO Py4KM PEryI1poBKA
Temnepatypsl (1.4). Vinaukatop Tepmocrara (1.3) 3aroputcs opat-
XeBbIM CBETOM; KOrJ]a TepMOCTAT JI0CTUrHET 3ajiaHHoi Temnepa-
TYpbl BHYTPU Kamepbl, MHAMKATOP 3aropuTCA M CHOBA 3aropuTCH,
ecnv Temnepatypa obeclBeurBaHna ByaeT Hivke 3a4aHHON.

o [In9 reHepvpOBaHys Napa BO BPEMA LMK HaXMUTE NepeKsioya-
Tenb ynipasnexna yenaxtenem (1.6). Nap byner renepuposatscs,
noka Haxarta kHonka. Korga ysnaxHeHue akTueHo, ropuT oparxe-
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BbIit nHaukatop (1.5).

* Bo Bpems pabotsl npubopa Bcerfa roput BHyTpeHHee oCBeLleHNe
KaMepel.

o [Inq BbIKIOYEHMS NpUBOpa MOAOXAUTE, NOKA He 0TCUMTaETCs Bpe-
M$i, W BPY4HYIO NOBEPHITE PY4Ky TaiiMepa B NONOXEHME BbIKIHO-
yerus (0).

OunCTKa M TeXHUYecKoe 06cnyXuBaHNe

o BHUMAHME! Mepen xpaHeHneM, 04nCTKOI 1 TexHMYecKnM obcny-
XIMBaHMeM BCerga oTkioyalite npubop 0T UCTOYHMKA NUTaHMA 1
oxnaxnanTe ero.

He ucnonbayiite BOAAHOA XMKAep WAW napooyucTUTeNb ANs
OUMCTKN 1 He MpoTankiBaiiTe Npubop nop BOAOW, Tak kak feTanu
MOTYT HaMOKHYTb, 4TO MOXET MPMBECTM K MOPaXeHMIO 3neKTpuye-
CKIM TOKOM.

Ecnn npubop He HaxopuTcs B XOpOLIeM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraTvBHO CKa3aTbCAi Ha cpoke cnyxbel npubopa 1 npusectnt k
onacHol cuTyaumn.

OcTaTku npofyKToB CleayeT PerynipHo O4uWaTh W yAanaTe n3
npubopa. Ecav npubop He oumLeH AonxXHbIM 00pa3oM, oH cokpa-
TUT CPOK €ro CAIyXBbl 1 MOXET NPUBECTY K 0MAacHOMY COCTOSHMIO BO
BPEeMS UCMONb30BaHMS.

PyuHas oumcTka

o QuncTUTe OXNMaXAEHHYI0 BHELLHIOK W BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb
TKaHbiO UK TyBKoM, crierka CMOYeHHOI B MArKOM MbIIbHOM pac-
TBOpE.

B uensx cobnioperus rarvieHsl npubop cnegyet YUCTATb 10 W Mo-
CNe NCNoNb30BaHNS.

/A36eraiite nonafaHns Bofbl Ha 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTI.
Hukorga He norpyxaiite npubop B BOAY unn Apyrve XnaKkocT.
Hukorga He Mcronb3yidTe arpeccyBHble YMCTALLME CPeACTBa,
abpasuBHble rybku aM YuCTALLMe CPeACTBa, COAepXallne Xnop.
He ncnonb3yiite Ans o4nCTkY CTaslbHyIo LWEpCTb, MeTananyeckme
NPUHAANEXHOCTI UK Niobble OCTPbIe UK 330CTPeHHbIe NpeaMe-
Tbl. He ncnonb3yiite beHanH unu pacteoputeni!

Hu ofHa fetanb He MOAXOAMT ANS MbITbS B NOCYAOMOEYHOM Ma-
LWKHE.

OuncTuTe BEHTUNATOP MOAXOAALLMMM MOIOLMMM CPEACTBAMU A7
yIaneHns Hakunu, 4tobel 0becneunTs 0bpasoBaHme HakNMM.
CHUMUMTE NpoKfaZky ABEpLbl W NpoOMoiiTe ee OTAENbHO Tennoi
MbIIbHOW BOfOM, 3aTeM NPOMOIATE W BbICYLLNTE MATKOA TKaHbIO.

lMonyasToMaTMyeckas ouncTka

HaHecuTe nopxoasluee Moioliee CPEACTBO Ha CTEHKM KaMepbl,
KPbILIKM BEHTANATOPOB U BHyTpeHHee cTekno Aseplibl. OcTasbTe
npuMepHo Ha 20 MUHYT.

YctaHosuTe Temnepatypy npumepHo Ha 100-120 °C, a yposeHb
BNAXHOCTU — Ha 5. YcTaHoBMTe BpeMms Ha 15 MUHYT.

Mocne 3aBeplueHs LMKNA OTKPOVTe ABEPLY 1 NOLOXAWTE, NoKa
npubop ocTbiHeT. [TpoMoiiTe BOROM.

[l BbICbIXaHUs KaMepbl ycTaHoBUTe Lykn Ha 10 MUHYT 1 Temne-
patypy npumepto Ha 180-200 °C (npu HeobxoaumocTn nosTopUTe
umkn).

Mocne 04MCTKM OCTaBLTE ABEPLLY CllEerka OTKPbITONA.

Texnnyeckoe obcnyxmsanne

* PerynsapHo nposepsiite paboty npubopa Bo n3bexarne cepbesHblx
HECUaCTHbIX Cly4aes.

o Ecnn Bbl BuanTe, 4T0 Npubop He pabotaeT 4OMKHbIM 06pasoM 1au
4TO BO3HMKNa NpobnieMa, NpekpaTuTe ero MCMoNb30BaHHe, BbIKIiO-
4uTe ero v obpaTuTeCh K NOCTABLLMKY.

¢ Bce pabotbl no TexHudeckomy obcnyxuBaHmio, ycTaHoBke M pe-



MOHTY BO/IXHBI BbINOMHATLCA CMeunMan3npoBaHHbiMKA 1 yNOTHO-
MOYEHHbIMU TEXHUYECKMMUK CneunanmctaMmn nnn pekoMeHn0BaHb!
npousBoguTenem.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHne

o [lepes xpaHeHveM BCerfa nposepsiite, 4To Npnbop oTKKYEH OT
VICTOUHIIKA MUTaHMS 1 MONHOCTBIO OCTbIN.

XpaHuTe npubop B NPOXNALHOM, YUCTOM 1 CyXOM MECTE.

Hukorga He knaguTe Taxenble NpeAMeTsl Ha Npubop, Tak Kak 310
MOXET MOBPEANTH ero.

He nepemetuaiite npubop Bo BpeMs paboTbl. [pn nepemelieHnm
0TK/l0YaliTe NprbOp 0T UCTOYHMKA NUTAHWS W YAEpXNBaliTe ero B
HIXHEN YacTu.

Mpn nepemeLLeHnn A TpaHCNopTUPOBKE MallnHbl HeobXOANMOo
cobnofaTb 0cobyio 0CTOPOXHOCTL M3-3a ee bonblioro Beca. He
MeHee 2 YenoBeKk MM MCMob3oBaHMe Tenexku. [lepemeltalite
MaLLMHY MeANeHHO, OCTOPOXHO U HIKOTAA He HakMoHsiiTe ee 6o-

HepaBHomepHoe
npUroToBAEHMeE.

OpmH 13 asurate-
et HencnpaseH
v pabotaet Ha
HU3KOW CKOPOCTU.

Obpatutecs B
cnyxby TexHnye-
CKOW NOALEPXKKM.

[Buratenu He me-
HSII0T Hanpaenexue

ObpatuTecs B
cnyxby TexHnye-

ABUXEHNS. CKO NOAREPXKKI.
HeucnpasHocTs Obpatutecs B

HarpesaTesibHOro cnyxby TexHnue-
aneMeHTa. KO NOAAEPXKU.

BHyTpeHHee ocse-

leHne He paEOTaeT.

Jlamna nospe-
XAeHa.

3ameHuTe namny.

3alunTa ot nepe-
rpeBa BK/I0YaeTCs
HenpepbIBHO.

MoBpexzaeHHast
TensoBas 3almTa.

ObpatuTecs B
cnyxby TexHnye-
CKOVI MOAAEPXKH.

TepwmocTat ynpasne-
HUSt MOBPEXAEH.

Obpatutecs B
cnyxby TexHnye-

Nee YeM Ha 45°.

MoucK U ycTpaHeHHe HeucnpaBHOCTei

Ecnv npubop He paboTaeT AonxHbIM 0bpa3oM, npoBepsTe pacTsop
B Tabnuie Huxe. Ecnn Bbl Bce elle He MoxeTe pelunTb npobnemy,
0BpaTUTECh K NOCTABLUMKY/NOCTABLIMKY YCAYT.

Mpobnemsl

BoamoxHas
npuunHa

BoamMoxHoe
peLeHe

Mpnbop He pabotaeT
(Bce mHANKaTopbI
3aropatotcs).

HemcnpaeHoe noa-
KtoYeHne K cetn

[poseptTe nog-
KII04EHHe K CeTn

Habop umknos
MpUroTOBAEH!S —
npubop He pabotaert.

3NEKTPONUTAHNS. 3N1EKTPONUTAHNS.

OtcytcTeye Hanps- | BoccTaHosuTe

KEHNS. HanpsixeHue
NUTaHNS.

3alyTa ot nepe- Mepesanyctute

rpeBa BKJI0YeHa. TEnnOoBYIo 3aLLMTY.

[lBepb oTKpbITa. 3aKpoiiTe fBepLy
HaZnexaLmnm
obpasom.

[aruunk nepn
MOBPEXAEH.

Obpatuecs B
cnyxby TexHnye-
CKOW NOAJEPXKKM.

BnaxHocts /
NPOM3BOACTBO Napa
He pabotaer.

HeucnpaseH Bogo-
nposop.

[posepsTe
NOAKMIOYEHIE K
BOJIONPOBOAY.

3aKpbIT BOASHON
KnanaH.

OTkpoiiTe knanaH.

3akynopeHHbii
BNYCKHOI GUALTP
4791 BOZb!.

Ounctute dunbp.

MospexaeH
BMYCKHOI 3NeKTpo-
MarHUTHbIV KnanaH
L0191 BOAb.

Obpatutecs B
cnyxby TexHMYe-
CKOW NOAJEPXKKM.

[lBepb 3akpeiTa.
Map BbIX0ANT Yepes
NpoKnagky.

lpoknagka ycta-
HOBJIEHa Herpa-
BUSILHO.

[TposepsTe npo-
knanky B cbope.

MospexaeHa Obpatutecs B
npoknagka. cnyxBy TexHnye-
CKOW NOAJEPXKKM.
HenpasunbHo Obpatutecs B
oTperynupoBaHa cnyxby TexHnue-
pyKosiTKa. CKOI NOAREPXKU.

CKOW NOALEPXKKM.

FapanTus

Jiobble aedekTbl, BANALLME Ha GYHKLMOHaNbHOCTL Npubopa, KoTo-
pble CTAHOBSATCS 04YEBMAHBIMI B TEYEHME OFHOrO roAa NoCne MoKym-
ki, ByayT ycTpaHeHbl nyTem becnnaTHoro peMoHTa MM 3aMeHbl Npi
ycnouy, yto npubop bbi Mcnonsb3osaH 1 obcnyxuBancs B cooTeeT-
CTBUN C MHCTPYKLMAMY, @ Takke He UCTIoNb30Bacs He Mo Ha3Haye-
HUIO MW He MO Ha3HaYeHui0. Baluy 3akoHHble NpaBa He 3aTparuea-
forc. Ecn Ha npubop pacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxiuTe, rie 1
KOT/ia OH DbiN MPUOBPETEH, U MPUNOXUTE NOATBEPXAEHME MOKYMKA
[Hanpumep, KBUTaHLMIO).

B cootBeTcTBMM C Halleil MOAMTUKOA HenpepbiBHOW pa3paboTky
NpoAYyKLMM Mbl OCTaBAfieM 3a CoBOV NpaBo M3MEHATL crielndunka-
Ly NpoayKLMK, YNakoBKu v okyMeHTaLnm 6e3 npeasapuTensHoro
yBeLOMAEHNS.

YTUnu3aums v 3alluTa oKpyXKaloLLein cpepbl
M=, Mpu BbiBoge npubopa u3 akcrnyatauun uspenne
Henb3s yTMAM3NPOBaTb BMECTE C APYriMU BbITOBBIMM
oTX0ZaMu. BMecTo 3Toro Bbl HeCeTe 0TBETCTBEHHOCTb
3a yTunu3aumio Balwero obopyaoBaHus ANS OTXOA0B,
nepe/as ero B HasHayeHHbI nyHkT cbopa. Hecobnio-
[eHVe 3TOr0 NpaBuna MOXeT MoBneYs 3a cobolt HakasaHue B COOT-
BETCTBUM C MPUMEHWMBIMI NPaBuaaMu yTuausauun otxogos. OT-
LenbHblil cbop 1 nepepaboTka Ballero obopyfoBaHus ANs 0TXOLOB
BO BPEMA YTUNM3aLMM NOMOXET COXPaHNTb NPUPOAHbIE Pecypcsl 1
obecneynTs ero nepepaboTky TakuM 0bpasoM, YTobbl 3aLLUUTUTL 340-
pOBbE YesioBeka 1 okpyXatoLLylo cpepy.
[Ing nony4eHns oNoAHUTENbHOI MHGOPMALMI O TOM, TAie Bbl MOXeETE
CcpaTh 0TXOfb! A1 NepepaboTky, 0bpaTUTeCh B MECTHYIO KOMMaHWI0
no cbopy oTxop0B. MMpoU3BOANTENN 1 UMMOPTEPHI HE HECYT OTBET-
CTBEHHOCTM 3a NepepaboTky, 0bpaboTky 1 aKonormyeckue yTmu3a-
Liio, Kak HanpsMyio, Tak 1 Yepe3 0BLLECTBEHHYIO CUCTEMY.
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LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas klidas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
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